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Lesen Sie vor der ersten Be-

A |—ILQ| nutzung lhres Gerates diese

Betriebsanleitung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir

spateren Gebrauch oder fur Nachbesitzer

auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
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Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefuhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Ge-
fahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises dro-
hen Tod oder schwerste Verletzungen.

A\ Warnung

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrli-
che Situation. Bei Nichtbeachten des Hin-
weises kénnen leichte Verletzungen oder
Sachschéden eintreten.

Hinweis

Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

— Der Innenreiniger HKF 50 M ist eine
Spritzeinrichtung zur Reinigung von
Spundbehaltern nach DIN, sowie ande-
rer Behalter und Fasser.

— Der Reinigungskopf wird durch eine
Offnung mit entsprechendem Mindest-
durchmesser in den Behalter gebracht.

Reinigungskopf Min. Behalteroff-
nung
HKF 50 M 50 mm

— Eine separate Hochdruckpumpe wird
mit dem Innenreiniger durch einen
Hochdruckschlauch verbunden.

Als nicht bestimmungsgeman gilt der Be-

trieb auBerhalb geschlossener Behalter

und mit héheren Driicken und héheren

Temperaturen als in den Technischen Da-

ten angegeben.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht
ins Erdreich, Gewasser oder Kanalisati-

on gelangen lassen.

— Der Innenreiniger besteht aus dem An-
triebsteil, dem Tragerrohr und dem Rei-
nigungskopf. Die Disen am
Reinigungskopf drehen sich um zwei
Achsen und erfassen dadurch jede
Stelle des Behalters.

— Der Reinigungskopf dreht sich durch ei-
nen Elektromotor. Die Drehzahl ist des-
halb konstant und unabhangig von
Druck und Menge der Reinigungsfliis-
sigkeit.

— Auf dem Tragerrohr befindet sich eine
verstellbare Verschraubung flr die Be-
festigung an Behaltern mit Gewinde-
bohrungen R2" oder M64x4. Alternativ
zur Verschraubung kann ein Spund-
lochkonus montiert werden (siehe Zu-
behor).

— Zum leichteren Transport ist ein Dop-
pelhandgriff lieferbar (siehe Zubehor).

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers beachten.

— Sicherheitshinweise, die den verwen-
deten Reinigungsmitteln beigestellt
sind (i. d. R. auf dem Verpackungseti-
kett) beachten.

— Um Gefahren durch falsche Bedienung
zu vermeiden darf die Anlage nur von
Personen bedient werden, die in der
Handhabung unterwiesen sind, ihre F&-
higkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und mit der Benutzung beauf-
tragt sind.

— Die Betriebsanleitung muss jedem Be-
diener zuganglich sein.

Bei Fehlbedienung oder Missbrauch dro-

hen Gefahren fir Bediener und andere

Personen durch:

hohen Druck

— hohe elektrische Spannungen

— Reinigungsmittel oder verwendete Rei-
nigungsflissigkeit

A\ Gefahr

— Quetschgefahr durch Antrieb des In-
nenreinigers. Antrieb des Innenreini-
gers nur in geschlossenen Behéltern in
Betrieb nehmen.

— Verletzungsgefahr durch austretenden
Hochdruckstrahl, deshalb Innenreiniger
nur in geschlossenen Behéltern in Be-
trieb setzen.

— Gesundheitsgefahr durch Reststoffe in
Behéltern, die gereinigt werden oder
durch die verwendete Reinigungsfliis-
sigkeit. Deshalb vorgeschriebene
Schutzmal3nahmen befolgen.

— Verletzungsgefahr durch umsttirzen-
den Innenreiniger bei geringer Ein-
tauchtiefe. In diesem Fall Innenreiniger
zusétzlich sichern.

— Verletzungsgefahr durch umstiirzen-
den Behélter, deshalb Behélter und In-
nenreiniger zusétzlich sichern.

N\ Warnung

Um Beschédigungen am Reinigungskopf

zu vermeiden, auf eine freie Anordnung im

Behélter achten. Der Reinigungskopf darf

auf keinen Fall an der Behélterwand ansto-

Ben.

Zugelassene Bediener

Zugelassene Bediener sind Personen, die
das 18. Lebensjahr vollendet haben und
befahigt sind diese Anlage zu bedienen
(Ausnahmen flr Auszubildende, siehe
BGV D15 §6).

Verhalten im Notfall

= Separate Hochdruckpumpe ausschal-
ten.
= Netzstecker ziehen.

=>» Zulauf der Reinigungsfliissigkeit schlie-
Ren.
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Technische Daten

Diisenauswabhl

Betrieb mit 1 Diise
Bei Betrieb mit 1 Dlse ist eine Verschluss-
schraube erforderlich (siehe Zubehor).

HKF 50 M
Bestell-Nr. 3.631-039
Max. Fordermenge |I/h (I/ 1200 (20)

min)
Max. Temperatur °C 85
der Reinigungsflis-
sigkeit
Max. Betriebsdruck |MPa 15 (150)
(bar)

Spannung \% 230
Stromart -- 1~
Frequenz Hz 50
Nennleistung W 40
Schutzart -- IP 55
Funktions-Drehzahl |1/min 11
Antrieb
Hochdruckan- - M22x1,5
schluss
Min. Behalteroff- mm 50
nung
Gesamtlange mm 1265
Max. Eintauchtiefe |mm 850
Gewicht kg 7,8
Umgebungstempe- |°C +2..+40
ratur

MaRblatt HKF 50 M

1265mm

£
£
0|
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o
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Fordermenge | 1200 | 600 1000
[I/h]
Druck [MPa] 10 6,5 10
DisengroBe | 0009 | 00055 | 0007
Bestell-Nr. 447 445 077
6.415-

Betrieb mit 2 Diisen
Foérdermenge [I/h] 1200 | 960
Druck [MPa] 10 14
Diisengrofe 00045 | 0003
Bestell-Nr. 6.415- 446 444

* Standard

Hinweis

Es empfiehlt sich der Einsatz eines
Schmutzfilters in der Hochdruckleitung, je-
doch sollte das Sieb regelméallig gereinigt
werden.

Elektroantrieb

A\ Gefahr

Lebensgefahr durch hohe elektrische

Spannung! Erforderliche Elektroinstallation

nur durch Elektro-Fachkraft durchfiihren

lassen.

— Die Steckdose muss mit einem Fehler-
stromschutzschalter mit einem Ausl6-
sestrom von 30 mA abgesichert sein.

— Die Steckdose muss sich in Arbeits-
platznahe befinden, damitim Notfall der
Netzstecker schnell gezogen werden
kann.

Fassverschraubung oder Spund-
lochkonus montieren

Verschlussschraube

Kegelrad

Achsstummel

Fassverschraubung oder Spundlochko-
nus

= Verschlussschraube I6sen.

A OWODN -~

Scheibe und Ronde abnehmen.

Kegelrad abziehen.

Achsstummel mit Hilfe eines Rundma-

terials (Durchmesser 2,8 mm) heraus-

drehen.

=>» Fassverschraubung oder Spundlochko-
nus einsetzen oder austauschen.

= Achsstummel mit Dichtungsmittel (Loc-

tite Nr. 500, Bestell-Nr. 6.869-002) be-

streichen und eindrehen.

Kegelrad aufsetzen.

Scheibe und Ronde aufsetzen.

Verschlussschraube mit Dichtungsmit-

tel bestreichen und eindrehen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch austretenden,

eventuell heillen Hochdruckstrahl.

— Innenreiniger nur in allseitig geschlos-
senen Behéltern in Betrieb nehmen.

— Innenreiniger nur bei ausgeschalteter
separater Hochdruckpumpe und aus-
geschaltetem Eigenantrieb in den Be-
hélter einbringen oder in anderen
Behéilter tiberwechseln.

Hinweis

Eine rédumlich zentrale Anordnung des In-

nenreinigers ist anzustreben.

=> Innenreiniger mit der auf dem Trager-
rohr sitzenden Verschraubung an dem
zu reinigenden Objekt anschrauben
oder bei Ausfiihrung mit Spundlochko-
nus aufstecken und Eintauchtiefe ein-
stellen.

= Hochdruckpumpe durch einen Hoch-

druckschlauch mit dem Innenreiniger

verbinden.

Netzstecker einstecken.

Zulauf der Reinigungsflissigkeit 6ffnen.

Separate Hochdruckpumpe einschal-

ten.

vy
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Hinweis

Bei fast allen Reinigungsarbeiten erzielt

man mit 2 Diisen ein gutes Reinigungser-

gebnis. Bei sehr gro3en und stark ver-

schmutzten Behéltern verwendet man 1

Diise, die andere wird mit einer Schraube

verschlossen.

Vorteil:

— Besseres Reinigungsergebnis durch
gréfRere Strahlweite und Aufprallkraft
des Reinigungsstrahls.

Nachteil:

— Lager und Dichtungen werden starker
belastet und verschleilRen schneller.

— Verlangerung der Reinigungszeit.

AuBerbetriebnahme

Hinweis

Innenreiniger vor AuBBerbetriebnahme 30

Sekunden ohne Zusatz von Reinigungsmit-

teln durchspdilen. Dadurch wird ein Ver-

krusten und Verkleben und damit ein

vorzeitiger Verschleil3 der Dichtungen ver-

mieden.

= Separate Hochdruckpumpe ausschal-
ten.



= Zulauf der Reinigungsfliissigkeit schlie-
Ren.

= Netzstecker ziehen.

= Innenreiniger aus dem Behalter ent-
nehmen.

Pflege und Wartung

Grundlage fir eine betriebssichere Anlage

ist eine regelmafige Wartung.

Verwenden Sie ausschlief3lich Original-Er-

satzteile des Herstellers oder von ihm emp-

fohlene Teile, wie

— Ersatz- und Verschleilteile

Zubehorteile

Betriebsstoffe

Reinigungsmittel

A\ Gefahr

Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage!

Bei allen Arbeiten:

= Hochdruckpumpe am Hauptschalter
spannungsfrei schalten und sichern.

=>» Zulauf der Reinigungsflissigkeit schlie-
Ren.

= Netzstecker ziehen.

Wer darf Wartungsarbeiten durch-
fiihren?

Wartungsarbeiten durfen nur von unterwie-
senen Personen durchgefihrt werden, die
Hochdruckanlagen sicher bedienen und
warten kénnen.

Wartungsvertrag

Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage
zu gewabhrleisten, empfehlen wir lhnen ei-
nen Wartungsvertrag abzuschlieRen. Wen-
den Sie sich bitte an lhren zustandigen
Kéarcher-Kundendienst.

Wartungsplan

Taglich vor Gebrauch
= Verunreinigungen im Bereich der Ver-
zahnung am Reinigungskopf entfernen.

Monatlich
=> Schrauben auf festen Sitz prufen.

Hilfe bei Storungen

Storungshinweise

A\ Gefahr

Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage!

Bei allen Arbeiten:

= Hochdruckpumpe am Hauptschalter
spannungsfrei schalten und sichern.

=>» Zulauf der Reinigungsfliissigkeit schlie-
Ren.

= Netzstecker ziehen.

Wer darf Storungen beseitigen?

B Betreiber
Arbeiten mit dem Hinweis ,Betreiber”
dirfen nur von unterwiesenen Perso-
nen durchgefiihrt werden, die Hoch-
druckanlagen sicher bedienen und
warten kdnnen.

B Elektro-Fachkrafte
Ausschlie3lich nur Personen mit einer
Berufsausbildung im elektrotechni-
schen Bereich.

B Kundendienst
Arbeiten mit dem Hinweis ,Kunden-
dienst“ dlrfen nur von Karcher Kunden-
dienst-Monteuren durchgefiihrt
werden.

Gleitring-Dichtungen austauschen

J
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Verschlussschraube

Kegelrad

Achsstummel

Gleitring-Dichtung
Verschlussschraube I6sen.

Scheibe und Ronde abnehmen.
Kegelrad abziehen.
Gleitring-Dichtungen mit Hilfe eines
kleinen Schraubendrehers demontie-
ren. Darauf achten, dass Nuten und
Bohrungen nicht beschadigt werden.
Nuten und Bohrungen sorgfaltig von
Schmutz reinigen.

L 20 20 N Zhaih ol
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Gleitring

O-Ring

O-Ring in Nut einlegen.

Gleitring nierenférmig zusammendru-
cken, wobei keine scharfen Knicke ent-
stehen durfen.

Gleitring in dieser Form in die Nut einle-
gen und in Pfeilrichtung in die Nut ein-
driicken.

Zweite Gleitring-Dichtung einbauen.
Danach mittels Dorn (Bestell-Nr. 5.901-
068) kalibrieren.

Achsstummel und Dichtungen mit Sili-
konfett einfetten.

Kegelrad aufsetzen.

7 LK T
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= Scheibe und Ronde aufsetzen.
= Verschlussschraube mit Dichtungsmit-
tel bestreichen und eindrehen.

Deutsch 5



Storungssuche

Stérung

Mogliche Ursache

Behebung

von wem

Motor dreht sich nicht

Keine Spannung am Motor.

Sicherung und Leitungen Uberpriifen.

Elektro-Fachkraft

Thermoschutzschalter in der
Wicklung hat ausgelost.

Ursache der Uberlastung beheben.

Elektro-Fachkraft

Fehlerstromschutzschalter hat
ausgeldst.

Ursache beheben und Fehlerstromschutzschal-
ter zuriickstellen.

Elektro-Fachkraft

Motor dreht sich, Reini-
gungskopf dreht sich nicht

Antriebsteile im Tragerrohr gebro-
chen.

Teile Uberprifen, defekte Teile austauschen.

Kundendienst

Reinigungskopf dreht sich
nur um eine Achse oder
ruckartig

Reinigungskopf stot an Behal-
terwand.

Anordnung des Reinigungskopfs dndern und
dadurch fir freien Lauf sorgen.

Betreiber

Zahnspiel der Kegelrader zu
grol3.

Nachstellen, abgenutzte Teile austauschen.

Kundendienst

Zerstorte Verzahnung der Kegel-
rader.

Kegelrader austauschen.

Kundendienst

Ungleichmafiger Reini- Spritzdisen verstopft. Spritzdiisen reinigen. Betreiber
gungsstrahl Spritzdisen beschadigt. Spritzdiisen austauschen. Betreiber
Spritzmenge zu gering Leckage am Reinigungskopf oder | Pumpe Uberpriifen, Druckleitungen/Schlduche | Betreiber
in der Zuleitung. Uberprifen.
Filter in der Zuleitung verstopft. Filter reinigen. Betreiber

Reinigungsflissigkeit tritt

Gleitring-Dichtungen im Trager-
rohr verschlissen.

Teile Uberprifen, defekte Teile austauschen.

Kundendienst

in erheblicher Menge an
den Entwasserungsboh-
rungen des Tragerrohrs
aus

Erheblicher Druckabfall,
aber kein Austreten von
Reinigungsflissigkeit an
den Entwasserungsboh-
rungen

Gleitring-Dichtungen im Reini-
gungskopf verschlissen.

Teile Uberprifen, defekte Teile austauschen. Betreiber

Bezeichnung Bestell-Nr.
Spundlochkonus 4.132-002
Verschlussschraube (fur | 5.411-061
Betrieb mit 1 Duse)

Doppelhandgriff 2.863-036

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Innenreiniger
Typ: HKF 50 M
Einschldagige EG-Richtlinien
98/37/EG
2006/95/EG

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)
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Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit
Zubehor und Kaufbeleg an lhren Handler
oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

20 se
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.




Please read and comply with

A |—IL!| these instructions prior to the

initial operation of your appliance. Retain

these operating instructions for future refer-

ence or for subsequent possessors.

— Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the operating instructions
and safety indications Nr. 5.951-949!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Environmental protection

Symbols in the operating instructions
Proper use

Function

Safety instructions

Technical specifications

Start up

Operation

Shutting down

Maintenance and care
Troubleshooting

Accessories 10
CE declaration 10
Warranty 10

Environmental protection

© 0o ~N N~~~

©

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

8o

Old appliances contain valua-

v‘ ble materials that can be recy-
»z} cled; these should be sent for

recycling.. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

Symbols in the operating in-

structions

A Danger

indicates an immediate threat of danger.
Failure to observe the instruction may result
in death or serious injuries.

N\ Warning

indicates a possibly dangerous situation.
Failure to observe the instruction may result
in light injuries or damage to property.
Note

indicates useful tips and important informa-
tion.

Proper use

— Theinterior cleaner HKF 50 M is a spray
unit to clean DIN standard containers as
well as other containers and drums.

— The cleaning head is inserted into the
container through an opening with a
suitable minimum inner diameter.

Minimum contain-
er opening

Cleaning head

HKF 50 M

— A separate high pressure pump is con-
nected to the interior cleaner via a high
pressure hose.

Operation outside closed containers and

with higher pressure and temperatures than

those listed in the "Specifications" is prohib-
ited.

50 mm

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the
sewage system.

— The interior cleaner consists of a drive
unit, a support pipe and the cleaning
head. The nozzles on the cleaning head
turn around two axles and therefore
touch every place in the container.

— The cleaning head is turned by an elec-
tric motor. The speed is therefore con-
stant and independent of the pressure
and the volume of cleaning liquid.

— The support pipe includes an adjustable
screw connection for the installation on
containers with threaded borings "R2"
or M64x4. As an alternative to the screw
connection, you can attach a hole cone
(see accessories).

— A double handle can be supplied to fa-
cilitate the transport (see accessories).

Safety instructions

— Please follow the national rules and reg-
ulations of the respective country.

— Please follow the safety instructions
which are attached to the used deter-
gents (normally on the packing label).

— Inorderto avoid improper operation, the
system may only be used by persons
who have been instructed in handling
the system or have proven qualification
and expertise in operating the system or
have been explicitly assigned the task
of handling the system.

— The operating instructions must be ac-
cessible for every user.

Wrong operation or misuse are hazardous

to the operator and other persons on ac-

count of:

— high pressure
high electrical voltage
Cleaning agents or used cleaning liquid

A Danger

— Danger of crushing by the interior clean-
er. Only use the interior cleaner's drive
in closed containers.

— Danger of injury by high pressure jet -
therefore only use interior cleaner inside
closed containers.

Health hazards posed by residue in
containers that are cleaned or by the
cleaning liquid used. Therefore, the list-

ed protective measures must be ad-
hered to.

— Risk of injury due to interior cleaner top-
pling over at low submerge depth. In
this case, the interior cleaner must be
supported.

— Risk of injury by toppling container -
therefore use extra support for contain-
er and interior cleaner.

A\ Warning

In order to avoid damage to the cleaning

head, ensure a free layout inside the con-

tainer. The cleaning head must never touch
the container wall.

Approved operators

Approved operators are persons who are at
least 18 years old and are able to operate
this system (exceptions: apprentices, see
BGV D15 §6).

Behaviour in emergency situations

=>» Switch off the separate high pressure
pump.

=> Pull out the mains plug.

=> Shut off the cleaning liquid supply.

Technical specifications

HKF 50 M
Order No. 3.631-039
Max. flow rate I/h (I |1200 (20)

min)

Max. temperature of |°C 85
the cleaning liquid
Max. operating MPa |15 (150)
pressure (bar)
Voltage \ 230
Current type - 1~
Frequency Hz 50
Rated power w 40
Type of protection |- IP 55
Functional speed - |1/min |11
drive
High pressure con- |-- M22x1,5
nection
Minimum container |mm 50
opening
Total length mm 1265
Max. immersion mm 850
depth
Weight kg 7,8
Ambient tempera- |°C +2...+40
ture
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Dimensional sheet HKF 50 M

1265mm

1095mm

Selecting the nozzle

1 nozzle operation
A locking screw is required for 1 nozzle op-
eration (see accessories).

Flow volume | 1200 | 600 1000
[I/h]
Pressure 10 6,5 10
[MPa]
Nozzle size 0009 | 00055 | 0007
Order no. 447 445 077
6.415-
2 nozzle operation
Flow volume [I/h] 1200 | 960
Pressure [MPa] 10 14
Nozzle size 00045 | 0003
Order no. 6.415- 446 444 *
* Standard
Note

We recommend using a dirt filter in the
high-pressure line, however, the sieve
should be cleaned regularly.

Electric drive

A Danger

Risk of fatal injuries on account of electric
voltage! Required electrical work must only
be performed by an electrical specialist.

8 English

— The socket must be secured through a
wrong current protection switch with a
triggering current of 30 mA.

— This socket must be located close to the
work station so that the plug can be
pulled immediately in case of an emer-
gency.

Attach drum screws or hole cone

Screwed sealing plug

Bevel wheel

Axle stub

Drum screws or hole cone

Loosen the locking screw.

Remove the disc and the circular blank.
Pull off the bevel wheel.

Unscrew axel stub by means of a round
tool (2.8 mm diameter).

Insert or replace drum screws or hole
cone.

Coat the axle stub with sealant (Loctite
no. 500, order no. 6.869-002) and screw
itin.

Attach bevel wheel.

Mount the disc and the circular blank.
Lubricate locking screw with sealant
and screw it in.

A Danger

Risk of injury on account of the escaping

water jet that could be hot!

— Only use the interior cleaner in closed
containers.

— Only insert the interior cleaner into a
container or switch it into another con-
tainer while the separate high pressure
pump and internal drive are turned off.

Note

Try to set up the interior cleaner in the cent-

er of an area.

=> Screw the interior cleaner onto the ob-
ject to be cleaned using the screw con-
nection on the support pipe; or, with the
hole cone model, insert and adjust the
immersion depth.

= Connect the high pressure pump to the
interior cleaner via a high pressure
hose.

=>» Plug in the main plug.

= Open the cleaning liquid supply.

v oV bR en =
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=> Switch on the separate high pressure
pump.

Note

With almost all cleaning tasks, 2 nozzles

will achieve a good cleaning result. With

very large and extremely dirty containers, 1

nozzle is used; the other one is locked with

a screw.

Advantage:

— Better cleaning result by larger spray
width and impact force of the cleaning
jet.

Disadvantage:

— The bearings and seals are stressed
more and will wear faster.

— Extension of the cleaning time.

Shutting down

Note

Flush/rinse the interior cleaner for 30 sec-

onds prior to shutting it off. This will avoid

crusting and adhesion and thus a prema-

ture wear of the seals.

= Switch off the separate high pressure
pump.

= Shut off the cleaning liquid supply.

= Pull out the mains plug.

= Remove the interior cleaner from the
container.

Maintenance and care

The basis for a safe operational plant is reg-

ular maintenance.

Use only original parts of the manufacturer

or part suggessted by him, such as

— replacement and wear parts

— Accessory parts

— Fuel

— Detergent

A Danger

Risk of accident while working on the unit!

During all tasks:

= Remove voltage from and secure high
pressure pump at the main switch.

= Shut off the cleaning liquid supply.

= Pull out the mains plug.

Who may perform maintenance?

Maintenance work may only be carried out
by persons who have been instructed in the
safe operation and maintenance on the
high-pressure systems.

Maintenance contract

In order to guarantee a reliable operation og
the equipment, we success, you signed a
maintenance agreement. Please refer to
you local Karcher service department.

Maintenance schedule

Daily before use
= Remove contamination in the gear area
on the cleaning head.

Monthly
= Check screws for tight fit.



Troubleshooting

Troubleshooting notes

A\ Danger

Risk of accident while working on the unit!

During all tasks:

= Remove voltage from and secure high
pressure pump at the main switch.

=>» Shut off the cleaning liquid supply.

=>» Pull out the mains plug.

Who may remedy faults?

m Operator
Work designated with the sign “Opera-
tor” may only be carried out by persons
who have been instructed in the safe
operation and maintenance on the high
pressure plant.

B Electricians
Only persons with a professional train-
ing in the electro-technical area.

B Customer Service
Work designated with the sign “Custom-
er Service” may only be done by the fit-
ters of Karcher Customer Service.

Replace slide ring gaskets

)
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Screwed sealing plug

Bevel wheel

Axle stub

Slide ring gasket

Loosen the locking screw.

Remove the disc and the circular blank.
Pull off the bevel wheel.

Remove the slide ring gaskets by
means of a small screwdriver. Ensure
that the grooves and borings are not
damaged.

Carefully remove dirt from the grooves
and borings.

=
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A Slide ring

B Oring

= Insert the O-ring into the groove.

=>» Press the slide ring together to shape a
kidney-shaped form. Make sure that
there are no sharp kinks.

=> Insert the slide ring into the groove in
this shape and press into the groove in
the direction of the arrow.

Install the second slide ring gasket.
After that, calibrate using the mandrel
(order no. 5.901-068).

Grease the axle stub and the seals with
silicone grease.

Attach bevel wheel.

Mount the disc and the circular blank.
Lubricate locking screw with sealant
and screw it in.

L 20 20 N T
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Troubleshooting

was triggered.

tive switch.

Fault Possible cause Remedy of whom
Motor does not turn. There is no voltage at the motor. | Check fuse and cables. Electricians
Thermal protection switch in the | Fix cause for overload. Electricians
coil has triggered.
Error current protective switch Remove cause and reset error current protec- | Electricians

Motor does not turn, clean-
ing head does not turn

Drive parts in support pipe bro-
ken.

Check parts and replace defective parts.

Customer Service

Cleaning head only turns
around one axle or abrupt-

ly

Cleaning head touches container
wall.

Change position of cleaning head and make
sure it can run smoothly.

Operator

Excessive tooth play in the bevel
wheels.

Adjust and replace worn parts.

Customer Service

Destroyed gears on bevel wheels.

Replace bevel wheels.

Customer Service

Uneven cleaning jet Spray nozzles clogged. Clean spray nozzles. Operator
Spray nozzles damaged. Replace spray nozzles. Operator
Spray volume too low. Leak on the cleaning head orits | Check pump, check pressure lines/hoses. Operator
supply line.
Filter in the supply line plugged. | Clean filter. Operator

Significant quantities of
cleaning liquid are leaking
from the drainage borings
of the support pipe.

Slide ring gaskets in the support
pipe are worn.

Check parts and replace defective parts.

Customer Service

Significant pressure loss,
but no cleaning liquid

Slide ring gaskets in the cleaning
head are worn.

Check parts and replace defective parts.

leaks at the drainage bor-

Operator

ings
. EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

Accessories EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
Description Order No. 5.957-453
Hole cone 4.132-002 The undersigned act on behalf and under
Locking screw (for 1 noz- | 5.411-061 the power of attorney of the company man-
zle operation) agement.
Double handle 2.863-036 5/2% e

~HA. Jenner S. Reiser

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Internal cleaner
Type: HKF 50 M
Relevant EU Directives
98/37/EC
2006/95/EC
89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC,
93/68/EEC)

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041

10 English

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit
the appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.




A Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiere uti-
lisation de I'appareil et respectez les con-
seils y figurant. Conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure ou
un éventuel repreneur de votre matériel.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les consi-
gnes de sécurité N° 5.951-949 !

— Contactez immédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres
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Protection de I’'environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

QY
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Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collec-
te adéquats afin d'éliminer les
appareils hors d'usage.

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A\ Danger

Signale un danger imminent. Le non-res-
pect de cette consigne peut étre source
d'accidents mortels ou de blessures gra-
ves.

AN\ Avertissement

Signale une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures légeres ou
des dégats matériels.

Remarque

Signale des conseils d'utilisation et d'impor-
tantes informations.

)

d

Utilisation conforme

— Le nettoyeur intérieur HKF 50 M est un
dispositif d'arrosage pour le nettoyage
de bidons conformément a la norme
DIN, ainsi que d'autres récipients et
fats.

— La téte de nettoyage est amenée dans
le récipient par une ouverture avec le
diamétre minimum correspondant.

OQuverture de réci-
pient min.

Téte de nettoyage

HKF 50 M

— Une pompe haute pression séparée est
connectée avec le nettoyeur intérieur
par un flexible haute pression.

Le fonctionnement hors de récipients fer-

més et avec des températures et des pres-

sions supérieures a ce qui est indiqué dans
les caractéristiques techniques est consi-
déré comme non conforme.

50 mm

Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de I'huile minérale dans la terre, les
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations.

— Le nettoyeur intérieur se compose de la
partie d'entrainement, du tube support
et de la téte de nettoyage. Les buses
sur la téte de nettoyage se tournent
autour de deux axes et saisissent ainsi
chaque position du récipient.

— La téte de nettoyage tourne grace a un
moteur électrique. Le régime est donc
constant et ne dépend pas de la pres-
sion et de la quantité de liquide de net-
toyage.

— Sur le tube de support se trouve un bou-
lonnage réglable pour la fixation sur des
récipients avec des trous taraudés R2“
ou M64x4. Un cdne de bonde peut aus-
si étre monté a la place du boulonnage
(voir les accessoires).

— Pour faciliter le transport, une double
poignée est livrable (voir accesoires).

Consignes de sécurité

— Respecter les réglements nationaux
correspondants.

— Respecter les consignes de sécurité
fournies avec les détergents utilisés
(par exemple sur I'étiquette de I'embal-
lage).

— Pour éviter les dangers par une com-
mande erronée, l'installation peut uni-
quement étre opérée par des
personnes qui ont été formées dans sa
manipulation, ont fait preuve de leur ca-
pacité a opérer et ont été chargées de
son utilisation.

— Les instructions de service doivent étre
accessible a chaque opérateur.

En cas d'erreur de manipulation ou de mau-

vaise utilisation, l'utilisateur et les tiers se

trouvant a proximité sont exposés a d'éven-

tuels dangers dus :

— ala haute pression

tension électrique élevée

— détergent ou liquide de nettoyage utili-
sés

A\ Danger

— Risque d'écrasement par I'entraine-
ment du nettoyeur intérieur. Mettre l'en-
trainement du nettoyeur intérieur
uniquement dans des récipients fermés.

— Risque de blessure par jet haute pres-
sion sortant, c'est pourquoi mettre le
nettoyeur intérieur en service unique-
ment dans des récipients fermés.

— Risque pour la santé par des résidus
dans les récipients qui doivent étre net-
toyés ou par le liquide de nettoyage uti-
lisé. C'est pourquoi, respecter les
mesures de protection préconisées.

— Risque de blessure par des nettoyeurs
intérieurs qui tombent si la profondeur
d'immersion est faible. Dans ce cas sé-
curiser davantage le nettoyeur intérieur.

— Risque de blessure par des récipients
quitombent, c'est pourquoi sécuriser en
supplément le récipient et le nettoyeur
intérieur.

A\ Avertissement

Pour éviter des endommagements de la

téte de nettoyage, veiller a un ordre libre

dans les récipients. La téte de nettoyage ne
doit en aucun cas toucher la paroi du réci-
pient.

Opérateurs autorisés

Les opérateurs autorisés sont des person-
nes qui ont 18 ans révolus et sont en mesu-
re d'opérer cette installation (exceptions
pour les apprentis, cf. BGV D15 §6).

Comportement a adopter en cas
d'urgence

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée hors service.

=> Retirer le connecteur de la prise.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

Francais 11



Caractéristiques techniques

Fiche technique du HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

Sélection de I'injecteur

Utilisation avec 1 injecteur

Lors de I'utilisation avec 1 injecteur, une vis
de fermeture est nécessaire (voir accessoi-
res).

12 Frangais

Débit [I/h] 1200 | 600 1000
HKF 50 M Pression 10 6,5 10

N° de réf. 3.631-039 [MPa]
Debit max. :/T:n(;/ 1200 (20) Taille d'injec- | 0009 | 00055 | 0007
Température max. |°C 85 teur
du détergent N° de com- 447 445 077
Pression de service [MPa |15 (150) mande 6 415-
max. (bars) - L
Tension v 530 Utilisation avec 2 injecteurs
Type de courant - 1~ —y

Débit [I/h 1200 | 960
Fréquence Hz 50 it [I/h]
Puissance nominale |W 40 Pression [MPa] 10 14
Type de protection |-- IP 55 Taille d'injecteur 00045 | 0003
Régime de fonction- |1/min |11
nement entraine- N° de commande 446 444 *
Raccord haute pres-|-- M22x1,5 * Standard
sion . .
Ouverture de réci- |mm 50 Mise en service
pient min. Remarque
Longueur totale mm 1265 Il est recommandé d'utiliser un filtre & impu-
Profondeur d'immer-|mm 850 retés dans la conduite & haute pression,
sion max. néanmoins le tamis doit étre nettoyé régu-
Poids kg 7,8 lierement.
IZTtr;erature am- |°C +2...+40 Entrainement électrique

i

A Danger

Risque mortel du fait de la haute tension

électrique ! L'installation électrique néces-

saire doit exclusivement étre réalisée par
un électricien spécialisé.

— La prise doit étre protégée avec un dis-
joncteur de courant de défaut avec un
courant de déclenchement de 30 mA.

— La prise doit se trouver a proximité du
poste de travail afin qu'en cas d'urgen-
ce, le connecteur puisse étre rapide-
ment tiré.

Monter le raccord vissé de fat ou le
cone de bonde

AR

Vis de fermeture

Roue conique

Tourillon

Raccord vissé de flt ou cone de bonde
Desserrer la vis de fermeture.

Retirer la rondelle et la ronde.

Retirer la roue conique.

Dévisser le tourillon a l'aide d'un maté-
riel rond (diametre 2,8 mm).

Vb Heon =

= Mettre en place ou remplacer le raccord
vissé de flt ou le cone de bonde.

= Appliquer du produit d'étanchéité (Locti-

te No. 500, n° de commande 6.869-002)

sur le tourillon et le visser.

Disposer la roue conique.

Placer la rondelle et la ronde.

Appliquer du produit d'étanchéité sur la

vis de fermeture et la visser.

Utilisation

A\ Danger

Risque de blessure par le jet haute pression

éventuellement chaud !

— Mettre le nettoyeur intérieur en service
uniquement dans des récipients fermés
de tous cétés.

— Mettre le nettoyeur intérieur dans le ré-
cipient uniquement ou le changer de ré-
cipient avec la pompe haute pression et
I'entrainement propre hors service.

Remarque

Un placement centré du nettoyeur intérieur

est préférable.

=>» Fixer le netoyeur intérieur sur I'objet a
nettoyer a I'aide du boulonnage situé
sur le tube de support ou monter avecle
cbne de bonde lors de I'exécution et ré-
gler la profondeur d'immersion.

=> Connecter la pompe haute pression
avec le nettoyeur intérieur par un flexi-
ble haute pression.

=> Brancher la fiche secteur.

=>» Ouvrir 'alimentation du liquide de net-
toyage.

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée en service.

Remarque

Les résultats de nettoyage obtenus avec 2

buses sont bons pour pratiquement tous les

travaux de nettoyage. Pour les récipients
tres grands et fortement encrassés, on utili-
se 1 buse, 'autre est fermée avec une vis.

Avantage :

— Un meilleur résultat de nettoyage est at-
teint par une largeur de jet supérieur et
la force de de collision du jez de net-
toyage.

Inconvénient :

— les paliers et les joints sont soumis a
une contrainte supérieure et s'usent
plus rapidement.

— Prolongation de la durée de nettoyage.

Mise hors service

Remarque

Rincer le nettoyeur intérieur avant la mise

en service pendant 30 secondes sans ajout

de détergent. Un encrodtement et un colla-

ge et ainsi une usure prématurée des joints

sont ainsi évités.

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée hors service.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

=> Retirer le connecteur de la prise.

=> Retirer le nettoyeur intérieur du réci-
pient.

Vv



Entretien et maintenance

La base d'une installation sdre au niveau de

I'exploitation est un entretien régulier.

Utiliser uniquement des piéces de rechan-

ge d'origine du fabricant ou bien des piéces

recommandées telles que

— les pieces de rechange et d'usure

— les accessoires

— les carburants

— Produit détergent

A Danger

Risque d'accident lors des travaux sur I'ap-

pareil !

Pour tous les travaux :

= Mettre la pompe haute pression hors
tension au niveau du sectionneur géné-
ral et la sécuriser.

= Fermer |'alimentation du liquide de net-
toyage.

=> Retirer le connecteur de la prise.

Qui est habilité a effectuer les tra-
vaux de maintenance ?

Les travaux de maintenance doivent étre
effectués exclusivement par des personnes
qualifiées et en mesure d'utiliser et d'entre-
tenir correctement les appareils haute pres-
sion.

Contrat de maintenance

Nous vous recommandons de conclure un
contrat de maintenance afin de pouvoir as-
surer un fonctionnement fiable de la station
de lavage. Veuillez vous adresser a votre
service aprés-vente Karcher responsable.

Plan de maintenance

Quotidiennement avant I'usage
=> Eliminer les impuretés dans la zone de
I'engrénement de la téte de nettoyage.

Mensuellement
= Contrbler que la vis est bien serrée.

Assistance en cas de panne

Instructions de défaut

A\ Danger

Risque d'accident lors des travaux sur I'ap-

pareil !

Pour tous les travaux :

= Mettre la pompe haute pression hors
tension au niveau du sectionneur géné-
ral et la sécuriser.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

= Retirer le connecteur de la prise.

Qui a le droit d’éliminer des pannes
?

B Exploitant
Les travaux associés a la remarque
"Exploitant” doivent étre effectués ex-
clusivement par des personnes quali-
fiées et en mesure d'utiliser et
d'entretenir correctement les appareils
haute pression.

m Electriciens
Exclusivement pour les personnes
ayant une formation professionnelle
dans le domaine électrotechnique.

B Service aprés-vente
Les travaux associés a la remarque
"Service aprés-vente" doivent étre ex-
clusivement effectués par les monteurs
du service aprés-vente Karcher.

Changer les joints de la bague cou-
lissante

S
: id

§%)
(NEOS
Vis de fermeture

Roue conique

Tourillon

Joint de la bague coulissante
Desserrer la vis de fermeture.

Retirer la rondelle et la ronde.

Retirer la roue conique.

Démonter les joints de la bague coulis-
sante a l'aide d'un petit tournevis. Faire
attention a ne pas endommager les rai-
nures et les trous.

Eliminer soigneusement les impuretés
des rainures et des trous.

L
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A
A Bague coulissante
B Joint torique
=>» Insérer le joint torique dans I'encoche.
= Presser la bague coulissante pour

qu'elle soit réniforme, sans former de

fortes pliures.

Placer la bague coulissante sous cette

forme dans I'encoche et l'insérer dans

I'encoche dans la direction de la fleche.

= Monter le deuxiéme joint de la bague
coulissante.

v
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Calibrer ensuite a I'aide de I'axe (n° de
commande 5.901-068).

Graisser le moignon de I'axe et les joints
avec de la graisse de silicone.
Disposer la roue conique.

Placer la rondelle et la ronde.
Appliquer du produit d'étanchéité sur la
vis de fermeture et la visser.

Francais 13



Recherche de défaut

Panne

Eventuelle cause

Remeéde

Par qui

Le moteur ne tourne pas

Pas de tension sur le moteur.

Controler le fusible et les conduites.

Electriciens spécia-
lisés

L'interrupteur thermique dans
I'enroulement s'est déclenché.

Résoudre la cause de la surcharge.

Electriciens spécia-
lisés

Le disjoncteur de courant de dé-
faut s'est déclenché.

courant de défaut.

Eliminer la cause et réinitialiser le disjoncteur de

Electriciens spécia-
lisés

Le moteur tourne, la téte

Pieces d'entrainement dans le

Controler et remplacer les piéces défectueuses.

Service apres-ven-

tourne que sur un axe ou

la paroi du récipient.

rer ainsi une course libre.

de nettoyage ne tourne tube de support cassées. te
pas
La téte de nettoyage ne Latéte de nettoyage cogne contre | Modifier I'ordre de la téte de nettoyage et assu- | Exploitant

avec des secousses.

Jeu des dents des roues coniques

Réajuster, changer les piéces usées.

Service aprés-ven-

trop grand. te
Engrénement détruit des roues Remplacer les roues coniques. Service apres-ven-
coniques. te
Jet de nettoyage non uni- | Buses de vaporisation bouchées. | Nettoyer les buses de nettoyage. Exploitant
forme Buses de vaporisation endomma- | Remplacer les buses de vaporisation. Exploitant
gees.
Quantité d'arrosage trop Fuite de la téte de nettoyage ou | Contrdler la pompe et les conduites de pres- Exploitant
faible du cable. sion/flexibles.
Filtre du cable bouché. Nettoyer le filtre. Exploitant

Le détergent coule en

Joints de la bague coulissante

Contréler et remplacer les piéces défectueuses.

Service aprés-ven-

sion, mais pas de fuite de
détergent par les trous de

dans la téte de nettoyage usés.

quantité importante des dans le tube de support usés. te

trous de drainage du tube

de support

Chute importante de pres- | Joints de la bague coulissante Controler et remplacer les piéces défectueuses. | Exploitant

drainage
. 2006/95/CE pannes sur I'appareil au cours de la durée
89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, de la garantie, dans la mesure ou une er-
93/68/CEE) reur de matériau ou de fabrication en sont
Désignation N° de réf. Normes harmonisées appliquées : la cause.

- EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002 En cas de recours en garantie, s’adresser
Cone de bonde 4.132-002 EN 55014—2: 1997 + A1: 2001 au revendeur respectif ou au prochain ser-
Vis de fermeture (pour 5.411-061 EN 602041 vice aprés-vente avec l'accessoire et le bon
fonctionnement avec 1 bu- EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005 d’achat.
se) EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
Double poignée 2.863-036 5.957-453

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ainsi
que de par la version que nous avons mise
sur le marché aux prescriptions fondamen-
tales stipulées en matiére de sécurité et
d’hygiéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a
la machine sans notre accord rend cette dé-
claration invalide.

Produit: Nettoyeur d'intérieure

Type: HKF 50 M

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE
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Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.
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S. Reiser

.Jenner
Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles




A Prima di utilizzare I'apparec-

chio perla prima volta, leggere

e seguire queste istruzioni per I'uso. Con-

servare le presenti istruzioni per l'uso per

consultarle in un secondo tempo o per darle

a successivi proprietari.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.
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Uso conforme a destinazione 15
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Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

&

Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
ziosi e vanno consegnati ai
relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nell’ambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Simboli riportati nel manuale

d'uso

A Pericolo

Indica un pericolo di immediata incomben-
za. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare morte o lesioni gravi.
A\ Attenzione

Indica una situazione di probabile pericolo-
sita. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare lesioni lievi o danni
materiali.

Avvertenza

Indica suggerimenti per limpiego e informa-
zioni importanti.

Uso conforme a destinazione

— Il dispositivo per pulizia interna HKF
50 M & una macchina di qualita per la

pulizia di fusti realizzati a norma DIN,
nonché di altri tipi di contenitori e barili.

— Latesta di pulizia viene posizionata nel
serbatoio attraverso un'apertura di dia-
metro minimo corrispondente.

Testa di pulizia Apertura minima

del serbatoio

HKF 50 M

— Una pompa ad alta pressione separata
viene collegata al dispositivo per pulizia
interna tramite un flessibile per alta
pressione.

L'uso all'esterno di serbatoi chiusi e a pres-

sioni e temperature superiori a quelle indi-

cate nei dati tecnici & considerato non
conforme a destinazione.

50 mm

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno,
nelle acque o nelle canalizzazioni.

— ll dispositivo per pulizia interna & costi-
tuito dalla parte motrice, dal tubo por-
tante e dalla testa di pulizia. Gli ugelli
della testa di pulizia girano su due assi
coprendo cosi tutti i punti del serbatoio.

— La testa di pulizia ruota attraverso un
motore elettrico. Pertanto il numero di
giri & costante ed indipendente dalla
pressione e la quantita del liquido deter-
gente.

— Sul tubo portante & presente un collega-
mento a vite regolabile per il fissaggio ai
contenitori con dei fori filettati R2" o
M64x4. In alternativa al collegamento a
vite & possibile montare un cono a foro
di cocchiume (vedi accessori).

— Perrendere piu facile il trasporto € di-
sponibile una maniglia doppia (vedi ac-
cessori).

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti.

— Rispettare gli avvisi di sicurezza allegati
ai detergenti utilizzati (normalmente si
trovano sull'etichetta della confezione).

— Per evitare rischi dovuti a manovre erro-
nee, l'uso dell'impianto & consentito
solo a chi abbia ricevuto apposite istru-
zioni, abbia dimostrato la propria capa-
cita di usarlo e sia stato incaricato di
farlo.

— Il manuale d'uso deve essere reso ac-
cessibile a tutti gli addetti.

L'uso errato o la manomissione possono

creare situazioni di pericolo sia per l'utente

sia per altre persone causate da:

— alta pressione

— tensioni elettriche elevate

— detergenti o liquidi detergenti utilizzati

A\ Pericolo

— Rischio di contusioni dovute all'aziona-
mento del dispositivo per pulizia interna.
Mettere in funzione I'azionamento del

dispositivo per pulizia interna solo in
serbatoi chiusi.

— Rischio di lesioni a causa della fuoriu-
scita di getti ad alta pressione: mettere
in funzione il dispositivo per pulizia in-
terna solo in serbatoi chiusi.

— Rischi per la salute a causa dei residui
presenti nei serbatoi che vengono puliti
0 a causa del liquido detergente utilizza-
to. Attenersi alle misure di protezione
prescritte.

— Rischio di lesioni a causa del ribalta-
mento del dispositivo per pulizia interna
quando la profondita di immersione é ri-
dotta. In tal caso, provvedere ad un
puntellamento supplementare del di-
spositivo per pulizia interna.

— Rischio di lesioni a causa del rovescia-
mento del serbatoio, provvedere dun-
que ad un puntellamento
supplementare del serbatoio e del di-
spositivo per pulizia interna.

A\ Attenzione

Per evitare di danneggiare la testa di puli-
Zia, sincerarsi che possa muoversi libera-
mente nel serbatoio. La testa di pulizia non
deve urtare in nessun caso la parete del
serbatoio.

Addetti autorizzati

Gli addetti autorizzati sono persone che
hanno compiuto i 18 anni di eta e che sono
qualificate alla manovra di questo impianto
(per le eccezioni relative agli apprendisti,
vedere BGV D15 §6).

Comportamento in caso di emer-
genza

= Spegnere la pompa ad alta pressione
separata.

=>» Staccare la spina.

=> Interrompere l'afflusso di liquido deter-
gente.
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Disegno quotato HKF 50 M

1265mm

£
£
o)
o
=

Scelta degli ugelli

Funzionamento con 1 ugello

In caso di funzionamento con 1 ugello & ne-
cessaria una vite di chiusura (vedi accesso-
ri).

16 Italiano

Portata [I/h] 1200 | 600 1000
HKF 50 M Pressione 10 6,5 10
Codice N° 3.631-039 [MPa]
ﬁ:i.”t'ta ditrasporto K:n(;/ 1200 (20) Mistllll_'a degli | 0009 | 00055 | 0007
Temperatura massi- |°C 85 uget
ma del liquido deter- N. ordine 447 445 o077
gente 6.415-
Pressione d'eserci- |MPa |15 (150) Funzionamento con 2 ugell
Zio max. (bar)
I.ens'o.”e v 230 Portata [I/h] 1200 | 960
ipo di corrente -- 1~

Frequenza Hz 50 Pressione [MPa] 10 14
Potenzanominale |W |40 Misura degli ugelli | 00045 | 0003
Grado di protezione |-- IP 55
Numero di giri 1/min_ |11 N. ordine 6.415- 446 444 *
dell'azionamento in * Standard
funzione M in f .
Attacco alta pressio-|-- M22x1,5
ne _ Avvertenza
Apertura minima del | mm 50 Si consiglia I'mpiego di un filtro per lo spor-
serbatoio co nella tubazione ad alta pressione, tutta-
Lunghezza totale mm 1265 via il filtro deve essere pulito regolarmente.
meond.ité max. di - \mm 850 Azionamento elettrico
immersione
Peso kg 7,8 A\ Pericolo
Temperatura am-  |°C +2...+40 Pericolo di morte a causa dell'alta tensione
biente Far eseguire la necessaria installazione

elettrica ad un elettricista specializzato.

— La presa va protetta con un interruttore
differenziale la cui corrente di scatto sia
pari a 30 mA.

— La presa deve trovarsi nelle vicinanze
della postazione di lavoro, in modo che,
in caso di emergenza, sia possibile
staccare velocemente la spina.

Montare il collegamento a vite del
fusto o il cono a foro di cocchiume

1 Tappo a vite

2 Ruota conica

3 Mozzo asse

4 Collegamento a vite del fusto o cono a
foro di cocchiume

=> Svitare la vite di collegamento..

= Rimuovere il disco e la rondella.

= Estrarre la ruota conica.

=» Svitare il mozzo dell'asse con uno stru-

mento circolare (diametro 2,8 mm).

=>» introdurre o sostituire il collegamento a
vite del fusto o il cono a foro di cocchiu-
me

= Applicare del materiale di tenuta sul

mozzo dell'asse (Loctite N. 500, N. ordi-

ne 6.869-002) ed avvitare.

Applicare la ruota conica.

Posizionare il disco e la rondella.

Applicare del materiale di tenuta sulla

vite di collegamento ed avvitare.

A\ Pericolo

Rischio di lesioni causato da improvvisi get-

ti ad alta pressione potenzialmente caldi.

— Mettere in funzionamento il dispositivo
per pulizia interna solo all'interno di ser-
batoi chiusi su tutti i lati.

— Posizionare il dispositivo per pulizia in-
terna all'interno del serbatoio, o passare
ad altri serbatoi, solo quando la pompa
ad alta pressione separata e l'aziona-
mento propio sono disattivati.

Avvertenza

Cercare di raggiungere una disposizione
centrale nell'ambiente del dispositivo per
pulizia interna.

= Auvvitare il dispositivo per la pulizia inter-
na all'oggetto da pulire con il collega-
mento a vite presente sul tubo portante
oppure, nel caso di esecuzione con
cono a foro di cocchiume, introdurlo e
regolare la profondita di immersione.

= Collegare la pompa ad alta pressione al
dispositivo per pulizia interna con un
flessibile per alta pressione.

=> Inserire la spina di alimentazione.

= Aprire I'afflusso di liquido detergente.

=> Attivare la pompa ad alta pressione se-
parata.

Avvertenza

In quasi tutti gli interventi di pulizia, con 2

ugelli si ottiene un buon risultato di pulizia.

Nel caso di contenitori grandi e molto spor-

chi si utilizza 1 ugello, I'altro viene chiuso

con una vite.

Vantaggio:

— Miglior risultato di pulizia grazie ad una
maggior ampiezza del raggio e punto di
contatto del getto.

Svantaggio:

— | cuscinetti e le guarnizioni vengono sol-
lecitati maggiormente e si usurano piu
rapidamente.

— Prolungamento del tempo di pulizia.

Messa fuori servizio

Avvertenza

Prima di spegnere il dispositivo per pulizia

interna, lavarlo per 30 secondi senza ag-

giunta di detergenti. Si evita cosi che le

guarnizioni s'incrostino o s'incollino, con

conseguente usura prematura delle stesse.

= Spegnere la pompa ad alta pressione
separata.

=>» Interrompere I'afflusso di liquido deter-
gente.

=> Staccare la spina.
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=> Togliere il dispositivo per pulizia interna
dal serbatoio.

Cura e manutenzione m Operatore

La manutenzione regolare & fondamentale

per un funzionamento sicuro dell'impianto.

Utilizzare esclusivamente i prodotti e i ri-

cambi originali del costruttore o da esso

raccomandati, quali

— pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad
usura

— accessori

— carburante e sostanze aggiuntive

— Detergente

A\ Pericolo

Rischio di incidenti durante gli interventi

eseguiti sull'impianto!

Prima di qualsiasi intervento:

= Scollegare la tensione della pompa ad

alta pressione dall'interruttore principale

e bloccare quest'ultimo.

Interrompere I'afflusso di liquido deter-

gente.

Staccare la spina.

>

>

Chi é autorizzato ad eliminare gua-
sti ed anomalie?

Gli interventi di manutenzione vanno effet-
tuati solo da personale istruito ed esperto
nell'uso e nella manutenzione diimpianti ad
alta pressione.

Contratto di manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile
dell'impianto si consiglia di stipulare un con-
tratto di manutenzione. Si prega di rivolger-
si al servizio di assistenza clienti Karcher di
competenza.

Schema di manutenzione
Ogni giorno prima dell'uso

= Rimuovere le impurita nell'area della
dentatura sulla testa di pulizia.

Una volta al mese
=>» Accertarsi che le viti siano fissate cor-
rettamente.

Guida alla risoluzione dei
TER]

Indicazioni sui guasti

A\ Pericolo

Rischio di incidenti durante gli interventi

eseguiti sull'impianto!

Prima di qualsiasi intervento:

= Scollegare la tensione della pompa ad
alta pressione dall'interruttore principale
e bloccare quest'ultimo.

=> Interrompere l'afflusso di liquido deter-
gente.

=>» Staccare la spina.

Chi é autorizzato ad eliminare gua-

Ingrassare con del grasso al silicone il
mozzo dell'asse e le guarnizioni.
Applicare la ruota conica.

Posizionare il disco e la rondella.
Applicare del materiale di tenuta sulla
vite di collegamento ed avvitare.

sti ed anomalie?

L0 28 T

Gli interventi contrassegnati con "Ope-
ratore" vanno effettuati solo da perso-
nale istruito ed esperto nell'uso e nella
manutenzione di impianti ad alta pres-
sione.

Elettricisti specializzati
Esclusivamente persone che abbiano
una formazione professionale nel setto-
re elettrotecnico.

Servizio assistenza

Gli interventi contrassegnati con "Servi-
zio assistenza" vanno effettuati solo dai
tecnici del servizio assistenza clienti di
Karcher.

Sostituire le guarnizioni ad anello

scorrevole.

(NI
1 Tappo a vite
2 Ruota conica
3 Mozzo asse
4 Guarnizione ad anello scorrevole
=>» Svitare la vite di collegamento..
= Rimuovere il disco e la rondella.
=> Estrarre la ruota conica.
= Smontare le guarnizioni ad anello scor-

v

revole con un piccolo cacciavite. Accer-
tarsi che le scanalature ed i fori non
vengano danneggiati.

Rimuovere accuratamente lo sporco
dalle scanalature e dai fori.

A
B
>

>
>

Anello scorrevole

O-Ring

Inserire I'o-ring nella scanalatura.
Schiacciare I'anello scorrevole senza
provocare alcuna piega acuta.
Introdurre I'anello scorrevole in questa
forma nella scanalatura ed introdurlo in
direzione della freccia nella scananatu-
ra.

= Montare la seconda guarnizione ad

anello scorrevole.

=>» Quindi calibrare con una spina (N. ordi-

ne 5.901-068).

Italiano 17



Ricerca dei guasti

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Addetto

Il motore non gira

Il motore & privo di tensione

Controllare i fusibili ed i circuiti.

Elettricisti specia-
lizzati

E scattato l'interruttore di prote-
zione termica nell'avvolgimento.

Eliminare le cause del sovraccarico.

Elettricisti specia-
lizzati

L'interruttore differenziale & scat-
tato.

Eliminare la causa e ripristinare l'interruttore dif-
ferenziale.

Elettricisti specia-
lizzati

Il motore gira, la testa di
pulizia non gira

Elementi di trasmissione sul tubo
portante rotti.

Controllare ed eventualmente sostituire le parti
che presentano difetti.

Servizio assistenza

La testa di pulizia si gira
solo di un asse oppure a
scatti

La testa di pulizia tocca la parete
del contenitore.

Modificare la disposizione della testa di pulizia e
consentire un funzionamento libero.

Operatore

Gioco dei denti delle ruote coni-
che troppo grande.

Regolare, sostituire le parti usurate.

Servizio assistenza

Danni irreversibili alla dentatura
delle ruote coniche.

Sostituire le ruote coniche.

Servizio assistenza

to.

Getto di pulizia irregolare | Ugelli intasati. Pulire gli ugelli. Operatore
Ugelli danneggiati. Sostituire gli ugelli. Operatore
Quantita di spruzzo insuffi- | Perdite sulla testa di pulizia o nel | Controllare la pompa, i tubi di mandata/tubi fles- | Operatore
ciente tubo di mandata. sibili.
Filtro nel tubo di mandata ottura- | Pulire il filtro. Operatore

Una notevole quantita di li-
quido detergente fuoriesce
dai fori di drenaggio del
tubo portante

Guarnizioni ad anello scorrevole
nel tubo portante usurate.

Controllare ed eventualmente sostituire le parti
che presentano difetti.

Servizio assistenza

Notevole calo di pressio-
ne, ma nessuna fuoriusci-
ta di liquido detergente dai
fori di drenaggio.

Guarnizioni ad anello scorrevole
nella testa di pulizia usurate.

Controllare ed eventualmente sostituire le parti
che presentano difetti.

Operatore

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)
Norme armonizzate applicate

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al
vostro rivenditore, oppure al piu vicino cen-
tro di assistenza autorizzato, portando an-

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Dispositivo per pulizia
interna
Modelo: HKF 50 M
Direttive CE pertinenti
98/37/CE
2006/95/CE

18 Italiano

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

W sa

S. Reiser

\

s
.Jenner
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Denominazione Codice N° EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002  che gli accessori ed il documento di
- . EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 acquisto.

Cono a foro di cocchiume | 4.132-002 EN 60204—1

Vite di chiusura (per fun- | 5.411-061 EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

zionamento ad 1 ugello) EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Doppia maniglia 2.863-036 5.957-453



A Gelieve voor het eerste ge-

bruik van uw apparaat deze
gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te
nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele volgen-
de eigenaars.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949 in elk ge-
val lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de han-
delaar op de hoogte brengen.
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het
verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

QY

s

Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
materialen die geschikt zijn
voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

)

d

Symbolen in de gebruiksaan-

wijzing

A Gevaar

Wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar.
In geval van niet-naleving van de instructie
dreigen ernstige en zelfs dodelijke verwon-
dingen.

N\ Waarschuwing

Wijst op een eventueel gevaarlijke situatie.
In geval van niet-naleving van de instructie
kunnen lichte verwondingen of materiéle
schade optreden.

Instructie

Wijst op gebruikstips en belangrijke infor-
matie.

Reglementair gebruik

— De binnenreiniger HKF 50 M is een
spuitinrichting voor de reiniging van blik-
ken conform DIN en andere reservoirs
en vaten.

— De reinigingskop wordt door een ope-
ning met een overeenkomstige mini-
mumdiameter in het reservoir gebracht.

Reinigingskop Min. reservoirope-
ning
HKF 50 M 50 mm

— Een afzonderlijke hogedrukpomp wordt
door een hogedrukslang met de binnen-
reiniger verbonden.

Als onreglementair geldt het gebruik buiten

gesloten reservoirs en met hogere druk- en

temperatuurwaarden dan vermeld in de
technische gegevens.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
nietin de grond, waterlopen of rioleringen
te laten terechtkomen.

— De binnenreiniger bestaat uit de aandrij-
ving, de montagebuis en de reinigings-
kop. De sproeiers aan de reinigingskop
draaien rond twee assen en behande-
len daardoor elke plaats van het reser-
VOir.

— De reinigingskop draait door een elek-
tromotor. Het toerental is daarom con-
stant en onafhankelijk van de druk en
de hoeveelheid reinigingsvloeistof.

— Op de montagebuis bevindt zich een
verstelbare schroefverbinding voor de
bevestiging aan reservoirs met boorga-
ten met schroefdraad R2" of M64x4. Als
alternatief voor de schroefverbinding
kan een spongatconus gemonteerd
worden (zie accessoires).

— Voor een makkelijker transport kan een
dubbele handgreep geleverd worden
(zie accessoires).

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever in acht nemen.

— Veiligheidsvoorschriften die bij de ge-
bruikte reinigingsmiddelen geleverd zijn
(doorgaans op het verpakkingsetiket) in
acht nemen.

— Om gevaren door een verkeerde bedie-
ning te vermijden, mag de installatie al-
leen bediend worden door personen die
zijn ingewerkt in de bediening, die hun
capaciteiten bewezen hebben en die
belast zijn met het gebruik.

De gebruiksaanwijzing moet toeganke-
lijk zijn voor elke bediener.

Bij een verkeerde bediening of misbruik

dreigen gevaren voor de bediener en voor

andere personen door:

— hoge druk

— Hoge elektrische spanningen

— reinigingsmiddelen of gebruikte reini-
gingsvloeistof

A Gevaar

— Knelgevaar door aandrijving van de bin-
nenreiniger. Aandrijving van de binnen-
reiniger alleen in gesloten reservoirs in
bedrijf nemen.

— Verwondingsgevaar door ontsnappen-
de hogedrukstraal, daarom de binnen-
reiniger alleen in gesloten reservoirs in
bedrijf nemen.

— Gezondheidsgevaar door reststoffen in
reservoirs die gereinigd worden of door
de gebruikte reinigingsvloeistof. Daar-
om voorgeschreven voorzorgsmaatre-
gelen nemen.

— Verwondingsgevaar door omvervallen-
de binnenreiniger bij geringe indompel-
diepte. In dat geval de binnenreiniger
extra beveiligen.

— Verwondingsgevaar door omvervallend
reservoir, daarom reservoir en binnen-
reiniger extra beveiligen.

N\ Waarschuwing

Om beschadigingen aan de reinigingskop

te vermijden, moet gelet worden op een

vrije positionering in het reservoir. De reini-
gingskop mag in geen geval tegen de wand
van het reservoir botsen.

Geautoriseerde bedieners

Geautoriseerde bedieners zijn personen
die het 18e levensjaar beéindigd hebben en
in staat zijn om die installatie te bedienen
(uitzonderingen voor personen in opleiding
zie BGV D15 §6).

Wat te doen in noodgevallen

= Afzonderlijke hogedrukpomp uitschake-
len.
= Netstekker uittrekken.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.
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Technische gegevens

Maatblad HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

De juiste lans of sproeier kiezen

Werking met 1 sproeier
Bij werking met 1 sproeier is een sluit-
schroef vereist (zie accessoires).

20 Nederlands

Volume [I/h] 1200 | 600 1000
HKF 50 M Druk [MPa] 10 6,5 10
Bestelnr. 3.631-039 F . 0009 100055 0007
Max. volume Uh (7 |1200 (20) ormaa
. sproeier
min)
Max. temperatuur |°C 85 Bestel-nr. 447 445 077
van de reinigings- 6.415-
vloeistof Werki t2 ;
Max. bedrijisdruk _|MPa |15 (150) erxing met 2 sproelers
(bar)

Spanning v 530 Volume [I/h] 1200 | 960
Stroomsoort - 1~ Druk [MPa] 10 14
Frequentie Hz 50 -

F t 0004 3
Nominaal vermogen |W 40 ormaat sproeler 5 | 000
Beveiligingsklasse |- IP 55 Bestel-nr. 6.415- 446 444 *
Functioneel toeren- |1/min |11 * Standaard
tal aandrijving ‘s .
Hogedrukaanslui- |- M22x1,5 InbedrufSte"mg
ting . Waarschuwing
Min. reservoirope- |mm 50 Wij bevelen aan een vuilfilter in de hoge-
ning drukleiding te gebruiken, maar de zeef
Totalelengte  |mm _ |1265 moet regelmatig gereinigd worden.
thgax. indompeldiep- |mm 850 Elektrische aandrijving
Gewicht kg 7,8 A Gevaar
Omgevingstempe- |°C +2...+40 Levensgevaar door hoge elektrische span-
ratuur ning! Vereiste elektrische installatie uitslui-

tend laten uitvoeren door een

elektrotechnicus.

— Het stopcontact moet beveiligd zijn met
een aardlekschakelaar met een uitscha-
kelstroom van 30 mA.

— Het stopcontact moet zich in de buurt
van de werkplaats bevinden zodat de
netstekker in noodgevallen snel uitge-
trokken kan worden.

Schroefverbinding vat of spongat-
conus monteren

Sluitschroef

Kegelwiel

Asduiteinde

Vatschroefverbinding of spongatconus
Sluitschroef losdraaien.

Ring en rond plaatje wegnemen.
Kegelwiel verwijderen.

Asuiteinde met behulp van een snijma-
chine voor rond staal (diameter 2,8 mm)
eruit draaien.

Vatschroefverbinding of spongatconus
gebruiken of vervangen.

L 20 20N el ol
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= Asuiteinde met afdichtingsmiddel (Loc-
tite nr. 500, bestelnr. 6.869-002) bestrij-
ken en indraaien.

Kegelwiel aanbrengen.

Ring en rond plaatje aanbrengen.
Sluitschroef met afdichtingsmiddel in-
smeren en indraaien.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door naar buiten ko-

mende, eventueel hete hogedrukstraal!

— Binnenreiniger alleen in reservoirs ge-
bruiken die aan alle kanten gesloten
zijn.

— Binnenreiniger alleen bij een uitgescha-
kelde afzonderlijke hogedrukpomp en
een uitgeschakelde eigen aandrijving in
het reservoir brengen of in een ander
reservoir brengen.

Waarschuwing

Een ruimtelijk centrale rangschikking van

de binnenreiniger moet nagestreefd wor-

den.

=>» Binnenreiniger met de schroefverbin-
ding op de montagebuis aan het te rei-
nigen object schroeven of bij de
uitvoering met spongatconus opsteken
en indompeldiepte instellen.

= Hogedrukpomp door middel van een
hogedrukslang verbinden met de bin-
nenreiniger.

=> Steek de netstekker in de contactdoos.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof ope-
nen.

=> Afzonderlijke hogedrukpomp inschake-
len.

Waarschuwing

Bij bijna alle reinigingswerkzaamheden be-

reikt men met 2 sproeiers een goed reini-

gingsresultaat. Bij heel grote en sterk

vervuilde reservoirs gebruikt met 1

sproeier, de andere wordt met een schroef

afgesloten.

Voordeel:

— Beter reinigingsresultaat door een gro-
tere diameter en kracht van de reini-
gingsstraal.

Nadeel:

— Lagers en afdichtingen worden sterker
belast en verslijten sneller.

— Verlenging van de reinigingstijd.

Buitenwerkingstelling

Waarschuwing

Binnenreiniger voor de buitenwerkingstel-

ling 30 seconden zonder toevoeging van

reinigingsmiddelen spoelen. Daardoor

wordt vermeden dat de dichtingen gaan

kleven, verharden en daardoor sneller gaan

verslijten.

= Afzonderlijke hogedrukpomp uitschake-
len.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

= Netstekker uittrekken.

=>» Binnenreiniger uit het reservoir nemen.
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Onderhoud

De basis voor een veilige installatie is een

regelmatig onderhoud.

Gebruik uitsluitend originele reserveonder-

delen van de fabrikant of door hem aanbe-

volen onderdelen, zoals

— reserve- en slijtageonderdelen

— accessoires

— bedrijfsstoffen

— Reinigingsmiddel

A\ Gevaar

Ongevallengevaar bij het werkzaamheden

aan de installatie!

Bij alle werkzaamheden:

= Hogedrukpomp aan de hoofdschake-
laar spanningsvrij schakelen en beveili-
gen.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

= Netstekker uittrekken.

Wie mag onderhoudswerkzaamhe-
den uitvoeren?

Werkzaamheden mogen alleen door ge-
schoolde personen uitgevoerd worden die
de hogedrukinstallatie veilig kunnen bedie-
nen en onderhouden.

Onderhoudscontract

Om een betrouwbare werking van de instal-
latie te garanderen, raden u aan om een on-
derhoudscontract af te sluiten. Gelieve
contact op te nemen met uw betreffende
Karcher-klantenservice.

Onderhoudsschema

Dagelijks voor gebruik

= Verontreinigingen in het bereik van de
vertanding aan de reinigingskop verwij-
deren.

Maandelijks
=>» Schroeven controleren op correcte po-
sitie.

Hulp bij storingen

Instructies in geval van storingen

A Gevaar

Ongevallengevaar bij het werkzaamheden

aan de installatie!

Bij alle werkzaamheden:

= Hogedrukpomp aan de hoofdschake-
laar spanningsvrij schakelen en beveili-
gen.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

=> Netstekker uittrekken.

Wie mag storingen oplossen?

B Exploitant
Werkzaamheden met de aanduiding
'Exploitant’ mogen alleen door ge-
schoolde personen uitgevoerd worden
die de hogedrukinstallatie veilig kunnen
bedienen en onderhouden.

B Electriciens
Uitsluitend personen met een beroeps-
opleiding in elektrotechniek.

® Klantendienst
Werkzaamheden met de aanduiding
+Klantenservice“ mogen alleen door
monteurs van de Karcher-klantenservi-
ce worden uitgevoerd.

Glijring-afdichtingen vervangen

O
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Sluitschroef

Kegelwiel

Asuiteinde

Glijring-afdichting

Sluitschroef losdraaien.

Ring en rond plaatje wegnemen.

Kegelwiel verwijderen.

Glijring-afdichtingen met behulp van

een kleine schroevendraaier demonte-

ren. Erop letten dat gleuven en boringen

niet beschadigd worden.

Gleuven en boringen zorgvuldig van vuil

ontdoen.
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Glijring

O-ring

O-ring in de groef leggen.

Glijring niervormig samendrukken,
waarbij geen scherpe bochten mogen
ontstaan.

Glijring in die vorm in de gleufleggen en
in pijlrichting in de gleuf duwen.
Tweede glijring-afdichting monteren.
Vervolgens door middel van spandoorn
(bestelnr. 5.901-068) kalibreren.
Asuiteinde en afdichtingen met silicone-
vet smeren.

= Kegelwiel aanbrengen.

= Ring en rond plaatje aanbrengen.

*@UJ:D
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=>» Sluitschroef met afdichtingsmiddel in-

smeren en indraaien.
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Storingsopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

door wie

Motor draait niet

Geen spanning aan de motor.

Zekering en leidingen controleren.

Vakkundige elektri-
cien

Thermoschakelaarin de wikkeling | Oorzaak van de overbelasting oplossen. Vakkundige elektri-
is geactiveerd. cien
Aardlekschakelaar is in werking | Oorzaak verhelpen en aardlekschakelaar reset- | Vakkundige elektri-
gezet. ten. cien

Motor draait, reinigingskop
draait niet

Aandrijving in de montagebuis ge-
broken.

Onderdelen controleren en defecte onderdelen
vervangen.

Klantenservice

Reinigingskop draait maar
rond één as of draait met
schokken

Reinigingskop botst tegen de
wand van het reservoir.

Positie van de reinigingskop wijzigen en daar-
door voor een vrije loop zorgen.

Exploitant

Tandspeling van de kegelwielen
te groot.

Naregelen, versleten delen vervangen.

Klantenservice

Beschadigde vertanding van de Kegelwielen vervangen. Klantenservice
kegelwielen.
Ongelijkmatige reinigings- | Sproeiers verstopt. Sproeiers reinigen. Exploitant
straal Sproeiers beschadigd. Sproeiers vervangen. Exploitant
Spuithoeveelheid te laag | Lek aan de reinigingskop of in de | Pomp controleren, drukleidingen / slangen con- | Exploitant
toevoerleiding. troleren.
Filter in de toevoerleiding ver- Filter reinigen. Exploitant

stopt.

Reinigingsvloeistof ont-
snapt in aanzienlijke hoe-

Glijring-afdichtingen in de monta-
gebuis versleten.

Onderdelen controleren en defecte onderdelen
vervangen.

Klantenservice

veelheden aan de
afwateringsgaten van de
montagebuis

Aanzienlijke drukdaling,
maar geen ontsnappende
reinigingsvloeistof aan de
afwateringsopeningen

Glijring-afdichtingen in de reini-
gingskop versleten.

vervangen.

Onderdelen controleren en defecte onderdelen

Exploitant

Benaming Bestelnr.
Spongatconus 4.132-002
Sluitschroef (voor werking | 5.411-061
met 1 sproeier)

Dubbele handgreep 2.863-036

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij, dat de hierna vermel-
de machine door haar ontwerp en bouwwij-
ze en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Interieurreiniging

Type: HKF 50 M

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG
2006/95/EG
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89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG)

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

;i:f;f,a — i/%ese
.Jenner

S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalin-
gen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze

veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs
tot uw leverancier te wenden, of tot het
dichtstbijzijnde servicepunt.



A Antes de poner en marcha por
primera vez el aparato, lea el

presente manual de instrucciones y siga las

instrucciones que figuran en el mismo.

Conserve estas instrucciones para su uso

posterior o para propietarios ulteriores.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949!

— Encaso de dafios de transporte informe
inmediatamente al fabricante.
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Proteccion del medio ambien-

te

Los materiales empleados
para el embalaje son recicla-
bles y recuperables. No tire el
embalaje a la basura domésti-
cay entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

QY

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Simbolos del manual de ins-
trucciones

A Peligro

Indica la presencia de un peligro inminente.
El incumplimiento de las indicaciones pue-
de provocar la muerte o lesiones muy gra-
ves.

A\ Advertencia

Hace alusion a una situacion potencialmen-
te peligrosa. El incumplimiento de las indi-
caciones puede provocar lesiones leves o
dafios materiales.

Nota

Muestra consejos de manejo y ofrece infor-
macion importante.

— El purificador interior HKF 50 M es un
dispositivo pulverizador para limpiar de-
positos con tapén conforme a DIN, asi
como otros depdsitos y bidones.

— El cabezal de limpieza se coloca en el
depésito a través de un orificio con el
diametro minimo correspondiente.

Orificio min. del de-
posito

Cabezal limpiador

HKF 50 M

— Unabomba de alta presién separada se
conecta con el purificador interior me-
diante una manguera de alta presion.

El funcionamiento fuera del depdsito cerra-

do se considera como indebido y con pre-

siones y temperaturas mas altas que las
indicadas en los datos técnicos.

50 mm

Las aguas residuales que contengan
aceite no deben penetrar en el suelo ni
verterse en aguas naturales o en el siste-
ma de canalizacion.

— El purificador interior esta compuesto
de una pieza de accionamiento, tubo de
soporte y el cabezal de limpieza. Las
boquillas del cabezal de limpieza giran
sobre dos ejes y abarcan asi cada zona
del depésito.

— El cabezal de limpieza gira mediante un
motor eléctrico. Por lo tanto, la veloci-
dad es constante e independiente de la
presion y cantidad de detergente liqui-
do.

— En la tuberia portadora se encuentra
una rosca ajustada para fijar a los depo-
sitos con orificios de rosca R2" o
M64x4. Como alternativa a la rosca, se
puede montar un cono de orificio de
tapa (véase accesorios).

— Paratransportarlo con mas facilidad, se
puede adquirir un asa doble (véase ac-
cesorios).

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes.

— Respetar las indicaciones de seguridad
que figuran en los detergentes utiliza-
dos (por lo general, figuran en la etique-
ta).

— Para evitar peligros por un manejo inco-
rrecto, sélo se puede encargar la opera-
cion de la instalacion a personas
formadas en el manejo, cuyas capaci-
dades operativas hayan sido desmos-
tradas.

— El' manual de instrucciones debe estar
accesible para cada operario.

Si se utiliza este aparato de manera inco-

rrecta o inapropiada se podran provocar si-

tuaciones de peligro para el usuario y otras

personas debido a

— presion alta

— altas tensiones eléctricas,

— Detergente o detergente liquido utiliza-
do

A Peligro

— Peligro de aplastamiento mediante el
accionamiento del purificador interior.
Poner el accionamiento del purificador
interior en funcionamiento sélo en de-
positos cerrados.

— Peligro de lesiones por el chorro de pre-
sién alta presién, por eso sélo se debe
poner el purificador interior en funciona-
miento en depésitos cerrados.

— Peligro para la salud por sustancias re-
siduales en depdsitos, que se deben
limpiar o mediante el detergente liquido
utilizado. Por este motivo, cumpla las
medidas protectoras prescritas.

— Peligro de lesiones si se cae el purifica-
dor interior por una profundidad de su-
mersioén reducida. En este caso,
asegurar adicionalmente el purificador
interior.

— Peligro de lesiones si se cae el depdsi-
to, asegurar adicionalmente el depdsito
y el purificador interior.

A\ Advertencia

Para evitar dafar el cabezal de limpieza,

procurar colorar libremente los depdsitos.
El cabezal de limpieza no debe chocar en
ningtn caso contra la pared del depdésito.

Operarios autorizados

Los operarios autorizados son personas
que han cumplido los 18 afios y son capa-
ces de manejar esta instalacion (con ex-
cepcion de los aprendices, véase BGV D15
§6).
Comportamiento en caso de emer-
gencia

= Desconectar la bomba de alta presion
por separado.

= Extraer el enchufe de la red.

=>» Cerrar la alimentacion de detergente li-
quido.
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Datos técnicos

Hoja de dimensiones HKF 50 M

1265mm

£
£
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o
=

Selecciéon de boquilla

Funcionamiento con 1 boquilla

Para el funcionamiento con 1 boquilla es
necesario un tornillo de cierre (véase acce-
Sorios).

24 Espafiol

Caudal [I/h] 1200 | 600 1000
HKF 50 M Presién [MPa] | 10 6,5 10

N° referencia 3.631-039 —
Cantidad max. de [Vh (7 _|1200 (20) Tamaiio de la | 0009 | 00055 | 0007
transporte min) boquilla
Temperatura max. |°C 85 N° referencia | 447 445 077
del detergente liqui- 6.415-
:/Ioéx. presion de MPa 15 (150) Funcionamiento con 2 boquillas
servicio (bar)
Tension v 530 Caudal [I/h] 1200 | 960
Tipo de corriente -- 1~ Presion [MPa] 10 14
Frecuencia Hz 50 ~ -
Potencial norminal W 0 Tamaiio de la boquilla | 00045 | 0003
Clase de proteccién |-- IP 55 N° referencia 6.415- 446 444 *
Accionamiento velo-|1/min |11 * Estandar
cidad de funciona-
miento
Conexion de alta |- M22x1,5 Nota
presion _ Se recomienda el uso de un filtro de sucie-
O,”f!C'O min. del de- jmm 50 dad en el conducto de alta presién, pero el
posito tamiz se debe limpiar regularmente.
Longitud total mm 1265 . . ST
Profundidad max. Tmm 850 Accionamiento eléctrico
de inmersion A Peligro
Peso kg 7.8 iPeligro de muerte por una tensién eléctrica
Temperatura am-  |°C +2...+40 alta! Encargar la instalacion eléctrica tnica-
biente mente a electricistas especializados.

— El enchufe debe estar asegurado con
un interruptor de corriente por defecto
con una corriente de liberacion de 30
mA.

— El enchufe se debe encontrar cerca del
puesto de trabajo para que se pueda
desenchufar rapidamente en caso de
emergencia.

Montar la rosca del barril o el cono
del orificio del barril

Tornillo de bloqueo

rueda de engranaje conico

mufién del eje

Rosca del barril o cono del orificio del
barril

Soltar el tornillo de cierre.

Extraer la arandela y la chapa redonda.
Tirar de la rueda conica.

Desenroscar el mufion del eje con ayu-
da de un material redondo (diametro 2,8
mm).

A WN -
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=> Colocar o cambiar la rosca del barril o el
cono del orificio del barril.

= Untar y enroscar el mufion del eje con

producto para junta (Loctite n° 500, ref.

6.869-002).

Colocar la rueda conica.

Colocar la arandela y la chapa redonda.

Untar y enroscar el tornillo de rosca con

producto para juntas.

A Peligro

jRiesgo de lesiones por el chorro de alta

presion caliente que pueda salir!

— Qperar el purificador interior sélo en de-
positos cerrados por todas partes.

— Colocar el purificador interior en el de-
posito o cambiarlo a otro depésito sélo
con una bomba de alta presién desco-
nectada separada y un accionamiento
automaético desconectado.

Nota

Se debe buscar una colocacién central del

purificador interior.

=>» Enroscar el purificador interior con la
rosca colocada en el tubo portante al
objeto que se vaya a limpiar o insertar si
se utiliza un cono de orificios con tapa y
ajustar la ayuda de inmersion.

=> Conectar la bomba de alta presion me-
diante un tubo de alta presion con el pu-
rificador interior.

= Enchufe la clavija de red.

=> Abrir la alimentacion de detergente li-
quido.

= Conectar la bomba de alta presién por
separado.

Nota

En casi todos los casos se consigue una
buena limpieza con 2 boquillas. En caso de
depdsitos muy grandes y muy sucios se uti-
liza una boquilla, la otra se cierra con un
tornillos.

Ventaja:

— Se consigue un mejor resultado con un
ancho de chorro mas grande y mayor
fuerza del chorro de limpieza.

Desventaja:

— el cojinete y las juntas se cargan mas y
se desgastan mas rapido.

— Prolongacién del tiempo de limpieza.

Puesta fuera de servicio

Nota

Enjuagar el purificar interior durante 30 se-

gundos antes de poner fuera de servicio sin

afiadir detergentes. Asi se evitara la en-

crustacién y adhesién y, con ello, el des-

gaste prematuro de las juntas.

= Desconectar la bomba de alta presion
por separado.

=> Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

= Extraer el enchufe de la red.

= Extraer el purificador interior del depési-

to.
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Cuidados y mantenimiento

Se debe realizar un mantenimiento regular

de la instalacién para garantizar un funcio-

namiento correcto.

Emplee exclusivamente piezas de repuesto

originales del fabricante o piezas recomen-

dadas por él. Esto es valido para:

Piezas de repuesto y piezas de desgas-

te

Accesorios

Combustibles

— Detergente

A Peligro

Peligro de accidentes cuando se trabaja en

la instalacion.

En todos los trabajos

= Conectar y asegurar la bomba de alta
presion al interruptor principal sin ten-
sion.

=>» Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

=> Extraer el enchufe de la red.

¢Quién puede realizar los trabajos
de mantenimiento?

Los trabajos de mantenimiento sélo deben
ser llevados a cabo por personas debida-
mente instruidas y familiarizadas con el
manejo de instalaciones de alta presiony la
realizacion de los trabajos de mantenimien-
to en cuestion.

contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
de la instalacion recomendamos firmar un
contrato de mantenimiento. A este respecto
pdéngase en contacto con el Servicio de
atencion al cliente de Karcher.

Plan de mantenimiento

Diariamente antes del uso
=>» Eliminar la suciedad en la zona del den-
tado del cabezal de limpieza.

Mensualmente
= Comprobar si los tornillos estan bien co-
locados.

Ayuda en caso de averia

Indicaciones en caso de averia

A Peligro

Peligro de accidentes cuando se trabaja en

la instalacion.

En todos los trabajos

= Conectar y asegurar la bomba de alta
presioén al interruptor principal sin ten-
sion.

=> Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

=> Extraer el enchufe de la red.

¢Quién esta autorizado para reparar
averias?

B Propietario-usuario
Los trabajos sefalizados con la indica-
cion "Propietario-usuario” sélo deben
ser llevados a cabo por personas debi-
damente instruidas y familiarizadas con
el manejo de instalaciones de alta pre-
sion y la realizacion de los trabajos de
mantenimiento en cuestion.

B Técnicos electricistas
Exclusivamente personas que dispon-
gan de una formacioén profesional como
técnico electricista.

B Servicio de atencion al cliente
Los trabajos sefalizados con la indica-
cion "Servicio de atencion al cliente”
s6lo deben ser llevados a cabo por el
Servicio Técnico Oficial de Karcher.

Cambiar las juntas del anillo desli-
zante
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Tornillo de bloqueo

rueda de engranaje conico
mufiodn del eje

Junta del anillo deslizante
Soltar el tornillo de cierre.
Extraer la arandela y la chapa redonda.
Tirar de la rueda conica.

Desmontar las juntas del anillo desli-
zante con ayuda de un destornillador
pequefio. Procurar que las ranuras y
orificios no se dafien.

Limpiar la suciedad de las ranuras y ori-
ficios con cuidado.

Che
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anillo deslizante

junta térica

Colocar la junta térica en la ranura.
Presionar el anillo deslizante en forma
de rindn, no se deben formar dobleces
agudos.

Colocar el anillo deslizante en la ranura
en esa formay presionar en la direccion
de la flecha en la ranura.

= Montar la segunda junta del anillo desli-
zante.
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Después calibrar con el mandril (ref.
5.901-068).

Engrasar el mufién del eje y juntas con
grasa siliconada.

Colocar la rueda conica.

Colocar la arandela y la chapa redonda.
Untar y enroscar el tornillo de rosca con
producto para juntas.
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Busqueda de averias

Averia

Posible causa

Modo de subsanarla

a realizar por

El motor no gira

El motor no tiene tension.

Comprobar el fusible y conductos.

Técnicos electricis-
tas

El interruptor térmico de protec-
cioén en la bobina se ha activado.

Solucionar la causa de la sobrecarga.

Técnicos electricis-
tas

El interruptor de corriente por de-
fecto se ha activado.

Solucionar la causa y restablecer el interruptor
de corriente por defecto.

Técnicos electricis-
tas

El motor gira, el cabezal
de limpieza no gira

Piezas del accionamiento en el
tubo portante rotas.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Servicio de aten-
cion al cliente

El cabezal de limpieza gira
sobre un eje o bruscamen-
te

El cabezal de limpieza choca con-
tra la pared del depésito.

Modificar la colocacion del cabezal de limpieza
y conseguir asi que funcione con libertad.

Propietario-usuario

Juego dentado de las ruedas co-
nicas demasiado grande.

Reajustar, cambiar las piezas desgastadas.

Servicio de aten-
cioén al cliente

Dentado estropeado de las rue-
das esféricas.

Cambiar las ruedas esféricas.

Servicio de aten-
cion al cliente

Chorro de limpieza irregu-
lar

Boquillas pulverizadoras atasca-
das.

Limpiar las boquillas pulverizadoras.

Propietario-usuario

Boquillas pulverizadoras dafia-
das.

Cambiar las boquillas pulverizadoras.

Propietario-usuario

Cantidad de pulverizacion
demasiado baja

FUga en el cabezal de limpieza o
en el conducto.

Comprobar la bomba, comprobar los conductos
a presion/tubos.

Propietario-usuario

El filtro del conducto atascado.

Limpiar el filtro.

Propietario-usuario

El detergente liquido sale
en grandes cantidades de
los orificios de desague de
la tuberia portante.

Cerrar las juntas de los anillos
deslizante en la tuberia portante.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Servicio de aten-
cioén al cliente

Pérdida de presion consi-
derable, pero no sale de-

Cerrar las juntas de los anillos
deslizante en la tuberia portante.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Propietario-usuario

tergente liquido de los
orificios de desagtie

Accesorios

denominacién N° referen-
cia

Cono del orificio de la tapa | 4.132-002

Tornillo de cierre (para 5.411-061

funcionamiento con 1 bo-

quilla)

Asa doble 2.863-036

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas basicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directi-
vas comunitarias correspondientes. La pre-
sente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiador interno

Modelo: HKF 50 M
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Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE

2006/95/CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

ees— W @SQ(
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

En caso de averia durante el plazo de ga-
rantia, péngase en contacto con su distri-
buidor o centro oficial autorizado y no se
olvide de llevar consigo el recibo de compra
y los accesorios.



A antes da primeira utilizagéo
deste aparelho leia o presente
manual de instrugdes e proceda conforme

o0 mesmo. Guarde estas instrugdes de ser-

vigo para uso posterior ou para o seguinte

proprietario.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagdes de seguran-
¢a n.° 5.951-949!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecgao do meio-ambiente 27
Simbolos no Manual de Instrugbes 27
Utilizag&o conforme o fim a que se destina

a maquina 27
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Proteccao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
sdo reciclaveis. Nao coloque
as embalagens no lixo domés-
tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

&

Os aparelhos velhos contém

4 | materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares ndo podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos ve-
lhos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

»d

Simbolos no Manual de Ins-
trugoes

A Perigo

Caracteriza um perigo eminente. A inobser-
vancia deste aviso podera causar lesoes
graves ou até mortais.

A\ Adverténcia

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa. O desrespeito deste aviso podera
levar a lesées ligeiras ou danos materiais.
Aviso

Caracteriza conselhos para a aplicagao e
informagbes importantes.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

— A maquina de limpeza de interiores é
um dispositivo de injecgéo para a limpe-
za de recipientes de tampa segundo
DIN, bem como, de outros recipientes e
barris.

— A cabega de limpeza ¢ inserida no reci-
piente através de uma abertura com o
respectivo diametro minimo.

Abertura minima
do recipiente

Cabega de limpeza

HKF 50 M

— Umabomba de alta pressao separada é
ligada a maquina de limpeza de interio-
res através de uma mangueira de alta
presséo.

Sao considerados como inadequados to-

dos os trabalhos efectuados fora de recipi-

entes fechados e com pressao mais alta e

temperaturas mais elevadas do que as indi-

cadas nos dados técnicos.

50 mm

Evite que efluentes poluidas com 6leo
mineral entrem no solo, na dgua ou na
canalizagao.

Funcionamento

— A maquina de limpeza de interiores €
composta por uma unidade motora,
pelo tubo de suporte e pela cabega de
limpeza. Os bocais na cabega de limpe-
za rodopiam em torno de dois eixos e
abrangem, desse modo, todos os locais
do recipiente.

— Acabecgade limpeza rodopia através de
um motor eléctrico. Por esse motivo, a
velocidade de rotagao é constante e in-
dependente da pressao e da quantida-
de do liquido de limpeza.

— O tubo de suporte esta munido de uma
unido roscada ajustavel para a fixagédo
em recipientes com furos roscados R2“
ou M64x4. Alternativamente a unido
roscada é possivel montar um cone de
boca de barril (ver acessorios).

— De modo a facilitar o transporte pode
ser fornecida uma pega dupla (ver
acessorios).

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador.

— Respeitar os avisos de seguranga dos
detergentes utilizados (normalmente na
etiqueta da embalagem).

— Para evitar perigos relacionados com
um manuseamento errado, ainstalagao
s6 deve ser operada por pessoas devi-
damente instruidas, que tenham com-
provado as capacidades de operagéo e
que tenham sido autorizadas a operar a
mesma.

— O manual de instrugdes deve estar ao
alcance de todas as pessoas.

No caso de um manuseamento errado ou

incumprimento das instrugdes, os utilizado-

res e terceiros sdo expostos a riscos provo-
cados por:

— Alta presséo

— Altas tensdes eléctricas

— Detergente ou liquido de limpeza utili-
zado

A Perigo

— Perigo de esmagamento devido ao ac-
cionamento da maquina de limpeza de
interiores. Activar o accionamento da
maquina de limpeza de interiores ape-
nas em recipientes fechados.

— Perigo de ferimentos devido ao jacto de
alta pressdo,; consequentemente a ma-
quina de limpeza sé deve ser empregue
em recipientes fechados.

— Perigo de saude devido a substancias
residuais nos recipientes sujeitos a lim-
peza ou resultantes do liquido de limpe-
za. Por esse motivo deve-se cumptrir as
medidas de seguranga prescritas.

— Perigo de ferimentos provocados pela
queda da maquina de limpeza, no caso
de uma profundidade de imerséo insufi-
ciente. Nestes casos deve-se fixar a
maquina de limpeza com meios de fixa-
¢ao adicionais.

— Perigo de ferimentos resultantes da
queda de recipientes; consequente-
mente 0s recipientes e a maquina de
limpeza devem ser sempre fixados.

A\ Adverténcia

De modo a evitar danos na cabega de lim-

peza deve-se verificar a posigdo correcta

no recipiente. A cabega de limpeza ndo
pode encostar na parede do recipiente.

Operadores autorizados

Os operadores autorizados sdo pessoas
com, pelo menos, 18 anos de idade e capa-
zes de operar a maquina (excepto estagia-
rios, ver BGV D15 §6).

Comportamento em situagao de
emergéncia
=> Desligar a bomba de alta presséo sepa-
rada.
= Desligue a ficha da tomada.

=>» Desligar a alimentagéo do liquido de
limpeza.
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Dados técnicos

Folha de dimensoes HKF 50 M

1265mm

£
=
Iro)
o
o

Selecc¢ao do bocal

Operagao com 1 bocal
Na operagédo com 1 bocal é necessario um
parafuso de fechamento (ver acessorios).

28 Portugués

Débito [I/h] 1200 | 600 1000
HKF 50 M Pressio 10 6,5 10

N.° de encomenda 3.631-039 [MPa]
dQ;frgtr:iz‘;ftemaX'ma K:n(;/ 1200 (20) 'll)'amalnho do |0009 |00055 | 0007
Temperatura maxi- |°C 85 oca
ma do liquido de lim- N.° de enco- | 447 445 077
peza menda 6.415-
Pressao maxima de |[MPa |15 (150) o ~ -
servico (bar) peragdao com 2 bocais
Tensao \% 230
Tipo de corrents — = Débito [I/h] 1200 | 960
Frequéncia Hz 50 Pressao [MPa] 10 14
Poténcia nominal |W |40 Tamanho do bocal | 00045 | 0003
Tipo de protecgéo |- IP 55
Velocidade de rota- [1/min |11 N.® de encomenda 446 444 *
¢ao de funciona- 6.415-
mento do * Padrao
accionamento ~ .
Ligacao de alia — NZoxT 5 Colocagao em funcionamento
presséo Aviso
Abertura minimado \mm 50 Recomenda-se a utilizagédo de um filtro de
recipiente sujidade na tubagem de alta pressdo, que
Comprimento total jmm 1265 deve ser limpo em intervalos regulares.
Max. profundidade |mm 850 Motor eléctrico
de imerséo
Peso kg 7.8 A Perigo
Temperatura ambi- |°C +2...+40 Perigo de vida devido a tenséo eléctrica pe-
ente rigosa! A instalag&o eléctrica s6 deve ser

efectuada por um técnico electricista espe-

cializado.

— A tomada deve ser munida de um
disjuntor de corrente de defeito com
uma corrente de disparo de 30 mA.

— A tomada deve situar-se préxima do lo-
cal de trabalho para que, em caso de
emergéncia, seja possivel retirar a ficha
rapidamente da tomada.

Montar a uniao roscada do barril ou
o cone da boca de barril

Parafuso de fechamento

Roda conica

Ponta do eixo

Unido roscada do barril ou o cone da
boca de barril

=>» Soltar o parafuso de fechamento.

=>» Retirar a placa e a chapa redonda.
=>» Retirar a roda cénica.

A wWN -

= Desenroscar a ponta do eixo com o au-
xilio de um material redondo (didmetro
de 2,8 mm).

=> Inserir ou substituir a unido roscada do
barril ou o cone da boca do barril.

= Aplicar material vedante na ponta do

eixo (Loctite n.° 500, n.° de encomenda

6.869-002) e enroscar.

Aplicar roda cénica.

Colocar a placa e a chapa redonda.

Aplicar material de vedagao no parafu-

so de fechamento e enroscar.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a um jacto de

agua quente de alta presséo.

— Colocar a maquina de limpeza de interi-
ores apenas em funcionamento em re-
cipientes fechados.

— Inserir a maquina de limpeza de interio-
res apenas no recipiente ou trocar de
um recipiente para o outro com a bom-
ba de alta pressdo e o accionamento
proprio desligados.

2 7

Aviso

Deve-se assegurar um posicionamento

central da maquina de limpeza de interio-

res.

= Aparafusar a maquina de limpeza de in-
teriores, com a unido roscada situada
no tubo de suporte, ao objecto que pre-
tende limpar ou encaixar na versao com
cone da boca de barril e ajustar a pro-
fundidade de imers&o.

=> Ligar a bomba de alta presséo através
de uma mangueira de alta presséo a
maquina de limpeza de interiores.

=> Ligar a ficha de rede.

= Abrir a alimentagao do liquido de limpe-
za.

=> Ligar a bomba de alta pressao separa-
da.

Aviso

Em quase todos os trabalhos de limpeza

séo atingidos bons resultados com os dois

bocais. No caso de recipientes grandes e

muito sujos utiliza-se apenas um bocal, en-

quanto que o segundo é fechado com um
parafuso.

Vantagem:

— Melhores resultados de limpeza devido
a maior raio de acgao e forga de impac-
to do jacto de limpeza.

Desvantagem:

— Os rolamentos e os vedantes sao sujei-
tos a maiores esforgos e, portanto, des-
gastam mais rapidamente.

— Prolongamento do tempo de limpeza.

Colocar fora de servico

Aviso

Lavar a maquina de limpeza de interiores,
antes da sua desactivagdo, durante cerca
de 30 segundos sem adicéo de produtos de
limpeza. Deste modo, é evitada a formagao
de incrustagbes e colagens e, por conse-
guinte, a redugdo da vida util dos vedantes.



= Desligar a bomba de alta presséo sepa-
rada.

= Desligar a alimentacéo do liquido de
limpeza.

= Desligue a ficha da tomada.

= Retirar a maquina de limpeza de interi-
ores do recipiente.

Conservagao e manutenc¢ao

A base para uma instalagédo segura € uma

manutengao regular.

Utilize unicamente pecas originais do pro-

dutor ou pecas recomendadas pelo mes-

mo, como

— Pecas de reposicéo e de desgaste

Acessorios

Produtos de consumo

— Detergente

A Perigo

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalagéo!

Durante todos os trabalhos:

= Desligar a alimentagao eléctrica da
bomba de alta pressao no interruptor
principal e proteger contra uma activa-
¢ao inadvertida.

= Desligar a alimentacéo do liquido de
limpeza.

= Desligue a ficha da tomada.

Quem pode efectuar os trabalhos
de manuteng¢ao?

Os trabalhos de manutengéo sé podem ser
realizados por pessoas instruidas que po-
dem utilizar e manter a instalagéo de lava-
gem de alta presséo de forma segura.

Contrato de manuteng¢ao

Para garantir uma operacéo fiavel da insta-
lagdo recomendamos a celebragao de um
contrato de manutencgao. Por favor dirija-se
ao seu servigo de assisténcia técnica de
Karcher responsavel.

Plano de manutengao

Diariamente antes da utilizagao
= Remover sujidade na zona dos dentes
da cabeca de limpeza.

Mensalmente
=>» Controlar a fixagéo correcta dos parafu-
SOs.

Ajuda em caso de avarias

Instrugoes em caso de avaria

A Perigo

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalagéo!

Durante todos os trabalhos:

=> Desligar a alimentacao eléctrica da
bomba de alta pressao no interruptor
principal e proteger contra uma activa-
¢ao inadvertida.

= Desligar a alimentag&o do liquido de
limpeza.

= Desligue a ficha da tomada.

Quem deve eliminar avarias?

B Explorador
Os trabalhos com o aviso "explorador”
s6 podem ser realizados por pessoas
instruidas que podem utilizar e mantera
instalagédo de lavagem de alta presséo
de forma segura.

B Especialistas electrotécnicos
Apenas pessoas com uma formagéo
profissional no dmbito electrotécnico.

B Servico de assisténcia técnica
Os trabalhos com o aviso "Servigo de
assisténcia técnica" s6 devem ser reali-
zados por técnicos da assisténcia técni-
ca da Karcher.

Substituir os vedantes de estan-
queidade rotativos

J
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1%
(NI
Parafuso de fechamento

Roda conica

Ponta do eixo

Vedante de estanqueidade rotativo
Soltar o parafuso de fechamento.
Retirar a placa e a chapa redonda.
Retirar a roda conica.

Desmontar os vedantes de estanquei-
dade rotativos com o auxilio de uma
chave de fendas. Ter em atengdo que
as ranhuras e os furos nao sejam dani-
ficados.

=>» Libertar as ranhuras e os furos minucio-
samente de sujidade.

L 20 20 7K T albolb iy

Vedante rotativo

O-Ring

Colocar o O-Ring na ranhura.

Pressionar o vedante rotativo sem pro-

vocar dobras agudas.

Inserir o vedante rotativo, desta forma,

na ranhura e pressionar para dentro da

ranhura no sentido da seta.

= Montar o segundo vedante de estan-
queidade rotativo.

=>» Calibrar de seguida com mandril (n.° de
encomenda 5.901-068).

=> Lubrificar a ponta do eixo e os vedantes

com massa de silicone.

v v

=> Aplicar roda conica.

=>» Colocar a placa e a chapa redonda.

=>» Aplicar material de vedagao no parafu-
so de fechamento e enroscar.
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Detecgao de avarias

Avaria

Possivel causa

Eliminagao da avaria

por quem

Motor n&o rodopia

Motor sem tensdo eléctrica.

Verificar fusivel e cabos.

Electricista autori-
zado

Disparo do interruptor térmico no
enrolamento.

Eliminar a causa da avaria.

Electricista autori-
zado

Disparo do disjuntor de corrente
de defeito.

Eliminar a causa e rep6r o disjuntor de corrente
de defeito.

Electricista autori-
zado

Motor nao rodopia, cabega
de limpeza nao rodopia

Pecgas do accionamento no tubo
de suporte partidas.

Controlar as pecas e substituir as pegas danifi-
cadas.

Servigo de assis-
téncia técnica

Cabega de limpeza so ro-
dopia em torno de um eixo
ou esporadicamente

Cabecga de limpeza embate na
parede do recipiente.

Modificar a disposi¢do da cabecga de limpeza,
assegurando um funcionamento livre.

Explorador

Folga nos dentes das rodas coni-
cas demasiado grande.

Reajustar e substituir pecas desgastadas.

Servigo de assis-
téncia técnica

Dentes das rodas conicas destru-
idos.

Substituir as rodas coénicas.

Servigo de assis-
téncia técnica

Jacto de limpeza irregular | Bocais de jacto entupidos. Limpar os bocais. Explorador
Bocais danificados. Substituir bocais. Explorador
Quantidade de jacto insufi- | Fuga na cabega de limpeza ou na | Verificar a bomba, verificar as tubagens de Explorador
ciente linha de alimentagao. pressao/mangueiras.
Filtro na linha de alimentagéo en- | Limpar o filtro. Explorador

tupido.

Saida de elevada quanti-
dade de liquido de limpeza
nos furos de drenagem do
tubo de suporte

Vedantes de estanqueidade rota-
tivos no tubo de suporte estéo
desgastados.

Controlar as pecas e substituir as pegas danifi-
cadas.

Servigo de assis-
téncia técnica

Elevada perda de pres-
sd0, mas sem saida de li-
quido de limpeza nos furos

Vedantes de estanqueidade rota-
tivos na cabeca de limpeza estao
desgastados.

Controlar as pecas e substituir as pegas danifi-
cadas.

Explorador

de drenagem

Acessorios

Denominagao N.° de en-
comenda

Cone da boca de barril 4.132-002

Parafuso de fechamento 5.411-061

(para operagédo com 1 bo-

cal)

Pega dupla 2.863-036

Declaragao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de salde basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgdo e ao tipo de construcédo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Maquina de limpeza de
interiores
Tipo: HKF 50 M
Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE
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2006/95CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
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A Lees denne brugsanvisning fer
forste gangs brug af apparater

og felg anvisningerne. Gem brugsanvisnin-

gen til senere brug eller til senere ejere.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949 |geses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.
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Miljobeskyttelse

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-

QY
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tung zu.

Udtjente apparater indeholder
v‘ veerdifulde materialer, der kan
»z} og bgr afleveres til genbrug.

Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

Symbolerne i driftsvejlednin-
gen

A\ Risiko

Betegner en umiddelbart truende fare. Hvis
anvisningen ignoreres, er der risiko for ded
eller alvorlig tilskadekomst.

A\ Advarsel

Betegner en muligvis farlig situation. Hvis
anvisningen ignoreres, kan der opsta min-
dre alvorlig tilskadekomst eller materielle
skader.

OBS

Betegner gode rad vedrarende brugen af
anleegget samt vigtige informationer.

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

— Indvendig renseren HKF 50 M er en
sprgjteanordning til rengering af spuns-
beholdere ifglge DIN, som ogsa andre
beholdere og tender.

— Rengeringshovedet saettes ind i behol-
deren igennem en abning med tilsva-
rende min. diameter.

Min. beholderab-
ning

Renggringshoved

HKF 50 M

— En separat hgjtrykspumpe kobles sam-
men med renseren via en hgjtryksslan-
ge.

Anvendelsen udenfor lukkede beholdere og

anvendelse med et hgjere tryk og tempera-

turer end dem som er naevnt i de tekniske
data, geelder som ikke korrekt anvendelse.

50 mm

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanali-
sationen.

— Renseren bestar af et drev, et beererar
og renggringshovedet. Dyserne pa ren-
garingshovedet roterer omkring to ak-
ser og far pa den made fat i hvert sted
inden i beholderen.

— Renggringshovedet drejes via en el-
motor. Derfor er omdrejningstallet kon-
stant og uathaengigt af tryk og rensevae-
skens maengde.

— Pa beerergret sidder en justerbar for-
skruning til fastspaending af beholdere
med en gevindboring R2“ eller M64x4.
Alternativ til forskruningen, kan man
montere en spunshulkonus (se tilbe-
hgr).

— For at lette transporten, kan der fas et
dobbelthandtag (se tilbehgr).

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love skal
overholdes.

— der skal tages hgjde for de sikkerheds-
anvisninger, der er vedlagt de anvendte
renggringsmidler (i reglen pa etiketten).

— For at undga farer pa grund af en ukor-
rekt anvendelse, ma anleegget kun be-
tienes af personer, som blev treenet i
handteringen, som kan dokumentere
deres evne til at betjene anlaegget og
som blev udpeget til denne opgave.

— Driftsvejledning skal veere tilgeengeligt
til enhver bruger.

Ved fejlbetjening eller misbrug truer farer

for brugeren og andre personer pa grund af:

—  hgj tryk

— hgj elektrisk spaending

— rensemidler eller brugte rensevaesker

A\ Risiko

— Kveaestelsesfare pa grund af renserens
drev. Renserens drev ma kun tages i
brug i lukkede beholdere.

— Fare for personskader pa grund af hgj-
tryksstralen, derfor ma renseren kun
saettes i gang i lukkede beholdere.

— Sundhedsfare pa grund af resterende
stoffer i de beholdere som skal renses
eller pa grund af den brugte rensevee-

ske. Derfor skal de foreskrevne beskyt-
telsesforanstaltninger overholdes.

— Fare for personskader hvis renseren
veelter ved ringe dyppedybde. | dette til-
feelde skal renseren yderligere sikres.

— Fare for personskader hvis beholderen
veelter, derfor skal beholderen og rense-
ren sikres yderligere.

A\ Advarsel

For at undga skader pa rengaringshovedet,

skal der tages hensyn til en fri placering i

beholderen. Rengaringshovedet ma i hvert

fald ikke st@de pa beholderens veeg.

Godkendte bruger

Godkendte brugere er personer som er
mindst 18 ar og som er i stand til at betjene
anleegget (undtagelse for unge under ud-
dannelse, se f.eks. BGV D15 §6 i Tysk-
land).

Adfeerd i ngdstilfaldet
= Afbryd den separate hgjtrykspumpe.

=>» Treek netstikket ud.
=> Luk tillabet af rensevaesken.

Tekniske data

HKF 50 M
Bestillingsnr. 3.631-039
Max. transportkapa- |I/h (I/ {1200 (20)
citet min)

Max. temperatur af |°C 85
rensevaesken

Max. driftstryk MPa 15 (150)
(bar)

Spaending \Y, 230

Stremtype -- 1~

Frekvens Hz 50

Nominel ydelse w 40

Kapslingsklasse -- IP 55

Funktions-omdrej- |1/min |11

ningstal drev

Hagjtrykstilslutning |- M22x1,5

Min. beholderabning|mm 50

Samlet laengde mm 1265
Max. dykdybde mm 850
Veaegt kg 7,8
Omgivelsestempe- |°C +2...+40

ratur
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Maltegning HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

Valg af dysen

Drift med 1 dyse
Ved drift med 1 dyse er en laseskrue ngd-
vendigt (se tilbehgr).

Kapacitet [I/h] | 1200 | 600 1000
Tryk [MPa] 10 6,5 10
Dysestorrelse | 0009 | 00055 | 0007
Bestillingsnr. | 447 445 077
6.415-

Drift med 2 dyser
Kapacitet [I/h] 1200 | 960
Tryk [MPa] 10 14
Dysestorrelse 00045 | 0003
Bestillingsnr. 6.415- 446 444 *

* Standard

OBS

Det anbefales at bruge et snavsfilter i haj-
tryksledningen, men siet skal dog renses
regelmeessigt.

El-drev
A\ Risiko
Livsfare pé grund af hoj elektrisk speending!

Nadvendige el-installationer ma kun gen-
nemfgres af en el-installator.

32 Dansk

— Stikdasen skal sikres med en fejl-
streamsbeskyttelseskontakt med en bry-
destrgm pa 30 mA.

— Stikdasen skal veere placeret i neerhe-
den af arbejdsomradet sa at stikket hur-
tigt kan treekkes ud i et ngdstilfaelde.

Montere tendeforskruningen eller
spunshulkonus

Laseskrue

Keglehijul

Aksestump

Tegndeforskruning eller spunshulkonus
Lasn laseskruen.

Fjern skive og rondel.

Traek keglehjulet af.

Skru aksestumpen ud ved hjaelp et
rundmateriale (diameter 2,8 mm).
Iseette eller udskifte tandeforskruningen
eller spunshulkonus.

Smer teetningsmiddel (Loctite nr. 500,
bestillingsnr. 6.869-002) pa aksestum-
pen og skru den ind.

Placer keglehjulet.

Placer skive og rondel.

Smaer teetningsmiddel pa laseskruen og
skru den ind.

Betjening

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af en ud-

treedende, evt. varm vandstréle!

— Renseren ma kun tages i brug i behol-
dere, som er lukket til alle sider.

— Renseren ma kun saettes ind i beholde-
ren eller skiftes til en anden beholder
hvis den separate hgjtrykspumpe og
drevet er udkoblet.

OBS

En central placering af renseren skal tilsig-

tes.

= Skru renseren med forskruningen, som

sidder bzerergret, fast pa den beholder

som skal renses. Ved modellen med
spunshulkonus, saettes renseren pa og
dyppedybden justeres.

Hajtrykspumpen kobles sammen med

renseren via en hgjtryksslange.

Séaet netstikket i.

Abn tillgbet af rensevaesken.

Teend den separate hgjtrykspumpe.

vV v en e

vV
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OBS

Ved fast alle rensearbejder opnar man

gode resultater med 2 dyser. Ved meget

store eller staerk tilsmudsede beholder, an-
vendes der 1 dyse, den anden dyser lases
med en skrue.

Fordel:

— Bedre renseresultater pa grund af en
starre bredde og st@dkraft af rensestra-
len.

Ulempe:

— Starre belastning for lejer og teetninger
og dermed en hurtigere slitage.

— Forlzengelse af rensetiden.

Ud-af-drifttagning

OBS

Inden renseren tages ude af drift, skal den
skylles 30 sekunder uden tilsaetning af ren-
semidler. P& den made undgas en dannel-
se af skorper eller at renseren klistres til og
der undgas en for tidlig slitage af teetninger-
ne.

=> Afbryd den separate hgjtrykspumpe.

= Luk tillgbet af rensevaesken.

= Traek netstikket ud.

= Fjerne renseren fra beholderen.

Pleje og vedligeholdelse

Basis for et driftssikkert anleeg, er en regel-

maessig vedligeholdelse.

Brug udelukkende originale reservedele fra

producenten samt gvrige dele, som produ-

centen har anbefalet, som f.eks.

— Reserve- og sliddele

— tilbehgrsdele,

— Driftsstoffer

— Rensemiddel

A\ Risiko

Fare for ulykkestilfeelde ved arbejdet pa an-

leegget!

Ved alle arbejder:

= Haojtrykspumpen afbrydes med hoved-
kontakten og sikres.

= Luk tillgbet af rensevaesken.

= Traek netstikket ud.

Hvem ma gennemfere vedligehol-
delsesarbejder?

Vedligeholdelsesarbejder ma kun udfgres
af deri instruerede personer, som kan betje-
ne og vedligeholde hgjtryksanlaegget sik-
kert.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af anlaegget an-
befaler vi at tegne en serviceaftale. Kontakt
venligst Kércher kundeservice.

Vedligeholdelsesskema
Dagligt inden brugen

=> Fjern forureninger pa renggringshove-
det i omradet af fortandingen.

En gang om maneden
=> Kontroller om skruerne sidder fast.



Hjeelp ved fejl

Fejlhenvisninger

A\ Risiko

Fare for ulykkestilfeelde ved arbejdet pa an-

laegget!

Ved alle arbejder:

= Hajtrykspumpen afbrydes med hoved-
kontakten og sikres.

= Luk tillgbet af rensevaesken.

= Treek netstikket ud.

Hvem ma afhjalpe fejl?

B Driftslederen
Arbejder med anvisningen "Operater/
ejer" ma kun udfgres af deri instruerede
personer, som kan betjene og vedlige-
holde hgijtryksanleegget sikkert.

B Elektrikere
Personer med en faglig uddannelse in-
den for det elektrotekniske omrade.

B Kundeservice
Arbejder med anvisningen "Kundeser-
vice" ma kun udferes af Karchers kun-
deservicemontegrer.

Udskifte glideringstaetningen

-
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Laseskrue

Keglehjul

Aksestump

Glideringsteetning

Lasn laseskruen.

Fjern skive og rondel.

Traek keglehjulet af.

Afmonter glideringsteetningen ved
hjeelp af en lille skruetreekker. Hold gje
med, at riller og boringer ikke beskadi-
ges.

Rens rillerne og boringerne grundigt.

s

=
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Glidering

O-Ring

Laeg O-Ringen ind i rillen.

Pres glideringen sammen i nyreform.
Hold gje med at der ikke opstar skarpe
knaek.

*@UJ:D

=>» Leeg glideringen i denne form ind i rillen
og tryk den ind i rillen i pilretning.
Montere to glideringsteetninger
Derefter kalibreres ved hjeelp af en dorn
(bestillingsnr. 5.901-068).

Smer aksestumpen og teetningerne
med silikonefedt.

Placer keglehjulet.

Placer skive og rondel.

Smaer taetningsmiddel péa ldseskruen og
skru den ind.

L 20 20 I T
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Fejlfinding

ge.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning Af hvem
Motoren roterer ikke Motoren har ingen speending. Kontroller sikringen og ledningerne. El-installatar
Termobeskyttelseskontakten i Afhjeelp overbelastningens arsag. El-installater
viklingen blev aktiveret.
Fejlstramsrelaeet blev aktiveret. Afhjeelp arsagen og seet fejlstremsrelaeet tilba- | El-installater

Motoren roterer, renga-
ringshovedet roterer ikke

Drevkomponenter i baerergret i
stykker.

Kontroller komponenterne og udskift defekte
komponenter.

Kundeservice

Renggaringshovedet rote-
rer kun omkring den egne

Renggringshovedet stader imod
beholderens vaeg.

Skift renggringshovedets placering og sgrg pa
den made for et frit lab.

Driftslederen

akse eller stadvis

Keglehjulenes tandslegr er for stor.

Juster, udskift slidte komponenter.

Kundeservice

Keglehjulenes fortanding er gde-
lagt.

Udskift keglehjulene.

Kundeservice

Ujaevnlig rensestrale Spraydyserne tilstoppet.

Rens spraydyserne.

Driftslederen

Spraydyserne beskadiget.

Udskift spraydyserne.

Driftslederen

Sprgjtemaengde for lav Laekage ved renggringshovedet

eller i ledningen.

Kontroller pumpen, trykledningerne/slangerne.

Driftslederen

Filtret i ledningen tilstoppet.

Rens filteret.

Driftslederen

Renseveeske traeder ud af
baererrgrets bringer i store
maengder.

Beererrgrets glideringsteetninger
er slidt.

Kontroller komponenterne og udskift defekte
komponenter.

Kundeservice

Stor trykreduktion, men
der treeder ingen rensevee-
ske ud af boringerne.

Glideringstaetningerne i rengga-
ringshovedet er slidt.

Kontroller komponenterne og udskift defekte
komponenter.

Driftslederen

Tilbehor

Overensstemmelseserklae-
ring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

TIf.:
Fax:

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Navn Bestil- 5.957-453
lingsnr.

Undertegnede handler pa vegne af og med
Spunshulkonus 4.132-002 fuldmagt fra ledelsen.
Laseskrue (til drift med 1 | 5.411-061 e
dyse) ;Zl>;/,,Z/L s L l/ éQQ(

N .Jenner S. Reiser

Dobbelthandtag 2.863-036 .

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
+49 7195 14-0
+49 7195 14-2212

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse

Hvis du vil gare din garanti geeldende, be-
des du henvende dig til din forhandler eller
naermeste autoriserede kundeservice med

fejl.

Produkt: Indendgrsrenser

Type: HKF 50 M
Galdende EF-direktiver tilbehgr og kvittering.
98/37/EF
2006/95/EF
89/336/EQDF (+91/263/EQF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041
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A Les denne bruksveiledningen

for apparatet tas i bruk forste
gang, og fglg anvisningene. Oppbevar den-
ne bruksveiledningen til senere bruk eller
for annen eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949 far
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern 35
Symboler i bruksanvisningen 35
Forskriftsmessig bruk 35
Funksjon 35
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Tekniske data 35
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Tilbehar 38
CE-erkleering 38
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Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til resirkule-
ring.

8o

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bgr leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

e’.
X

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fare!

Betegner en umiddelbar fare. Ved ikke &
falge denne anvisning er det fare for dad el-
ler alvorlige personskader.

A\ Advarsel

Betegner en mulig farlig situasjon. Ved ikke
a folge denne anvisning kan det fare til min-
dre personskader eller materielle skader.
Bemerk

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Forskriftsmessig bruk

— Innendgars rengjgringsmaskin HKF
50 M er en spruteinnretning til rengjo-
ring av fat etter DIN-standarden, savel
som andre beholdere og tanker.

— Rengjeringshodet blir satt inn i beholde-
ren igjennom en apning med tilsvarende
minimum diameter.

Rengjgringshode Min. apning pa be-
holderen
HKF 50 M 50 mm

— En separat hgytrykkspumpe blir koblet
til tankvaskeren ved hjelp av en hay-
trykksslange.

Som ikke forskriftsmessig gjelder driften

utenfor lukkete beholdere og med hgyere

trykk og hayere temperaturer enn de som
er angitte i de tekniske data.

Vennligst ikke la avigpsvann med oljeinn-
hold komme ned i jordsmonnet, vannet
eller avlgpssystemet.

— Tankvaskeren bestar av driftsdelen,
baerergret og rengjeringshodet. Dysene
pa rengjeringshodet dreier seg om to
aksler og nar pa denne maten hvert
sted i beholderen.

— Rengjgringshodet roterer ved hjelp av
en elektromotor. Rotasjonshastigheten
er derfor konstant og uavhengig av trykk
og volum av rengjgringsveeske.

— Pa baetrergret finner du en regulerbar
skrueforbindelse for feste av beholdere
med gjenging R2“ eller M64x4. Alterna-
tiv t til skrueforbindelsen kan det monte-
res en kon for spunthull (se tilbehar).

— For lettere transport kan det leveres et
dobbelt handtak (se tilbehar).

Sikkerhetsanvisninger

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter.

— Sikkerhetsanvisningene vedrgrende
rengjgringsmidlene som anvendes
(dvs. pa etiketten) skal folges.

— For aunnga farer ved feil betjening, skal
anlegget bare brukes av personer som
er oppleert i eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag a bruke apparatet.

— Bruksveiledningen ma veere tilgjengelig
for enhver som betjener anlegget.

Ved feil bruk eller misbruk er det fare for

skader for brukeren og andre personer

pga.:

— hoyt trykk
hay elektrisk spenning
rengjeringsmiddel eller benyttet rengja-
ringsveeske

A Fare
Fare for kvestelse gjennom drift av tank-
vaskeren. Drift av tankvaskeren skal
bare settes i gang i lukkete beholdere.

— Fare for personskade som falge av hay-
trykksstralen som trenger ut, derfor ma
tankvaskeren bare settes i gang i lukke-
te beholdere.

Helsefare grunnet resterende stoffer i
beholderne som rengjares, eller gjen-
nom den benyttete rengjaringsveesken.
Folg derfor foreskrevete sikkerhetsfor-
holdsregler.

— Risiko for personskade dersom tank-
vaskeren velter ved lav nedsenknings-
dybde. | dette tilfellet ma tankvaskeren
sikres ekstra.

— Risiko for personskade dersom behol-
deren velter, derfor ma beholder og
tankvasker sikres ekstra.

A\ Advarsel

For & unngé skader pé& rengjaringshodet,

pass pa en fri plassering i beholderen. Ren-

gjeringshodet ma under ingen omstendig-
het stgte mot veggen av beholderen.

Godkjente operatorer

Godkjente operatgrer er personer som har
fylt 18 ar og er kvalifisert til & betjene dette
anlegget (Unntak for leerlinger, se BGV D15

§6).
Handling ved ngdsfall

=> Koble fra separat haytrykkspumpe.
= Trekk ut nettstgpselet.
=>» Steng tilfgrselen av rengjgringsveaeske.

Tekniske data

HKF 50 M
Bestillingsnr. 3.631-039
Maks. matemengde |l/time 1200 (20)

(I/min)
Maks. temperatur |°C 85
for rengj@ringsveaes-
ke
Maks. driftstrykk MPa 15 (150)
(bar)

Spenning \Y, 230
Strgmtype -~ 1~
Frekvens Hz 50
Nominell effekt w 40
Beskyttelsestype - IP 55
Funksjons-turtall 1/min |11
drift
Hoytrykksforsyning |-- M22x1,5
Min. dpning pa be- |mm 50
holderen
Total lengde mm 1265
Maks. neddykkings- |mm 850
dybde
Vekt kg 7,8
Omgivelsestempe- |°C +2...+40
ratur

Norsk 35



Maleblad HKF 50 M

1265mm

£
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Alternative dyser

Drift med 1 dyse
Ved drift med 1 dyseer det ngdvendig med
en laseskrue (se tilbehear).

Leverings- 1200 | 600 1000
mengde [l/t]
Trykk [MPa] 10 6,5 10
Dysestorrelse | 0009 | 00055 | 0007
Bestill.nr. 447 445 077
6 415-

Drift med 2 dyser
Leveringsmengde [l/t] | 1200 | 960
Trykk [MPa] 10 14
Dysestorrelse 00045 | 0003
Bestill.nr. 6 415- 446 444+

* Standard

Bemerk

Det anbefales a bruke et smussfilter i hay-
trykksledningen, men pass pa a rengjare si-
len jevnlig.

Elektrodrift

A Fare

Livsfare gjennom hay elektrisk spenning!
La ngdvendige elektroinstallasjoner kun ut-
fares av autorisert elektriker.
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— Stikkontakten ma sikres med en rest-
strgm vernebryter med en utlgsningsim-
puls av 30 mA.

— Stikkontakten ma befinne seg i naerhe-
ten av arbeidsplassen, dermed stgpse-
let kan trekkes fort ut i ngdstilfelle.

Monter skrueforbindelse for fat , el-
ler konus for spuntapning

Laseskrue

Kjeglehjul

Akselstubb

Skrueforbindelse for fat eller konus for
spuntapning

Lasne laseskruen.

Ta av skive og rondell.

Trekk av kjeglehjul.

Skru ut akselstubben ved hjelp av et
rundt verktgy (diameter 2,8 mm).

Sett inn skrueforbindelse for fat eller ko-
nus for spuntapning; eller skift ut.
Smar akselstubben med tetningsmiddel
(Loctite nr. 500, bestillingsnr. 6.869-
002) og skru den inn.

Sett pa kjeglehjul.

Sett pa skive og rondell.

Smaer laseskrue med tetningsmiddel og
skru den inn.

Betjening

A Fare

Risiko for personskade ved utstramming av

eventuelt varm hgytrykksstrale.

— Tankvaskeren settes kun i gang i rundt
om lukkete beholdere.

— Innsetting av tankvaskeren inn i behol-
deren eller ved omveksling i andre be-
holdere, utfares kun ved avkoblet,
separat haytrykkspumpe og avkoblet
egendrift.

Bemerk

Det bor forsgkes & plassere rengjorings-

maskinen mest mulig sentralt i rommet.

= Maskinen forinnvendig rengjering skrus
pa objektet som skal rengjgres ved
hjelp av skrueforbindelsen pa beererg-
ret. Eller ved variant med konus for
spuntlokk: sett den inn og still inn dyb-
de.

= Koble hgytrykkspumpen til tankvaske-
ren ved hjelp av en hgytrykksslange.

= Setti stapselet.

A OWON -
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2 Apne tilfarselen av rengjgringsvaeske.
=> Koble til separat hgytrykkspumpe.
Bemerk

2 dyser gir et godt rengjaringsresultat ved

nesten alle rengj@ringsarbeider. Ved svaert

store og sterkt tilsmussede beholdere bru-
kes 1 dyse, da er den andre dysen lukket
med en laseskrue.

Fordel:

— Bedre rengjoringsresultat pga. stgrre
stralebredde og starre kraft i rengje-
ringsstralen.

Ulempe:

— Lager og pakninger belastes sterkere
og slites raskere.

— Lengre tid for rengjeringen.

Stans av driften

Bemerk

Gjennomskyll tankvaskeren i 30 sekunder
uten tilsetning av rengjoringsmidler far den
slas av. Dermed forhindres skorpedannelse
og tilklistring, slik at en for tidlig slitasje av
tetningene unngas.

= Koble fra separat hgytrykkspumpe.

=> Steng tilfgrselen av rengjaringsveeske.
= Trekk ut nettstgpselet.

=> Ta tankvaskeren ut av beholderen.

Pleie og vedlikehold

Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er et

regelmessig vedlikehold.

Bruk kun originale reservedeler fra produ-

senten eller deler som produsenten anbefa-

ler, som

— reserve- 0g slitedeler

— tilbehgrdeler

— Driftsmidler

— Rengjgringsmiddel

A Fare

Fare for ulykker ved arbeid pa anlegget!

Ved alt arbeide:

=> Steng av spenningstilfarselen til hgy-
trykkspumpen pa hovedbryteren og si-
kre den.

=> Steng tilfgrselen av rengjaringsveeske.

= Trekk ut nettstgpselet.

Hvem har tillatelse til & utfere vedli-
keholdsarbeid?

Vedlikeholdsarbeider ma kun utfgres av
personer som kjenner vaskeanlegget godt
og som kan vedlikeholde det.

Vedlikeholdskontrakt

For & sikre stabil drift av anlegget, anbefaler
vi at du inngar en vedlikeholdsavtale. Venn-
ligst ta kontakt med den ansvarlige Kércher
kundetjenesten.

Vedlikeholdsplan

Daglig for maskinen tas i bruk
= Fjerne forurensninger pa omradet med
tanning pa rengjgringshodet.

Manedlig
= Kontroller at skruen sitter godt.



Feilretting

Instruksjoner ved feil

A Fare

Fare for ulykker ved arbeid pa anlegget!

Ved alt arbeide:

=>» Steng av spenningstilfgrselen til hgy-
trykkspumpen pa hovedbryteren og si-
kre den.

= Steng tilfarselen av rengjgringsvaeske.

= Trekk ut nettstgpselet.

Hvem har tillatelse til a rette pa feil?

H Eier
Arbeid med merknaden "Eier" ma kun
utferes av personer som er oppleert i
bruken, og som kan utfgre betjening og
vedlikehold av hgytrykksanleggene pa
en sikker mate.

B Autoriserte elektrikere
Bare personer med en elektroteknisk yr-
kesutdannelse.

B Kundetjeneste
Arbeid med merknaden "Kundetjenes-
te", ma kun utferes av montarer fra Kar-
chers kundetjeneste.

Skifte glidering-pakninger

: &
15 &
1 R 2
Laseskrue
Kjeglehjul
Akselstubb

Glidering-pakning

Lasne laseskruen.

Ta av skive og rondell.

Trekk av kjeglehjul.

Demonter glidering-pakning ved hjelp
av en liten skrutrekker. Pass da pa at
spor og hull ikke skades.

Rengjer spor og hull ngyaktig for
smuss.

L 20 20 7K Tl

v

—— ———
A
A Glidering
B O-ring

= O-ring legges inn i sporet.

= Trykk sammen glideringen til en nyre-
form, pass pa at det ikke blir skarpe kan-
ter.

v

L 20 20 7 7

Legg glideringen i denne formen i spo-
ret, og trykk den inn i sporet i pilretnin-
gen.

Monter den andre glidering-pakningen.
Kalibrer sa ved hjelp av dor (bestillings-
nr. 5.901-068).

Smaer inn akselstubb med silikonfett.
Sett pa kjeglehjul.

Sett pa skive og rondell.

Smar laseskrue med tetningsmiddel og
skru den inn.
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Feilsgking

Feil

Mulige arsaker

Retting

av hvem

Motor dreier seg ikke

Ingen spenning pa maskinen.

Kontroller sikring og ledninger.

Autoriserte elektri-
kere

Termo-vernebryter i viklingen er
utlgst.

Rett arsaken til overbelastningen.

Autoriserte elektri-
kere

Overspenningsbryter er utlgst.

Rett feilen og still overspenningsbryteren tilba-
ke.

Autoriserte elekiri-
kere

rengjgringsvaeske strgm-
mer ikke ut fra drenerings-
apningene.

hodet er slitt.

Motor dreier seg, rengje- | Drivdeler i beerergret er knekt. Kontroller deler og skift ut defekte deler. Kundetjeneste
ringshodet dreier seg ikke.
Rengjeringshodet roterer | Rengjgringshodet stater mot be- | Endre anordning av rengjgringshodet og sgrg | Eier
kun om en akse ellerirykk | holderveggen. for fritt lap.
©9 napp. Tannspill for kjeglehjul er for stort. | Juster, skift slitte deler. Kundetjeneste
Jdelagt fortanning av kjeglehjule- | Skift ut kjeglehjul. Kundetjeneste
ne.
Ujevn rengjeringsstrale Spraytemunnstykket tilstoppet. Rengjar sproytemunnstykket. Eier
Spreytemunnstykkene skadet. Skift ut spraytemunnstykkene. Eier
Sprutevolum for lavt Lekkasje ved rengjgringshodet el- | Kontroller pumpen, kontroller trykkledninger/ Eier
ler i tilfgrselsledningen. slanger.
Filter i tilfarselsledningen er til- Rengjer filter. Eier
stoppet.
Rengjgringsvaeske stream- | Glidering-pakning i beerergret er | Kontroller deler og skift ut defekte deler. Kundetjeneste
mer ut i vesentlig mengde | slitt.
fra dreneringshullene i
baerergret
Vesentlig trykkfall, men Glidering-pakning i rengjerings- | Kontroller deler og skift ut defekte deler. Eier

Tilbehor

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

CE-erklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Innvendig rengjarer
Type: HKF 50 M
Relevante EU-direktiver
98/37/EF
2006/95/EF

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)
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Betegnelse Bestillings- | EN 60204-1

nr. EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
Konus for spuntlokk 4.132-002
Laseskrue (for drift med 1 | 5.411-061 5.957-453
dyse)
- De undertegnede handler pa oppdrag fra,

Dobbelt handtak 2.863-036 og med fullmakt fra selskapsledelsen.

% W sec
~A. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjgps- og tilbeharsk-

vitteringen til din forhandler eller den
neermeste autoriserte kundeservice.




A Las denna bruksanvisning
fore forsta anvandning och folj

anvisningarna noggrant. Denna bruksan-

visning ska férvaras fér senare anvandning

eller lamnas vidare om maskinen byter dga-

re.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949 |asas!

— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.
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Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan l[dmna
det till atervinning.

8o

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till atervinning. Bat-
terier, olja och liknande @mnen
far inte komma ut i miljén.
Overlamna skrotade aggregat
till ett Iampligt atervinningssys-
tem.

e’.
X

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Haénvisar till 6verhdngande fara. Om hén-
visningen inte beaktas kan detta leda till
dédsfall eller svara skador.

A\ Varning

Haénvisar till en méjligtvis farlig situation.
Om hénvisningen inte beaktas kan detta
leda till Iatta skador, eller materiella skador.
Anvisning

Visar p& anvéndartips och viktig informa-
tion.

Andamalsenlig anvindning

— Rengodringsaggregatet HKF 50 M for in-
vandig rengdring ar en sprutanordning
for rengdring av avtappningsbehallare
enligt DIN samt andra behallare och fat.

— Rengoéringshuvudet placeras i behalla-
ren genom en Oppning med motsvaran-
de minsta diameter.

Rengoringshuvud | Min. behallarépp-

ning

HKF 50 M

— En separat hogtryckspump ansluts till
rengdringsaggregatet med en hog-
trycksslang.

Som ej andamalsenlig géller anvandning

utanfér sluten behallare samt med hogre

tryck och hégre temperaturer &n vad som
anges i tekniska data.

50 mm

Avloppsvatten som innehaller mineralolja
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation.

— Rengoringsaggregatet bestar av drivde-
len, stédroret och rengéringshuvudet.
Munstyckena pa rengéringshuvudet ro-
terar runt tva axlar och vidror darvid alla
ytor i behallaren.

— Rengoéringshuvudet drivs av en elektrisk
motor. Varvtalet ar darfor konstant och
oberoende av tryck och mangd rengo-
ringsvatska.

— Pa stodroret finns en justerbar skruvan-
slutning for fastsattning pa behallare
med gangade 6ppningar R2“ eller
M64x4. Som alternativ till skruvfaste
kan en sprundhalskon monteras (se till-
behor).

— Ett dubbelhandtag for lattare transpor-
ter kan fas (se tillbehor).

Sakerhetsanvisningar

— FOlj respektive nationella foreskrifter.

— Beakta de sékerhetshanvisningar som
foljer de rengdringsmedel som anvands
(i.r. pa etiketten).

— For att undvika risker pa grund av felak-
tig mandvrering far anldggningen en-
dast hanteras av personer som
instruerats i handhavandet, visat att de
klarar av hanteringen och som fatt upp-
draget att utféra arbetet.

— Bruksanvisningen maste finnas tillgang-
lig for varje anvandare.

Vid felaktig hantering eller missbruk finns

risker for anvandare och andra personer

genom

— hogt tryck

— hdga elektriska spanningar

— Rengoringsmedel eller anvand rengo-
ringsvatska

A Fara

— Klédmrisk nér rengbringsaggregatet ar i
drift. Starta endast rengéringsaggrega-
tet i slutna behéllare.

— Skaderisk genom den hégtrycksstréle
som kommer ut; d&rfér bér rengérings-
aggregatet endast tas ibruk i slutna be-
hallare.

— Halsorisk pa grund av restsubstanser i
behallare som rengérs, eller pa grund
av den anvénda rengéringsvétskan.
Félj darfér féreskrivna skyddsatgérder.

— Risk fér skador pa grund av véltande
rengéringsaggregat vid lagt nedsénk-
ningsdjup. S&kra da rengéringsaggre-
gatet extra.

— Risk for skador pa grund av véltande
behallare; sékra dérfér behéllare och
rengdringsaggregat extra.

A\ Varning

Se till att behéllarna star fritt for att undvika

skador pa rengdringshuvudet. Rengérings-

huvudet far absolut inte vidréra védggen i be-
hallaren.

Tillaten hantering

Godkanda anvandare ar personer som
uppnatt 18 ars alder och som ar behdriga
att mandvrera denna anlaggning (undanta-
get personer som befinner sig i utbildning,
se BGV D15 §6).

Atgirder vid nédsituation

=>» Stang av separat hdgtryckspump.
= Drag ur natkontakten.
=>» Stang matningen av rengéringsvatska.

Tekniska data

HKF 50 M
Bestallningsnr. 3.631-039
Max. matnings- It (If 1200 (20)
mangd min)
Max. temperatur °C 85
hos rengdringsvat-
skan
Max. driftstryck MPa 15 (150)

(bar)

Spanning \Y, 230
Stromart -- 1~
Frekvens Hz 50
Normeffekt w 40
Skyddsklass - IP 55
Funktions-varvtal 1/min |11
drivenhet
Hogtrycksanslutning |-- M22x1,5
Min. behallarépp- |mm 50
ning
Totallangd mm 1265
Max. nedsanknings- |mm 850
djup
Vikt kg 7,8
Omgivande tempe- |°C +2...+40
ratur
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Ritning HKF 50 M

1265mm

1095mm

Munstycken

Drift med ett munstycke
Vid drift med ett munstycke kravs en las-
skruv (se tillbehor).

Matnings- 1200 | 600 1000
mangd [I/h]

Tryck [MPa] 10 6,5 10
Storlek pa 0009 | 00055 | 0007
munstycke

Bestallnr. 447 445 077
6.415-

Drift med tva munstycken
Matningsmangd [I/h] | 1200 | 960
Tryck [MPa] 10 14
Storlek pa munstycke | 00045 | 0003
Bestallnr. 6.415- 446 444+

* Standard

Observera

Anvéndning av smutsfilter i hégtrycksled-
ningen rekommenderas, men silen bér trots
detta rengéras regelbundet.

Elektrodrift

A Fara

Livsfara pa grund av hég elektrisk spén-
ning! Nédvéndig elektrisk installering far
endast utféras av elektriker.

40 Svenska

— Eluttaget maste sakras med jordfelsbry-
tare, med utldsningsspanning pa
30 mA.

— Eluttaget maste finnas i narheten av ar-
betsplatsen sa att det ar mojligt att
snabbt dra ur natkontakten i en risksitu-
ation.

Montera fatskruvanslutning eller
sprundhalskon.

Lasskruv

Kugghjul

Axelande

Fatskruvanslutning eller sprundhalskon
Lossa lasskruv.

Tag bort bricka och rondell.

Drag bort kugghjul.

Skruva ur axelanden med hjalp av ett
runt materialstycke (diameter 2,8 mm).
Satti eller byt ut fatskruvanslutning eller
sprundhalskon.

Stryk tatningsmassa (Loctite nr. 500,
bestallnr. 6.869-002) pa axelanden och
vrid in den.

Satt kugghjul pa plats.

Satt tillbaka bricka och rondell.

Stryk tatningsmassa pa lasskruven och
vrid in.

Handhavande

/A Fara

Risk fér skador pa grund av, eventuellt

mycket varm,hégtryckstrale.

— Anvénd endast rengbéringsaggregatet i
pé alla héll slutna behallare.

— Placera endast rengbringsaggregatet i
behallaren, eller byt till annan behallare,
nér separat hégtryckspump och egen-
drift &r avstédngda.

Observera

En utrymmesmaéssigt central plats for det

invédndiga rengéringsaggregatet bér efter-

strévas.

= Skruva fast rengdringsaggregatet med
skruvanslutningen pa stodroret pa det
objekt som skall rengdras, eller satt fast
pa utférande med sprundhalskon och
stéll in nedsankningsdjup.

=> Foérbind hégtryckspumpen och rengo-
ringsaggregatet med hjalp av en hog-
trycksslang.

=> Stick i natkontakten.

v oV v hen -
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= Oppna tillférseln av rengéringsvétska.
=>» Starta separat hogtryckspump.
Observera

Med tva rengbringsmunstycken uppnas bra
rengdringsresultat vid ndstan alla reng6-
ringsarbeten. Vid mycket stora och kraftigt
nedsmutsade behdllare anvdnder man ett
munstycke, det andra stdngs med en skruv.
Fordel:

— Battre rengdringsresultat med storre
stralvidd och sammanstoétningskraft hos
rengoringsstralen.

Nackdel:

— Lager och packningar utsatts fér harda-
re belastning och slits snabbare.

— Foérlangning av rengdringstid.

Ta ur drift

Observera

Innan rengéringsaggregatet stdngs av skall

det spolas ur utan rengéringsmedel under

30 sekunder. Detta gérs for att undvika att

tatningarna técks av belédggningar och klib-

bar ihop vilket leder till for tidigt slitage.

=>» Stang av separat hogtryckspump.

=>» Stang matningen av rengdringsvatska.

=> Drag ur natkontakten.

= Tag bort rengdéringsaggregatet ur be-
hallaren.

Skotsel och underhall

En grundlaggande forutsattning fér en

driftsséker anlaggning ar regelbundet un-

derhall.

Anvand uteslutande original reservdelar

fran tillverkaren eller delar som rekommen-

derats av tillverkaren sdsom

— reserv- och slithningsdelar

— Tillbehdr

— Drivmedel

— Rengdringsmedel

A Fara

Olycksfallsrisk vid arbete pa anldggningen!

Vid alla arbeten:

= Bryt strommen till hdgtryckspumpen pa
huvudstrombrytaren och sakra.

= Stang matningen av rengdringsvatska.

= Drag ur natkontakten.

Vem far utfora underhallsarbeten?

Underhallsarbeten far endast utféras av in-
struerade personer som kan hantera, och
utféra underhallsarbeten pa, hogtrycksan-
laggningar pa ett sakert satt.

Underhallskontrakt

For att garantera en tillforlitlig drift av an-
ldggningen rekommenderar vi att under-
hallskontrakt finns. Kontakta Karcher
Kundtjanst.

Underhallsschema

Dagligen fore anvandning
= Tag bort smuts i omradet runt tandning-
en pa rengoringshuvudet.

Varje manad
=> Kontrollera att skruvar sitter fast ordent-

ligt.



Atgérder vid stérningar

Storningshéanvisningar

A Fara

Olycksfallsrisk vid arbete pa anldggningen!

Vid alla arbeten:

=>» Bryt strommen till hdgtryckspumpen pa
huvudstrombrytaren och sakra.

=>» Stang matningen av rengdringsvatska.

=>» Drag ur natkontakten.

Vem far atgarda stérningar?

m Operator
Arbeten med hanvisningen "Driftsan-
svarig" far endast utféras av instruerad
person som kan hantera, och utféra un-
derhallsarbeten pa, hogtrycksslangar
pa ett sdkert satt.

m Elektriker
Endast personer med utbildning pa det
elektrotekniska omradet.

B Kundtjénst
Arbeten med hanvisningen "Kundservi-
ce" far endast utféras av montorer fran
Karcher kundservice.

Byt ut glidringspackningar.

)
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Lasskruv

Kugghjul

Axelande

Glidringstatning

Lossa lasskruv.

Tag bort bricka och rondell.

Drag bort kugghjul.

Demontera glidringstatningar med hjalp
av en liten skruvmejsel. Se till att spar

och 6ppningar inte skadas.

Tag noggrant bort smuts fran spar och
Oppningar.

=

L 20 20 70 Tl

v

Glidring

O-ring

Lagg O-ring i sparet.

Tryck ihop glidringen njurformigt; krafti-
ga bojar far uppsta.

Lagg glidringen med denna form i spa-
ret och tryck in den i pilens riktning.

L 2 N

L 20 20 T 7

Montera den andra glidringen.
Kalibrera sedan med hjalp av spjutfor-
mat féremal (bestallnr. 5.901-068).
Smorj in axeldnde och packningar med
silikonfett.

Satt kugghjul pa plats.

Satt tillbaka bricka och rondell.

Stryk tédtningsmassa pa lasskruven och
vrid in.
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Storningssokning

fléde av rengdringsvatska | ringshuvudet ar
vid smutsvattenanslut-

slitna.

Stérning Mojlig orsak Atgard av vem
Motor gar inte runt Ingen spanning hos motor. Kontrollera sékring och kablar. Elektriker
Termoskyddsreglage i lindningen | Atgérda orsaken till éverbelastningen. Elektriker
har 16st ut.
Jordfelsbrytare har 16st ut. Atgérda orsaken och kvittera jordfelsbrytare. Elektriker
Motor gar runt, rengérings- | Drivpunkt i stodrér bruten. Kontrollera delar och byt ut om defekt. Kundservice
huvud roterar inte
Rengoringshuvudet rote- | Rengéringshuvudet stéter emot | Andra upphéngningen av rengéringshuvudet Operator
rar endast runt en axel el- | behallarvaggen. och sorj sedan for fri fart.
I ki - - - - X .
er ryckigt Spelet hos kugghjulens tander &r | Efterjustera, byt ut nedslitna delar. Kundservice
for stort.
Forstord tandning pa kugghjulen. | Byt ut kugghjul. Kundservice
Ojamn rengdringsstrale Sprutmunstycken tilltappta. Rengor sprutmunstycken. Operator
Sprutmunstycken skadade. Byt ut sprutmunstycken. Operator
For liten sprutmangd Lackage irengoringshuvudeteller | Kontrollera pumpen, kontrollera tryckledningar/ | Operator
i inmatande ledning. slangar.
Filter i inmatande ledning tilltdppt. | Rengér filtret. Operatér
Rengdringsvatska i stora | Glidringspackningarna i stédréret | Kontrollera delar och byt ut om defekt. Kundservice
mangder tranger ut vid ar slitna.
smutsvattenanslutningar-
na pa stodroret.
Stort tryckfall men inget ut- | Glidringspackningarna i rengo- Kontrollera delar och byt ut om defekt. Operator

ningarna.
. - EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005
Tillbehor EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
Beteckning Bestill- 5.957-453
ningsnr.
- Undertecknade agerar pa order av och med
Sprundhélskon 4.132-002 fullmakt fran féretagsledningen.

Lasskruv (for drift med ett | 5.411-061
munstycke)

Dubbelhandtag 2.863-036

CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Invandig rengdring
Typ: HKF 50 M
Tillampliga EU-direktiv
98/37/EG
2006/95/EG
89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG)

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041
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.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet repa-
reras utan kostnad under forutsattning att
det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

| fragor som galler garantin ska du vanda
dig med tillbehor och kvitto till inképsstallet
eller narmaste auktoriserade kundtjanst.




A Lue kayttdohje ennen laitteen

ensimmaista kayttda ja toimi
sen mukaan. Sailyta tama kayttéohje myo-
hempaa kayttdéa tai myéhempaa omistajaa
varten.

— Turvaohje nro 5.951-949 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
témasti yhteys jalleenmyyjaan.
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

QY

s

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettéavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

)

d

©

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Osoittaa vélittbmésti uhkaavaan vaaraan.
Merkin huomioimatta jattdmisen seurauk-
sena uhkaa kuolema tai vakava loukkaan-
tuminen.

M\ Varoitus

Osoittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Merkin huomioimatta jéttdmisesté voi ai-
heutua lievé loukkaantuminen tai esineva-
hinko.

Ohje

Osoittaa kayttévinkkeihin ja térkeisiin tietoi-
hin.

Kayttotarkoitus

— Sisaltapesulaite HKF 50 M on ruiskutus-
laitteisto tayttdaukolla varustettujen,
DIN-mukaisten sailididen sekd muiden
séilididen ja tynnyrien puhdistamiseen.

— Puhdistuspaa tydnnetaan sailioon vas-
taavan minimilapimitan omaavasta au-
kosta.

Puhdistuspaa Min. sailién aukko

HKF 50 M

— Erillinen korkeapainepumppu liitetéan
sisaltapesulaitteeseen korkeapainelet-
kua kayttaen.

Kayttdtarkoituksen vastaista on laitteen

kayttdminen suljetun sailién ulkopuolella ja

korkeamman paineen ja suurempien lam-
potilojen kayttaminen kuin, mita Teknisissa
tiedoissa on annettu.

50 mm

Ala paasta mineraalidljypitoista jatevetta
valumaan maaperaan, vesistdon tai vie-
mariverkkoon.

— Sisaltapesulaite koostuu kayttolaittees-
ta, kannatinputkesta ja puhdistuspaas-
ta. Puhdistuspaan suuttimet pyorivat
kahden akselin ympari ja osuvat siten
sailion jokaiseen kohtaan.

— Sahkomoottori kayttda puhdistuspaata.
Kierrosluku on siksi vakio ja riippumaton
puhdistusnesteen paineesta ja maaras-
ta.

— Kannatinputkessa on kahdella kierteella
varustettu liitinkappale kiinnitettavaksi
séiliéihin, joissa on sisdkierteellinen R2*
tai M64x4 aukko. Vaihtoehtoisesti kier-
teella varustetun liittimen tilalle voidaan
asentaa kartiotulppa (katso lisavarus-
teet).

— Kuljetuksen helpottamiseksi saatavilla
on kaksoiskahva (katso lisavarusteet).

Turvaohjeet

— Kulloisiakin lainlaatijan kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.

— Noudata turvaohjeita (yleensa pakkauk-
sen etiketissa), jotka on liitetty kaytetta-
vien puhdistusaineiden mukaan.

— Vaaranlaisen kaytén aiheuttamien vaa-
rojen valttdmiseksi, laitetta saavat kayt-
taa vain sellaiset henkil6t, jotka ovat
saaneet opastuksen laitteen kasittelyyn
ja ovat osoittaneet kykenevansa kaytta-
maan laitetta ja, jotka on valtuutettu
kayttdamaan kyseista laitetta.

— Kayttdohjeen tulee olla kayttajan saata-
villa.

Virheellinen tai vaaranlainen kayttd saattaa

asettaa kayttdjan ja muut henkilét vaarati-

lanteeseen johtuen:

— Korkeasta paineesta

— Korkeasta sahkojannitteesta

— Puhdistusaineesta tai kaytettavasta
puhdistusnesteesta

A Vaara

— Siséltdpesulaitteen moottorista johtuva
aiheuttama puristukseenjoutumisvaara.
Kéynnistéa siséltdpesulaitteen moottori
vain, kun laite on suljetussa séiliéssé.

— Ulospurkautuva korkeapainesuihku ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran, kdyt4
siksi siséltépesulaitetta vain suljetuissa
Séilibissé.

— Sdilibissé olevat jddméaaineet, joita pes-
taéan pois tai kdytetyt puhdistusnesteet,
ovat vaarallisia terveydelle. Noudata
siksi sdadettyjé suojaustoimenpiteita.

— Jos laite on vain védhén séilién sisélla,
mahdollisesti kaatuva siséltdpesulaite
aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Varus-
ta siséltapesulaite téllaisessa tapauk-
sessa lisédvarmistuksella.

— Kaatuva séili6 aiheuttaa loukkaantumis-
vaaran, varusta séili6 ja siséltdpesulaite
lisdvarmistuksella.

A\ Varoitus

Puhdistuspéén vahingoittumisen estami-

seksi, huolehdi siita, etté puhdistuspééa on

vapaana sdiliéssé. Puhdistusp&é ei mis-
s&én tapauksessa saa osua séilién seiné-
méén.

Hyvéaksytyt kayttajat

Hyvaksyttyja kayttajia ovat henkilét, jotka

ovat tayttdneet 18. vuotta ja kykenevat

kayttdmaan tata laitteistoa (poikkeuksena
koulutettavat, katso BGV D15 §6).

Toiminta hatatilanteessa
= Kytke erillinen korkeapainepumppu
pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.
=> Sulje puhdistusnesteen tulo.

Tekniset tiedot

HKF 50 M
Tilausnro 3.631-039
Maks. pumppaus- |lI/h (I/ {1200 (20)
maara min)
Puhdistusnesteen |°C 85
maks. l[ampdétila
Maks. kayttopaine |MPa 15 (150)

(bar)

Jannite \% 230
Virtatyyppi -- 1~
Taajuus Hz 50
Nimellisteho w 40
Suojatyyppi -- IP 55
Kayton toimintakier- | 1/min {11
rosluku
Korkeapaineliitanta |-- M22x1,5
Min. séiliébn aukko |mm 50
Kokonaispituus mm 1265
Maks. upotussyvyys |mm 850
Paino kg 7,8
Ulkoilman lampétila |°C +2...+40
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Mittapiirros HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

Suutinvalikoima

Kaytto 1 suuttimella
Kaytettdessa 1 suutinta tarvitaan sulkutulp-
pa (katso Lisavarusteet).

Pumpun teho | 1200 | 600 1000
[I/h]
Paine [MPa] 10 6,5 10
Suutinkoko 0009 | 00055 | 0007
Tilausnume- | 447 445 077
ro 6.415-

Kaytto 2 suuttimella
Pumpun teho [I/h] 1200 | 960
Paine [MPa] 10 14
Suutinkoko 00045 | 0003
Tilausnumero 6.415- | 446 444 *

* Vakio

Ohje

Likasuodattimen kaytté korkeapainejoh-
dossa on suositeltavaa, siivild on silti kui-
tenkin puhdistettava sdénndbllisesti.

Séahkokaytto

A\ Vaara

Korkean séhkojénnitteen aiheuttama hen-
genvaara! Anna vain sdhkbalan ammattilai-
sen suorittaa séhkékytkennét.

44 Suomi

— Pistorasian tulee olla varmistettuna vi-
kavirtasuojakytkimella, jonka laukaisu-
virta on 30 mA.

— Pistorasian on oltava tydpisteen lahei-
syydessa, jotta verkkopistoke voidaan
hatatilanteessa vetda nopeasti irti.

Tynnyriliittimen tai tayttoaukkokar-
tion asennus

1 Sulkuruuvi

2 Kartiopyora

3 Akselitumppi

4 Tynnyriliitin tai tayttdaukkokartio

=> lIrrota sulkuruuvi.

= Poista aluslevyt.

= Veda kartiopy0ra irti.

=> Kierra akselitumppi ulos pyéreaa puik-
komateriaalia (lapimitta 2,8 mm) kaytta-
en.

= Aseta tynnyriliitin tai tyttdaukkokartio
paikalleen tai vaihda ne toisiinsa.

=>» Sivele akselitumppiin tiivisteainetta

(Loctite Nro 500, tilausnumero 6.869-

002) ja kierra se paikalleen.

Aseta kartiopyora paikalleen.

Aseta aluslevyt paikalleen.

Sivele sulkuruuviin tiivisteainetta ja kier-

ra sisaan.

Kayttd

/A Vaara

Ulospurkautuvan, mahdollisesti kuuman

korkeapainesuihkun aiheuttama loukkaan-

tumisvaara!

— Kéynnistéa siséltdpesulaitteen moottori
vain, kun laite on joka puolelta suljetus-
sa séilibssé.

— Laita siséltapesulaite séiliéén tai vaihda
toiseen séilioén vain, kun erillinen kor-
keapainepumppu ja oma kayttémoottori
on kytkettyné pois paélta.

Ohje

On pyrittéavé siihen, etta siséltdpesulaite on

pestavaén tilan keskella.

=> Kiinnita sisaltapesulaite kannatinput-
kessa olevalla kierreliittimelld puhdistet-
tavaan kohteeseen tai, jos kdytdssa on
tayttdaukkokartio, pista kartio tayttdauk-
koon ja saada puhdistuspaa oikealle sy-
vyydelle.

= Yhdista korkeapainepumppu korkea-
paineletkulla sisaltapesulaitteeseen.

27

= Tydénna virtapistoke pistorasiaan.

= Avaa puhdistusnesteen tuloventtiili.

=> Kaynnista erillinen korkeapainepump-
pu.

Ohje

Melkein kaikissa puhdistustbissé paras

puhdistustulos saadaan aikaan 2 suuttimel-

la. Hyvin suurissa ja pahoin likaantuneissa
sdilibissé kdytetddn 1 suutinta, toinen sulje-
taan ruuvilla.

Etu:

— Parempi puhdistustulos johtuen pidem-
malle yltavasta nestesuihkusta ja suih-
kun suuremmasta térmaysvoimasta.

Haitta:

— Laakeri ja tiivisteet kuormittuvat enem-
man ja kuluvat nopeammin.

— Puhdistusaika pitenee.

Kayton lopettaminen

Ohje

Huuhtele siséltdpesulaitetta ennen kéytbs-

té poistamista 30 sekunnin ajan ilman puh-

distusainetta. Téaten estetéén tiivisteiden

karstaantuminen ja liimautuminen ja siten

ennenaikainen kuluminen.

= Kytke erillinen korkeapainepumppu
pois paalta.

= Sulje puhdistusnesteen tulo.

= Veda verkkopistoke irti.

= Poista sisaltdpuhdistaja sailiosta.

Hoito ja huolto

Laitteiston kayttéturvallisuus perustuu

saanndlliseen huoltoon.

Kayta ainoastaan valmistajan alkuperaisva-

raosia tai osia, joita han suosittelee, kuten

— vara- ja kulumisosat

— lisdvarusteosat

— kayttéaineet

— Puhdistusaine

/A Vaara

Onnettomuusvaara laitteistoon kohdistuvis-

sa toissé.

Ennen kaikkia toita:

= Kytke korkeapainepumppu paakytki-
mella jannitteettdmasi ja varmista paa-
kytkin.

=> Sulje puhdistusnesteen tulo.

= Veda verkkopistoke irti.

Kuka saa suorittaa huoltotoita?

Huoltotdita saavat suorittaa vain téihin pe-
rehdytetyt henkil6t, jotka osaavat kayttaa ja
huoltaa korkeapainelaitteistoja turvallisesti.

Huoltosopimus

Jotta laitteiston luotettava kaytté varmiste-
taan, suosittelemme huoltosopimuksen sol-
mimista. K&anny asianomaisen Karcher -
asiakaspalvelun puoleen.

Huoltokaavio
Paivittdin ennen kayttéa

= Poista epapuhtaudet puhdistuspaan
hammastuksen alueelta.

Kuukausittain
=> Tarkasta ruuvien tiukka kiinnitys.



Hairionpoistoon liittyvia huomau-
tuksia

A Vaara

Onnettomuusvaara laitteistoon kohdistuvis-

sa toissé.

Ennen kaikkia toit4:

= Kytke korkeapainepumppu paakytki-
mella jannitteettomasi ja varmista paa-
kytkin.

=> Sulje puhdistusnesteen tulo.

= Veda verkkopistoke irti.
Kuka saa korjata hairiot?

B Kayttdja
Toita, joissa on merkki "Kayttaja", saa-
vat suorittaa vain perehdytetyt henkil6t,
jotka osaavat kayttaa ja huoltaa korkea-
painelaitteistoja turvallisesti.

B Sahkoalan ammattilaiset
Ainoastaan henkil6t, joilla on sdhkdalan
ammatillinen koulutus.

H Asiakaspalvelu
Toita, joissa on viite "Asiakaspalvelu",
saavat suorittaa vain Karcher -asiakas-
palvelun asentajat.

Liukurengastiivisteiden vaihto

)
S
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Sulkuruuvi

Kartiopy6ra

Akselitumppi

Liukurengastiiviste

Irrota sulkuruuvi.

Poista aluslevyt.

Veda kartiopyora irti.

Poista liukurengastiiviste pienen ruuvi-
meisselin avulla. Huomioi talloin, etta
reiat ja urat eivat vahingoitu.

Puhdista urat ja reiat huolellisesti liasta.

L 20 20 7K 2ol

v

Liukurengas

O-rengas

Aseta O-rengas uraan.

Paina liukurengas munuaisen muotoi-
seksi siten, ettad ei muodostu teravakul-
maisia taittumia.

*@UJ:D

v

L 20 20 N

Aseta liukurengas taman muotoisena
uraan ja paina nuolen suunnassa uran
sisaan.

Asenna toinen liukurengastiiviste.
Suorita kalibrointi tuurnan (tilausnro
5.901-068) avulla.

Voitele akselitumppi ja tiivisteet silikoni-
rasvalla.

Aseta kartiopyora paikalleen.

Aseta aluslevyt paikalleen.

Sivele sulkuruuviin tiivisteainetta ja kier-
ra sisaan.
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Vianetsinta

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

suorittaja

Moottori ei pyori

Moottorissa ei jannitetta.

Tarkasta sulake johdotus.

Sahkbdalan ammat-
tilainen

Kaamissa olevalamposuojakytkin
on lauennut.

Poista ylikuormituksen aiheuttaja.

Sahkbdalan ammat-
tilainen

Vikavirtasuojakytkin on lauennut.

Poista vian aiheuttaja ja paina lauennut vikavir-
tasuojakytkin kiinni.

Sahkoalan ammat-
tilainen

Moottori pyorii, puhdistus-
paa ei pyori

Kannatinputken voimansiirto-osat
murtuneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Asiakaspalvelu

Puhdistuspaa py0rii vain
yhden akselin ympari tai
nykayksittain

Puhdistuspaa térmailee sailion
seinamaan.

Muuta puhdistuspaan paikkaa ja huolehdi siten
paan vapaasta pyorimistilasta.

Kayttaja

Kartiopydrien hammasvalys liian
suuri.

Saada valys, vaihda kuluneet osat.

Asiakaspalvelu

Kartiopy6rien hammastus rik-
koontunut.

Vaihda hammaspyorat uusiin.

Asiakaspalvelu

nut.

Epatasainen puhdistusai- | Ruiskusuuttimet tukkeutuneet. Puhdista ruiskusuuttimet. Kayttaja
nesuihku Ruiskusuuttimet vahingoittuneet. | Vaihda ruiskusuuttimet. Kayttaja
Ruiskutusmaara on liian Vuoto puhdistuspdassa tai paine- | Tarkasta pumppu, tarkasta paineputket ja -let- | Kayttaja
pieni johdossa. kut.

Painejohdon suodatin tukkeutu- | Puhdista suodatin. Kayttaja

Puhdistusnestetta purkau-
tuu huomattavin maarin
ulos kannatinputken ve-
denpoistoaukoista

Kannatinputken liukurengastiivis-
teet kuluneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Asiakaspalvelu

Huomattava paineenalen-
nus, mutta puhdistusnes-
tetta ei tule
vedenpoistoaukoista

Puhdistuspaan liukurengastiivis-
teet kuluneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Kayttaja

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

Tarvikkeet

Nimike Tilausnro
Tayttdaukkokartio 4.132-002
Sulkutulppa (kaytettdessa | 5.411-061
1 suutinta)

Kaksoiskahva 2.863-036

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: Sisapuhdistaja

Tyyppi: HKF 50 M
Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY
2006/95/EY
89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/
68/ETY)

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
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EN 602041
EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

.Jenner

S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.
Takuutapauksessa kdanny varusteet ja os-
toskuitti mukana jalleenmyyjan tai I&him-
man valtuutetun huoltopisteen puoleen.




A Mpiv oTtd TNV TTPWTN XProN
TNG OUOKEUNG OIaBAOTE TIG
odnyieg Aeitoupyiag kal evepynoTe BAaacel
autwyv. UAGETE TIG TTAPOUTES 0dNYieg
AerIToupyiag yia HEANOVTIKE xprion 1 yia Tov
erropsvo KATOXO TNG CUOKEUNAG.
Mpiv atd Tnv TPwWwTn Xpron diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOOEIEEIG aoPaAgiag
ap. 5.951-949!
— Ze TrepimTwon BAaBwWv katd Tn

Xpon cupwva pe T

KAVOVIOOUG

To pnxdavnua ecwTePIKOU KaBapIguoU
HKF 50 M givai pia didragn yekaouou
yla Tov KaBapIoHO TTWHOTIOUEVWY
doxeiwv katd DIN, kaBwg kai GAAwv
doxeiwv kal BapeAiwv.

H ke@aAn kaBapiopoU eiIgépxeTal OTO
Ooxeio HEoWw €VOG AVOIYHATOG PE TNV

O1 0dnyieg xpAong TTPETTEN va gival
TTPOOoPBAcIPEG 0 OAOUG TOUG XEIPIOTEG.

>¢ mepitTrTwon AavBaopévng xprong A
Katdypnong, kivbuvol atTeihouv Tov XproTn
Kal GAAa aTopa Adyw:

uynAng mieang

UYNANG NAEKTPIKAG TAONG
QTTOPPUTTAVTIKWY A TOU
XPNOIUOTTOIOUUEVOU OTTOPPUTTAVTIKOU
uypou

METAPOPA EIBOTTOINCTE AUETWS TOV
AVTITTPOCWTTO OOG.

A Kivduvog
—  Kivduvog ouvBAiwyng amo o unxaviouo

avrtioToixn eAaxIoTn SIGUETPO.

I'Iivou(qg TTEPIEXON VWV Kegahn EAdy. dvoryua Kivnong Tou UnxaviuaTrog E0WTEPIKOU
kaBapiguou doxeiou KaBapiouou. EvepyoTtroinoTe 10
MpooTacia epIB&dAAovTOg 47 unxaviouo Kivnong tou unxaviuarog
. . , HKF 50 M 50 mm . i
>UuBoAa OTO £yXEIPIBIO 0dNYIWV 47 EOWTEPIKOU KaBapiouoU Uovo o€

—  Mia EexwpioTh avTAia upnAng Trieong
OUVOEETAI JE TO INXAVNUO ECWTEPIKOU

KAgioTa doxeia.
Kivduvog tpauuartiouou Adyw tng

XpAon oUP@Wva Pe TOUG Kavoviououg 47

Q:;()él:i)gvgllc( e :; KC(e(I'DIO'IJOL'J |JZ"EO'(,U ’EVég eAaoTIKOU e€epxouevns 0éouns uwnAng mieong.
¢ aopaniag owArva uynAng Tieong. Ma 1o AGyo auté, evepyoTToIEiTe TO
TexVIKa XapaKTnPIoTIKA 48 Mn evedelypévn BewpeiTal N XpAon eKTOC UNXAQVNUA ECWTEDIKOU KaBapIOUoU
‘Evapén Asiroupyiag 48 TWV KAEIOTWV doxeiwv, KaBWG Kal e TTieon Uovov péoa os KAEIaoTa Soxeia.
XelpIop6g 48 ka1 Beppokpaaia, Tou utrepPaivel TV — Kivduvog yia tnv vyeia Adyw
ATTevepyoTroinon 49 WPOU5IOPIC0U§VH OTO TEXVIKA Karaloirwyv ora doxeia, Ta ormoia
®povTiSa Kal GUVTAPNON 49 XOPOKTNPICTIKA. Kaeap/(ovra/,r/ Abyw Tou ]
. . XPNOIUOTTOIOUEVOU ATTOPPUTTAVTIKOU
AvTipetimion BAaBiov 49 AUpaTa TToU TTEPIEXOUV OPUKTEAAIO OEV uypou. Fia 1o Abyo autdv, sQapudleTe
ESapTipara 50 ETTITPETTETAI VO KATAAIYOUV GTO 1 TTPOSIAYEYPAUUEVA TTPOOTATEUTIKA
ARAwaon cuppdpewaong CE 50 uTTédaQPOG, OTa UTTOYEID UdATA 1] OTO UéTpa.
Eyyunon 50 OUOTNHA ATTOXETEUDNG. — Kivduvog tpaupariouol amé avarporh)

TOU UnNXavnuaTog EowWrepIKoU
KaBapIouoU g€ TEPITTTWAN IKPOU
BdBoug BUBIONS. 2TV TEPITTTWON auTh
oTaBePOTTOINOTE KAAUTEQA TO UNXavnua
EOWTEPIKOU KabapiouoU.

Kivduvog tpaupariouou Adyw
avarportic Twv doxeiwv. a 1o Abyo
autév oTaBepoTroInaTe KaAUTEPA T
doxeia kail To unxavnua.

A\ MposiSomoinon

lMpokeiuévou va ammopuyere BAGBES TS
KepaAnc kabapiouou, ppovTioTe yia TNV
eAeuBepia Kivnaong oTo EoWTEPIKG TOU
doxeiou. H kepaAn kaBapiauou Oev TPETTEI
o€ Kauia TePITITWaon va TTPOOKPOUTEl OTd
Tolxwara Tou 6oxeiou.

MpooTacia epiIBdAAovTog

@ Ta uNikd cuokeuaaiag eivai

— To pnxdavnua eowTepikoU KabBapiguou
artroTeAeiTal atrd T0 Pnxaviouo Kivnong,
TO owARVa OTAPIENG KaIl TNV KEQAAN
kabapiopoU. Ta akpo@uaia aTnV -
KEPAAN KOBAPIGUOU TTEPICTPEPOVTAI
YUpw atré dUo AEoveS Ki €101
KaBapifouv 6Aa Ta onueia Tou doxeiou.

—  Hke@aAr kaBapiopoU TTEPICTPEPETAI UE
NAEKTPOKIVATAPA. ZUVETTWG, apIOudg
aTPOQWYV gival oTaBEPOG Kal EapTdTal
aTtrd TNV TTiEon Kal TRV TToodTNTA TOU
ATTOPPUTTAVTIKOU UYpOU.

— 270 CWwAARva oTNPIENG PPioKETAI pIa
PUBMICOUEVN KOXAIWTA GUVOEDN Yia Th
oTepéwan o€ doyeia ue KOXAIWTEG OTTEG
R2* A M64x4. EVAAANOKTIKG TTPpOG TNV
KOXAIWTA ouvdeon gival duvath n
ouvdeon evOG KWVOU TTwHATWoNG (BA.

OuCTAPOTA GUAAOYAG. eGaptAaTa). . i i

— Ta tnv eukoASTEPN PETaQOPG diaTiBeTaN
pia SirtAf AaBn (BA. e€aptApaTa).

2U0uBoAa oTO gyxeIpidio
odnyiwv Y1rodeigelg ao@alegiag

A Kivduvog — N\d&BeTe uTTOWN TIG BIOTAEEIG TNG EBVIKNG
AVIITTpoowTTeUel évav GUECO EVOEXOUEVO vouoBeaiag.

kivouvo. H un tpnon twv umodeiéswv —  N\&Bete urdYn TIg UTTOBEICEIG aTPaAEiag
OUVETTAYETal EVOEXOUEVO 00BAPO TTOU CUVOBEUOUV TO ATTOPPUTTAVTIKA
Tpauuartioud n 8avaro. TTOU XPNOIYOTIOIEITE (KOTG Kavova TNV

A MposiSomoinon ETIKETQ oqusuaciag). ,
AVTI’ﬂpOOwWSUSI pig meéavn srn’Kivéuvn E:gazn\ywngﬁgtgfgé?l(olzgvéw: v
Kkaraoraon. Z§ TEQITITWOT I TIPTOTS TS £YKATACTOON UTTO O)L('JVF\)/C(“ s; igovmu
utrédeiéng ugioraral mlavog Kivouvog YKQTO M HTIOPOUV VA XEIP oci
gAappwv Tpauuatiouwy i UAIKWv Cnuiwy. g;:?lS;iiq{gigggﬁgﬁﬁzvﬁszgssCw €l
Yméseiin ’ ] i aTTodEIgEl TIG IKAVOTNTEG TOUG VIO TO
AVT”TPOU‘UTTFUS’ oupﬁou/\lgg via 1 xpnaon XEIPIOPO Kal £X0UV AABEI pNTr| £VTOAR
Kal ONUAVTIKES TTANPOYOPIES. yla TO XEIPIOPO TNG MNXOVHG

AVAKUKAWOIPA. Mnv TTeTdTe TIg
OUCKEUAOIEG OTA OIKIOKA
atroppigpaTa, aAAd o€ €181k6
oloTnua
ETTAVAXPNOIUOTTOINONG.

O1 TTaNIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVAKUKAWOIUA UAIKA, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VO JETAPEPOVTAI OE
ouoTnua
gmmavaxpnaoigotroinang. Ol
MTTaTOpieg, Ta AddIa Kai
TTapOpoIa UAIKG dev
EMTPETTETAI VO KATAANYOUV OTO
mepIBAAAov. MNa 1o Adyo autdv
n d1G0e0n TTOAIWY CUCKEUWY
TTPETTEN va YiveTal o€ KATAAANAQ

EykekpIpévol XEIPIOTEG

O1 eyKeKPIPEVOI XEIPIOTEG €ival ATopA, TO
otroia £€xouv oAokAnpwael To 180 €10G
NAIKiag TOug Kal £XOUV TIG ATTAITOUUEVEG
IKAVOTNTEG YIa TO XEIPIOKO TNG
eykardoTaong (CaIpEaelg yia
pabnteuduevoug, BA. BGV D15 §6).

ZUNTTEPIPOPA OE TTEPITITWON
EKTAKTOU QVAYKNG

=> ATTevePYOTTOINOTE TNV EEXWPIOTH avTAia
uYnAng Tieong.

= BydATe TO pEUPATOAATITN.

= KAegioTe Tnv Tpo@odoacia
ATTOPPUTTAVTIKOU UypoU.
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TexVIKa XapaKTNPIOTIKA

ZUVOAIKO JAKOG mm 1265

Méy. BaBog BuBiong |mm 850

Bapog kg 7,8

O¢puokpacia °C +2...+40
TEPIBGAAOVTOG

®UAMo dlaoTdoewv HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

EmiAoyn] akpo@uaiwv

AsgiToupyia pe 1 akpo@Uoio

Kartda mn Aeiroupyia pe 1 akpo@ualio
atraiTeital éva KOXAIwTS TTwua (BA.
eCaptiuara

48 EMnvika

Ailakivoupevn | 1200 | 600 1000

HKF 50 M mroooérnta [I/
Kwd. rapayyeAiag 3.631-039 h]
Méy, TToooTnTa I/h (I/ |1200 (20) MNieon [MPa] 10 6,5 10
avtAnong min) "
Mey. Bepliokpaoia |°C 85 MéyeBog ) 0009 | 00055 | 0007
T0U aKpo@uaiou
QTTOPPUTTAVTIKOU Kwb. 447 445 077
uypou TapayyeAiog
Méy. Trieon MPa |15 (150) 6.415-
Aerroupyiag (bar) " n
Téon v 530 Asitoupyia pe 2 akpo@UoIa
ECU”(,] ;-I ;S Alakivoupevn 1200 | 960

uxvormnra _ _ z moooTtnTa [I/h]

OvopaoTikf 1o0x0g (W 40
Eidoc TpooTaciog |- IP 55 Niean [MPa] 10 14
Kivnon Aeitoupyiag, |1/min |11 MéyeBog akpoguaiou | 00045 | 0003
apIBubéG oTPOPWV - -
Z0v3ean UWNnARg __ M22x1,5 Kwd. rapayyeAiog 446 444
Tieone 6.415-
EAday. dvoryua mm 50 * ZTavtapt
doxeiou

‘Evapén AsiToupyiag

Ymodeién

2UVIOTATAI N XpNon evog @iATpou kard rwv

pUTTWV OTOV aywyo UWnANG Tmieong.

Qordéoo, n onta Ba mpémel va kabapilerai

TOKTIKG.
HAekTpIKA Kivhon
A Kivéuvog

Oavaoiuog kivduvog Adyw nAskrpommAnéiag!
Avabéarte g€ €IOIKEUUEVO NAEKTPOAGYO TNV

armaiTouuEVn NAEKTPIKY EyKaTtdoTaon.
— H mpiCa rpétrel va diabEéTel
TIPOCTOTEUTIKO BIOKATITN PEUPATOG

O1a@UYNAG HE pelpa atreuTTAoKAG 30 mA.
— H mpiCa mrpétTel va BpiokeTal 0TO XWPO
epyaoiag, woTe va gival duvath n Taxeia

atrooUVdEDN TOU QIS O€ TTEPITITWON
avAaykng.

ZuvapuoAdynon TnG KOXAIWTAG
ouvdeong Tou BapeAioU N Tou
KWVIKOU TTWHATOG

KoxAiwTo TTwpa
KwvIk6g 000vTOTpoX6G
Akpagovio

A WN -

KWVIKO T
= XaAdpwoTe TO KOXAIWTO TTWHA.

KoxAiwTr) ouvdeon Tou BapeAiou r Tou

A@aipéaTe To OAKTUAIO Kail TO dioKO.
TpaBnTe TOV KWVIKO 060VTOTPOXO.
Ze1dwaTe 10 akpagodvio ue Tn Bordeia
€VOG OTpOyYUAou Tepayiou (Si1dpeTpog
2,8 mm).
= ToTmoBeTAOTE ] AVTIKATAOTHOTE TV
KOXAIWTA oUvOEON i TO KWVIKO TTWHA.
= EmaAeiyTte TO akpagdvio HE HOVWTIKO
UAIKS kal o@ite To (Loctite ap. 500,
Kwd. TrapayyeAiag 6.869-002).
TOTTOBETACTE TOV KWVIKO 030VTOTPOXO.
TotroBeTAoTE TO SAKTUAIO K TO SioKO.
EtmoAeipTte TO KOYAIWTSO TTWHA PE
MOVWTIKO Kal OQIiETE TO.

Xelpiopog

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuatioyol Adyw tng

eéepxouevng 6éoung kautou vepod.

— Evepyorroiiore 1o unxavioud kivnong
TOU UNXavAUaTog EOWTEPIKOU
KkaBapiouou uévo ot kAgiota doxeia.

— Eioayere 1O unxdvnua eowrepIiKou
kaBapiouou ara doxeia N UETAPEPETE TO
o€ dAAo doyeio uodvov orav n Eexwpiarn
avrAia uwnAng Tieong Kai o Unxaviouos
Kivnang Tou unxaviuarog givai
arrevepyoTToINUéVa.

Ymédeién

PpovTioTE WATE TO UNXAvNUa ECWTEPIKOU

kaBapiouoU va BpiokeTal 01O KEVTPO TOU

doxeiou.

= BidwoTe 10 unxavnua ecwTePIKOU
KabapiopoU aTo uTrd Kabapioud
QVTIKEIUEVO JE TNV KOXAIWTH oUVOEDN
TOU OWAAVA OTAPIENG i EICAYETE TO OTO
OO0XEI0 PE KWVIKO TTWHA Kal pubuioTe TO
BdBog dicioduong.

= XuvdéaTe TNV avTAia uwnAig TTieong pe
TO MNXAavnua ecwTePIKOU Kabapiouou
péow eVOG EAAOTIKOU CWARVA UWNARG
TTieong.

= 2uvO£QTE TO PEUPATOAATITN OTNV TIpida.

= AvoifTe TNV TOV aywyod TpoPodoaiag
ATTOPPUTTAVTIKOU UypoU.

= EvepyotroifaTe TNV EeXwpPIOTR avTAia
uYnAnRg TTieong.

Ymodeién

2¢& OAec axedOV TIC Epyaadiss kKaBapioou

&va KaAo ammoréAeaua emiTuyxaveral ue

XPNonN 2 akpouaiwv. ¢ TEPITTTWON TTOAU

HeyaAwv kai Bpwuikwv doxeiwv

xpnoiuortroigitar 1 akpo@uaio, EVw TO

Oeutepo aocpaliferal pe KoxAia.

MAgovékTnua:

—  KaAuTepo atroTéAeopua pe peyoAUTEPN
eMBEAEIa SEaNG Kal IoXU TTPOCKPOUGNG
NG déoung Kabapiopou.

MeiovéKTnpa:

— 'Evtovn emBdpuvon Twv edpdvwy Kal
TWV HOVWOEWV Kal Taxeia goopd.

— MeyaAUtepog xpoévog kabapiguou.

vV
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ATtrevepyoTroinon

Ymodeién
lpiv Tnv amevepyormoinan, EeMAUVETE TO

Unxavnua eowrepIkou kabapiouou yia 30

OeUTEPOAETTTA XWPIC TTPOTOHKN
armropputTavrikoU. ETor amopelyeral n
ammé6son Enpwv UTTOAEIUUATWY Kai

OUVETTWS N TTPOWPEN @O0PAE TWV HOVWTEWV.
= ATTEVEPYOTTOINGTE TNV EEXWPICTH avTAia

UWNAAG TTieong.

KAegioTe Tnv Tpopodoaia
QATTOPPUTTAVTIKOU UYpOU.

BydAte 1O peupaToAATITN.
AQaip€aTe TO PNXAvNUA E0WTEPIKOU
KaBapiopou atrd 1o doxEio.

v

>
>

®povrida Kal cuvThpnon

H ao@aAng eykataoTtaon BacifeTal oTnv
TAKTIKA ouvTAPNON.

XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEICTIKG TO QUBEVTIKA

€CAPTAUATA TOU KATAOKEUAOTH 1) TA

€6APTAUATA TTOU QUTOG OUVIOTA, OTTWG

— AVTOAAOKTIKA KOl EEApTHATA TTOU
ugioTavTtal eBopd

— Mpodobeta e€apTApaTa

— YAKA Aeitoupyiag

— ATmroppuTttavTtikd

A\ Kivduvog

Kivduvog¢ aruxnudrwyv Kartd T1ic Epyacies

ornv sykardoraon!

2¢ 6A&¢ TIS epyacieg:

= ATTevePYOTTOINOTE TNV AVTAia UWnAAG
TTiEONG aTrod TO YEVIKO SIOKOTITN KAl
ao@OAioTE TNV.

= KAegioTte TNV TpoPodoaia
ATTOPPUTTAVTIKOU UypOU.

=> BydATe TO PEUPATOAATTTN.

Moiog pmropei va ekTeAéoel TIg
Epyaoieg ouvTApnong;
O1 epyagieg guvTipnong YTTopouv va

eKTEAOUVTAI HOVO QTTO EKTTAIOEUEVA ATOWA,

TTOU UTTOPOUV Va XEIpiCovTal Kail va
ouVvTNPOUV TN HOVAda UYNANAG TTiEoNG e
ao@dAcia.

Z0uBaon cuvTtipnong
MNa va eao@alioeTe TNV agIOTTIOTN

A€IToupyia TNG EyKATAOTOONG, OUVIOTOUME
va OUVAYETE éva oUPBOAaIo GuVTAPNONG.

ATtreuBuvBeite oTnV appodia UTTNPETia
eCuTTNPETNONG TrEAOTWV TNG Kdrcher.

MNpéypappa cuvtipnong

KaBnuepiva mpiv Tn XpRon

= ATTOUOKPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV
0006VTWAnN TNG KEPAARS Kabapiouou.

Mnviaiwg

= EAéyEre TN 0TABEPATNTA TWV KOXAIWV.

AvTipeTwrion BAaBwv

Y1obdeigeig yia SuoAsiToupyisg

A Kivdéuvog

Kivouvog aruxnudtwv Kard 11§ Epyaocies
ornv eykardoraon!

2¢ OAeg IS epyaoieg:

=> ATmevepyoTTOIROTE TNV avTAia uPnAng

TTieoNng atod TO YEVIKO SIOKOTITN Kal
ao@aNioTE TNV.

= KAegioTte Tnv Tpo@odoacia

ATTOPPEUTTAVTIKOU UypoU.

= BydaATe TO pEUPATOAATTTN.

Mol10g PTTOPEi VA AVTINETWITTIOE! TIG

BAdBeg;
Xeip1oTAG
O1 epyaaieg TTou PEPOUV TV UTTOBEIEN
"XEIPIOTAG" YTTOPOUV va ekTEAOUVTAI
MOVO atrd ekTTadeupéva AToUa, TToU
MTTOpOUV Va XEIpiCovTal Kal va
ouVvTNPOUV TN HOVAda UYNANG TTiEang
ME ao@dAcia.
HAekTpOAOYIKO TTPOCWTTIKO
Moévov droua pe eTTayyEAUATIKN
EKTTAIOEUOT OTOV NAEKTPOAOYIKO/TEXVIKO
Topéa.
Ymnpeoia e§utrnpéTnong TeAatwyv
O1 epyaaieg pe TNV £vOEIEN "uTTnpeoia
eCUTTNPETNONG TTEAQTWV" PTTOpPOUV VA
eKTEAOUVTAI HOVO OTTO TOUG
ouvappoAoynTEG TNG UTTNPECIAG
e¢uttnpétnong Tng Kaercher.

AVTIKOTOOTOTE TOUG SAKTUAIOUG
oTeyavoTtroinong

L 20 20 7K T alh ol

KoxAiwT6 TTwpa

Kwvikog odovToTpoxog

Akpagobvio

AakTUNIOG OTEYAvOTTOINONG
XaAapwaTe T0 KOXMWTO TTWHA.
A@aipéaTe To BaKTUAIO Kal TO Si0KO.
TpafnTe TOV KWVIKO 060VTOTPOYO.
ATtroouvappoAoyroTe Toug SakTUAioug
aTteyavoTroinong e Tn BonBeia evog
MIKpoU kaToafidioU. MNMpooéxeTe WaTeE
va PNV TTPOKANBEi ¢nuid oTIg
QUAOKWOEIG Kal TIG OTTEG.

= KabBopioTe TTPOCEKTIKA aTTd TOUG

PUTTOUG TIG QUAQKWOEIG Kal TIG OTTEG.

A
B

AakTUMIOG 0AioBnong
2TEYAVWTIKOG OAKTUAIOG

= TotmoBetrioTe TOV SAKTUAIO OTNV

auAdkwon.

>

>

JupTTIEDTE TA AKPO TOU SAKTUAIOU
oAioBnong, xwpig va TpokUuyouv
EVTOVEG TTTUXEG.

TotroBeToTE TO BAKTUAIO OAIGONONG PE
QUTA TN HOP@I 0TNV QUAGKWON Kal
TMETTE TOV TIPOG TNV KATeUBUVON TOou
BéAloug.

= TomoBetroTe TO deUTEPO OAKTUAIO

OTEYAVOTTOINONG.

= 21N ouvéxela ekTeAéoTe Babuovounon

L2 2% T

uE éva €uBoAo (kwd. TrapayyeAiag
5.901-068).

NITTAveTE TO AKPagdVIo Kal TOUG
HOVWTIKOUG BAKTUAIOUG E TIAIKOVN.
ToTToBETACTE TOV KWVIKO 000VTOTPOXO.
TotmoBeTAGTE TO SAKTUAIO Kal TO BioKO.
ETraAcipte TO KOXAIWTO TTWHA UE
MOVWTIKO Kal GQIigTE TO.
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AvaliTnon duoAsiToupyiwv

BAdpn Moéavé aitio AvTipeTwITION Moiog

O kivnmpag dev ZT1ov KivnTApa dev uttdpxel Tdon  |EAEyETe TNV ao@dAcia kal Toug aywyoug. HAekTpoAoyikd

TTEPIOTPEPETAI TPOYPOodOoUiag TTPOCWTTIKO
EvepyoTroir|Onke o 0eppodiokoTTNG |AVTIUETWTTIOTE TO QITIO TNG UTTEPPOPTWONG. HAekTpOAOYIKO
TOU TTnviou. TTPOCWTTIKO
EvepyoTroinke o TTpooTATEUTIKOG | AVTIUETWTTIOTE TO QITIO, ATTEVEPYOTTOINOTE TOV HAekTpoAoyikd
OIaKOTITNG PEUPATOG BIOPUYNG. TIPOCTOTEUTIKO BIOKOTITN pEUNATOG DIAPUYAG. TTPOCWTTIKO

O kivntrpag repioTpéPeTal, |Aidppnén Twv egaptnudrwy EAéyETe Ta €€apTrpaTA KAI AVTIKATACTAOTE TA Ymnpeoia

XWPIG va TTEPIOTPEPETAI KAl | UETADOONG Kivnong 0To CWAvVA | EAATTWUATIKG EEOPTANATA. eCuTTNPETNONG

N KeQAAR Kabapiouou oTNPIENG. TTEAQTWV

H kepaAi kabBapiouou H kepaAni kaBapiouoU Tpookpouel |AAGETE TN B€on TNG KeQAANG kaBapiouou kail | XeIpIoTAG

TTEPIOTPEPETAI OVOV YUPW |TA TOIXWHATA TOU SOXEioU. @POVTIOTE yIa TNV €AeUBEPN Kivnar TNG.

amoé £vav agova ) TTPog Ta [To SIAKEVO TWV 0BOVTWY TWV EkTeAéOTE VEQ pUBUION KOl AVTIKATACTACTE T | YTTNPETia

Tiow 000VTOTPOXWYV €ival TTOAU PeyaAo. [@Bapuéva e€apThuaTa. eEutTNPETNONG

TEAATWV
KateoTpappévn 0dévTwon Twv AVTIKATAOTACTE TOUG 0OOVTOTPOXOUG. Ymnpeoia
000VTOTPOXWV. €EUTTNPETNONG
TEAATWV

AloKeEKOPPEVN BEOUN BouAwpéva akpo@uaoia wekaopou. |KabapioTe Ta akpo@Uoia yekaouou. XeIpIOTAG

kaBapiopou BAGBN ota akpo@Uoia WekaopuoU. |AVTIKOTOOTACTE T akpo@UaIia WEKAGHOU. XeIpIOTAG

[MoAU xapnAn To06TNTA Alappor) oTnv Ke@aAn kaBapiopoU |EAEyETe TNV avTAia, eAEyETe TOUg aywyoug/ XeIpIOTAG

YeKaoPoU f oToV aywyd TTPOCAYWYNAG. €AaOTIKOUG CWANVEG TTiEONG.
BouAwpévo @iATpo aywyou KaBapioTe TO QiATpO. XeIpIOTAG
TTPOCaYWYAG.

‘E€050G TTOAU peyGAwv ZppayioTe Toug dAKTUAIOUG EAéyETe Ta €€apTrPATA KAI AVTIKATACTAOCTE TA Ymnpeaia

TTOCOTHTWY OTEYAVOTTOINONG GTO CWARVaA eAATTWHATIKA EEQpTHATA. eEutTNPETNONG

QATTOPPUTTAVTIKOU UypoU oTAPIENG. TEAATWV

atré TIG OTTEG

QTTO0TPAYYIONG TOU

owAAva oTAPIENG.

‘Evtovn TITwon TngG Tieong, | Z@payioTe Toug daKTUAioug EAéyETe Ta e€apTApaTa Kal avTiKOTooTAOTE Ta XeIpIOTAG

Xwpic dlappon OTEYAVOTTOINONG OTNV KEQAAN EAATTWHATIKA EEQPTAMATA.

QATTOPPUTTAVTIKOU UypOoU Kabapiopou.

Q11O TIG OTTEG

aATTO0TPAYYIONG

ESaptApaTa

Mepiypagn Kwb.
mapayyeAi
ag

Kwviké Twpa 4.132-002

KoxAiwTé Twpa 5.411-061

(Aermoupyia pe 1

aKpPO®UaIO)

AiItAR AaBn 2.863-036

ARAwon cuppépewong CE

Aia Tng Tapouong dnAwvouue OTI TO
HUNXAavnua TTou XapaKTnPIiZeTal TTApaKATwW,
pe Bdon Tn oxediaon Kai TNV KATAOKEUN
TOU, UTTO TN hop@r] TTou diaTiBeTal atnv
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG
ATTAITHOEIS AOQAAEIAG Kal UYIEIVAG TWV
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A Cihazinizi ilk defa
kullanmadan 6nce bu kullanim
kilavuzunu okuyup buna gore davraniniz.

Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra tekrar

kullanmak ya da cihazin sonraki

kullanicilarina iletmek Uzere saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949
numarali glivenlik uyarilarini mutlaka
okuyun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.
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Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri
dondstirilebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine lltfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

QY

s

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
doénlstim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen éngorilen
toplama sistemleri araciliiyla
imha edin.

)
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Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Dogrudan tehdit edici tehlikeleri tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
oliim ya da agir yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.

A\ Uyan

Muhtemel tehlikeli bir durumu tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
hafif yaralanmalar olabilir ya da maddi
hasarlar ortaya cikabilir.

Not

Uygulama o6nerileri ve 6nemli bilgileri
tanimlar.

Kurallara uygun kullanim

— HKF 50 M i¢ temizleyici, DIN'e gére
tapall haznelerin ve diger hazneler ve
figilarin temizlenmesi i¢in kullanilan bir
puskirtme tertibatidir.

— Temizleme kafasl, uygun i¢ capa sahip
bir delik icinden gecirilerek hazneye
yerlestirilir.

Minimum hazne
deligi

Temizleme kafasi

HKF 50 M 50 mm

— Ayrn bir yiiksek basing pompasi, bir
yuksek basing hortumu ile i¢
temizleyiciye baglanir.

Kapali haznelerin disinda ve teknik

bilgilerde belirtilenden daha yiksek

basinglar ve sicakliklarla galisma, amacina
aykiri kullanim olarak gecerlidir.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona
karigsmasini litfen 6nleyin.

— ¢ temizleyici, tahrik bélimdi, tasiyic
boru ve temizleme kafasindan olusur.
Temizleme kafasindaki memeler iki
aksin ¢evresinde doner ve bu sayede
haznenin her yerine ulasir.

— Temizleme kafasi bir elektrik motoru ile
déndurdlar. Bu nedenle devir sabittir ve
temizleme sivisinin basinci ve
miktarindan bagimsizdir.

— Taslyici boru tzerinde, r2" ya da M64x4
dis delikli haznelere sabitleme igin
kullanilan ayarlanabilir bir civata
baglantisi bulunmaktadir. Civata
baglantisina alternatif olarak, bir tapa
deligi konigi takilabilir (Bkz.
Aksesuarlar).

— Tasimanin daha kolay olmasi igin bir
ikili tutamak teslim edilebilir (Bkz.
Aksesuarlar).

Guvenlik uyarilari

— Yasa koyucunun ilgili ulusal
talimatlarina uyulmalidir.

— Kullanilan temizlik maddelerinde yer
alan guvenlik uyarilarina (ambalaj
etiketindekiler) dikkat edin.

— Hatali kullanim sonucu tehlikeleri
onlemek igin, sistem sadece kullanim
konusunda egitim almis, kullanma
yetenekleri ispatlanmis ve kullanma
konusunda goérevlendirilmis kigiler
tarafindan kullaniimalidir.

— Kullanim kilavuzu tim kullanicilarin
ulasabilecegi bir yerde olmalidir.
Hatali ya da izinsiz kullanim durumunda,
asagidakiler nedeniyle kullanici ve diger

kisiler i¢in tehlikeler ortaya ¢ikar:

— Yilksek basing

— Yuksek elektrik gerilimleri

— Temizlik maddesi ya da kullanilan
temizlik sivisi

A\ Tenlike

— lg temizleyici tahriki nedeniyle ezilme
tehlikesi. i¢ temizleyici tahrikini sadece
hazneler kapaliyken devreye sokun.

— Dusgari ¢ikan yliksek basingli sivi
nedeniyle yaralanma tehlikesi, bu
nedenle i¢ temizleyici sadece hazneler
kapaliyken devreye sokun.

— Haznelerde temizlenen ya da kullanilan
temizlik sivisi sonucu olugsan artik
maddeler nedeniyle saglik tehlikesi. Bu
nedenle, 6ngériilen koruma énlemlerine
uyun.

— Dalma derinligi diistikken i¢
temizleyicinin devrilmesi sonucu
yaralanma tehlikesi. Bu durumda, i¢
temizleyici ek olarak emniyete alin.

— Devrilen hazne nedeniyle yaralanma
tehlikesi, bu nedenle hazneyi ve i¢
temizleyici ek olarak emniyete alin.

A\ Uyan

Temizleme kafasindaki hasarlari énlemek

icin, haznedeki yerlesimin serbest olmasina

dikkat edin. Temizleme kafasi hi¢bir
durumda hazne duvarina ¢arpmamalidir.

izin verilen kullanicilar

izin verilen kullanicilar, 18 yasini
doldurmus ve sistemi kullanma yetenegine
sahip kisilerdir (egitimi devam edenler igin
istisnalar, Bkz. BGV D15 §6).

Acil durumda yapilmasi gerekenler

=> Ayn ylksek basing pompasini kapatin.
=> Sebeke fisini prizden gekiniz.
=>» Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

Teknik Bilgiler

HKF 50 M
Siparis No. 3.631-039
Maksimum sevk I/saat |1200 (20)
miktar \/

dakika)

Temizlik sivisinin °C 85
maksimum sicakligi
Maksimum ¢alisma |MPa |15 (150)
basinci (bar)
Gerilim \% 230
Elektrik tirl -- 1~
Frekans Hz 50
Nominal gu¢ w 40
Koruma sekli - IP 55
Calisma devri; d/dk 11
Tahrik
Yiksek basing - M22x1,5
baglantisi
Minimum hazne mm 50
deligi
Toplam uzunluk mm 1265
Maksimum dalma |mm 850
derinligi
Agirlik kg 7,8
Cevre sicakligi °C +2...+40
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Olgii yapragi HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

Meme seg¢imi

1 meme ile galisma
1 meme ile ¢galigma sirasinda bir kapak
civatasi gereklidir (Bkz. Aksesuarlar).

Besleme 1200 | 600 1000
miktari [I/s]
Basing [MPa] | 10 6,5 10
Meme ebadi 0009 | 00055 | 0007
Siparis No. 447 445 077
6.415-
2 meme ile galisma
Besleme miktari [I/s] | 1200 | 960
Basing [MPa] 10 14
Meme ebadi 00045 | 0003
Siparis No. 6.415- 446 444 *
* Standart

isletime alma

Not
Yliksek basing hattinda bir kir filtresinin

kullanilmas:i 6nerilir, fakat stizgeg diizenli

olarak temizlenmelidir.
Elektrikli tahrik

A\ Tehlike
Yliksek elektrik gerilimi nedeniyle 6liim

tehlikesi! Gerekli elektrik tesisat! sadece bir
elektrik teknisyeni tarafindan kurulmalidir.

52 Tiirkge

Priz, 30 mA tetikleme akimina sahip bir
hatali akim koruma salteri ile emniyete
alinmis olmalidir

Acil durumlarda elektrik figinin hizli
sekilde gekilebilmesi igin, priz galisma
yerinin yakininda bulunmalidir.

Fici civata baglantisi ya da tapa
deligi koniginin takiimasi

A OWON -

L 2

2 7

Kapak civatasi

Konik ¢ark

Aks mafsali

Fici civata baglantisi ya da tapa deligi
konigi

Kapak civatasini gevsetin.

Pulu ve rondelayi ¢ikartin.

Konik garki ¢ekin.

Bir yuvarlak malzeme (¢cap 2,8 mm)
yardimiyla aks mafsalini sékun.

Fici civata baglantisi ya da tapa deligi
konig@ini takin ya da degistirin.

Aks mafsalina sizdirmazlik maddesi
(Loctite No. 5000, Siparis No. 6.869-
002) siiriin ve mafsali vidalayin.
Konik ¢arki oturtun.

Pulu ve rondelayi oturtun.

Kapak civatasina sizdirmazlik maddesi
surtin ve civatayi vidalayin.

A\ Tehlike

Disgari ¢ikan, sicak olabilecek yliksek
basingli sivi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

ic temizleyiciyi sadece her tarafi kapali
haznelerde devreye sokun.

ic temizleyiciyi sadece ayr yiiksek
basing pompasi ve 6zel tahrik
kapaliyken hazneye yerlestirin ya da
bagka bir hazneye aktarin.

Not

Ic temizleyicinin mekansal olarak merkezi
sekilde diizenlenmis olmasi saglanmalidir.

2>

=4

2>
2>

ic temizleyiciyi tasiyici boru tizerindeki
civata baglantisindan temizlenecek
cisme vidalayin ya da tapa deligi konigi
modelinde yerine takin ve daldirma
derinligini ayarlayin.

Yuksek basing pompasini bir ylksek
basin¢ hortumuyla i¢ temizleyiciye
baglayin.

Sebeke fisini takin.

Temizlik sivisinin beslemesini agin.

= Ayri ylksek basing pompasini agin.

Not

Neredeyse tiim temizlik ¢alismalarinda 2

meme ile iyi bir temizleme sonucu elde

edilir. Cok fazla kirlenmis haznelerde 1

meme kullanilir; diger meme bir civata ile

kapatilir.

Avantaiji:

— Temizlik sivisinin daha blylk
puskiirtme genisligi ve darbe giici
sayesinde daha iyi temizleme sonucu.

Dezavantaiji:

— Rulmanlar ve contalara daha fazla yik
biner ve bu pargalar daha hizli asinir.

— Temizleme slresinin uzamasi.

Kullanim disinda

Not

Devre digi birakmadan énce, i¢
temizleyiciyi temizlik maddesi katkisi
olmadan 30 saniye boyunca yikayin. Bu
sayede, contalarin katilasmasi ve
yapismasi ve zamanindan énce asinmasi
énlenir.

= Ayri yliksek basing pompasini kapatin.
= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.
= Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

> ¢ temizleyiciyi hazneden gikartin.

Koruma ve Bakim

Calisma glvenligi saglanmis bir sistemin

temeli, dizenli bir bakimdir.

Sadece Ureticinin orijinal yedek pargalari ya

da Uretici tarafindan onaylanmis yedek

pargalar kullanin:

— Yedek pargalar ve asinma pargalari

— Aksesuar pargalar

— Isletme maddeleri

— Temizlik maddesi

A\ Tehlike

Sistemde c¢alisirken kaza tehlikesi!

Tim g¢alismalarda:

= Yiksek basing pompasini ana
salterden gerilimsiz duruma getirin ve
emniyete alin.

= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

= Sebeke figini prizden ¢ekiniz.

Kimler bakim ¢alismalan yapabilir?

Bakim galigmalari, sadece ylksek basingli
sistemleri glivenli bir sekilde kullanabilen ve
bu sistemlere bakim yapabilen egitimli
kisiler tarafindan yapiimahdir.

Bakim so6zlesmesi

Sistemin guvenli bir sekilde calismasini
garanti etmek icin, bir bakim s6zlesmesi
yapmanizi 6neriyoruz. Litfen yetkili

Karcher musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim plani
Her giin kullanimdan 6nce

= Temizleme kafasinin dis bolgesindeki
kirleri temizleyin.

Her ay
=> Civatalara siki oturma kontroli yapin.



Arizalarda yardim

Ariza uyarilari

A\ Tehlike

Sistemde c¢aligirken kaza tehlikesi!

Tim galigmalarda:

= Yiksek basing pompasini ana
salterden gerilimsiz duruma getirin ve
emniyete alin.

= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

= Sebeke fisini prizden cekiniz.

Arizalari kimler gidermelidir?

m isletmeci
"Isletmeci" uyarili galismalar, sadece
ylksek basingl sistemleri giivenli bir
sekilde kullanabilen ve bu sistemlere
bakim yapabilen egitimli kigiler
tarafindan yapilmalidir.

B Elektrik teknisyenleri
Sadece elektrik teknigi alaninda
mesleki egitim almis kisiler.

B Miisteri hizmeti
"Musteri hizmetleri" uyarih calismalar,
sadece Karcher musteri hizmetleri
montajcilari tarafindan yapilmaldir.

Kayar halka contalarinin
degistirilmesi

J
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1 Kapak civatasi

2 Konik gark

3 Aks mafsall

4 Kayar halka contasi

= Kapak civatasini gevsetin.

= Pulu ve rondelayi ¢ikartin.

= Konik ¢arki gekin.

= Kayar halka contalarini kiigik bir
tornavida yardimiyla sékiin. Oluklar ve
deliklerin zarar gérmemesine dikkat
edin.

=> Oluklar ve deliklerdeki kiri 6zenli bir
sekilde temizleyin.

A Kayar halka
B O-ring
= O-ringi oluga yerlestirin.

v

L 720 28 L T

Kayar halkay bagirsak seklinde igeri
dogdru bastirin; bu sirada keskin
bikuilme yerleri olusmamalidir.

Kayar halkayi bu sekilde oluga
yerlestirin ve ok yoniinde olugun igine
bastirin.

ikinci kayar halka contasini takin.
Daha sonra, malafa (Siparig No. 5.901-
068) ile kalibre edin.

Aks mafsalina ve contalara silikonlu
gres surln.

Konik garki oturtun.

Pulu ve rondelayi oturtun.

Kapak civatasina sizdirmazlik maddesi
surilin ve civatayi vidalayin.
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Ariza arama

Anza

Motor dénmdiyor

Olasi nedeni Arizanin giderilmesi Kimin tarafindan
Motorda gerilim yok. Sigortayi ve kablolari kontrol edin. Elektrik teknisyeni
Sargidaki termik koruma salteri Asiri yiklenmenin nedenini giderin. Elektrik teknisyeni
devreye girdi.

Hatali akim koruma salteri Nedeni giderin ve hatali akim koruma salterini | Elektrik teknisyeni

devreye girdi.

sifirlayin.

Motor dénuyor, temizleme
kafasi dénmuyor

Taslyicl borudaki tahrik pargalari
kirilmis.

Pargalari kontrol edin, arizali pargalari
degistirin.

Mdusteri hizmeti

Temizleme kafasi sadece
bir aks ¢evresinde ya da
sarsilarak dénlyor

Temizleme kafasi hazne duvarina
garpiyor.

Temizleme kafasinin konumunu degistirin ve bu
sayede serbest bir galisma saglayin.

isletmeci

Konik c¢arklarin dis boslugu ¢ok
biyuk.

Ayarlayin, asinmis parcalari degistirin.

Mdusteri hizmeti

Konik ¢arklarin diglerinde ariza.

Konik carklari degistirin.

Mdusteri hizmeti

Temizlik sivisi diizensiz Enjektorler tikanmis. Enjektorleri temizleyin. isletmeci
puskurtiliyor Enjektorler zarar gormus. Enjektorleri degistirin. isletmeci
Puskurtme miktari cok Temizleme kafasinda ya da Pompay! kontrol edin, basing hatlari/hortumlari | isletmeci
dusuk besleme hattinda kagak. kontrol edin.

Besleme hattindaki filtre tikanmis. | Filtreyi temizleyin. isletmeci

Temizlik sivisi tagiyici
borunun su bosaltma
deliklerinden asiri
miktarda disari gikiyor

Taslyicl borudaki kayar halka
contalari aginmis.

Parcalari kontrol edin, arizali pargalari
degistirin.

Mdusteri hizmeti

Asiri basing dususu, fakat
su bosaltma deliklerinden

Temizleme kafasindaki kayar
halka contalari asinmis.

Parcalari kontrol edin, arizali pargalari
degistirin.

disari temizlik sivisi

isletmeci

citkmiyor
EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

Aksesuar EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
Tanimlama Siparig No. | 5.957-453
Tapa deligi konigi 4.132-002 imzas!i bulunanlar, igletme yénetimi adina
Kapak civatasi (1 meme 5.411-061 ve isletme yonetimi tarafindan verilen
ile caligma icin) vekalete dayanarak islem yapar.
kil tutamak 2.863-036 5/2% Sy

CE Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB ybnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
guvenlik ve saglik yikimldliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: ic temizleyici
Tip: HKF 50 M
Igili AB yonetmelikleri
98/37/EG
2006/95/EG
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60204-1
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Faks: +49 7195 14-2212

Her Ulkede, yetkili distribGtérimizin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecerlidir. Garanti sliresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalar lcretsiz
onarlyoruz.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte
saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.




A Mepen nepBbIM MPUMEHEHVEM
BaLLero npubopa npounTante

3Ty MHCTPYKLIMIO MO 3KCRMyaTaumm u

OeNCcTByNTE COOTBETCTBEHHO. CoxpaHute

3TY MHCTPYKLIMIO MO 3KCnMyaTtauum ans

AarnbHeilero nonL30BaHMa Unu Ans

crneqy'oLLero Bnagensua.

— Tepen nepsbiM BBOAOM B
akcnnyaTtauuio 06s3aTensbHO NpodTUTe
yKasaHns no TexHuke 6eaonacHocTn Ne
5.951-949!

— TMpw noBpexaeHusix, NoMny4eHHbIX BO
BPEMS TPaHCNOPTUPOBKU, HeMeANEeHHO
CBAXWUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awumTa okpyxatoen cpeabl 55

CvmBornbl B PYKOBOACTBE MO 3KCcnJlyaTaunun
55

Vicnonb3oBaHWe Mo Ha3Ha4YeHUIo 55
HasHaueHune 55
YkazaHusl no TexHuke 6esonacHoctn 55
TexHn4eckne gaHHble 56
Hauano paboThl 56
YnpasneHue 57
BbiBog 13 akcnnyatauum 57
Yxon v TexHudeckoe obcnyxueaHne 57
lMomoLpb B cnydae Henonagok 57
MpuHagnexHocTu 58
3asiBneHne o COOTBETCTBUMN TPEOOBAHNSIM
CE 58
MapaHTus 58

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBOYHblE MaTepuansl
NPUroAHbl ANS BTOPUYHON
nepepabotku. MNMoxanyncra,
He BblGpacbiBaiTe ynakoBKy
BMecTe ¢ 6bITOBbIMU
oTxo4amu, a caaiite ee B OAMH
13 NYHKTOB Nprema
BTOPWUYHOIO CbIpbS.

8o

Crapble npubopbl cogepxat

4 | ueHHble nepepabaTbiBaeMble
maTtepuansl, noanexatime
nepepaye B NyHKTbl MPUEMKM
BTOPUYHOTO ChbIpbS.
AKKYMYNSITOPbI, Macno v UHble
noaobHble maTepuanel He
JOIKHbI NonaaaTh B
oKpy>atoLLyto cpeay. MNoatomy
yTUNM3npyiTe cTapble
npnoopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI
NPUEMKM OTXO0B.

»d

CumBoOnbI B pyKOBOACTBE MO

dKcnnyataunum

A\ OnacHocmb

O3Hayaem HernocpedcmeeHHO epO3sIUYI0
onacHocmsb. HecobnrodeHue yka3zaHusi
MOoXKem roesieyb cMepmb Unu caMble
msiKKUe mpaembl.

A\ MpedynpexdeHue

O3HavYaem 803MOXHO MOMeHYUanbHO
onacHyr cumyauyutro. HecobrnirodeHue
yKasaHusi Moxxem 8bi3eamb fie2Kue
mpaembl Unu noepedums MamepuasbHble
ueHHocmu.

YkazaHue

O3Hayaem cosembl 110 MPUMEHEHUIO U
8aXHYH UHGhOpMaUUIO.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

— Tpubop ANst YNCTKM BHYTPEHHMX
nosepxHocten HKF 50 M - ato
pacnbinuTenb A51s1 04UCTKM Bouek ¢
HanuBHbIM oTBepcTMEM cornacHo DIN,
a Takke Opyrmx KOHTeHepoB n HakoB.

— MotoLLias ronoeka nomellaeTcs B 6ak
yepes OTBEPCTNE COOTBETCTBYIOLLENO
MUHMMAaIbHOIo AnameTpa.

Motowuin yzen MwuHumanbHoe
oTBepcTMe
KOHTenHepa
HKF 50 M 50 mm

— PaspenbHbii HACOC BbICOKOIO
OaBneHUsi NPUCOEANHSIIOT K
OYUCTUTENIO NPY NMOMOLLM LUNaHra
BbICOKOro AaBeHusI.

Mcnonb3oBaHMe BHe 3aKpbITOro

KOHTEeWHepa npu BbICOKOM AaBfEHUN U

Temnepartype B COOTBETCTBUN C

TEXHUYECKUMUN YKa3aHUSIMU

NpUpaBHMBAETCS K MCNOMb30BaHNIO HE MO

Ha3Ha4YeHuo.

MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAEPXKALLMX
MUHeparbHble Macna, B Nnoyey,
BOJOEMbI UM KaHanu3auuto.

Ha3HauyeHue

— B coctaB npubopa anst YucTkm BxogAT
asuratenb, NnaTpybok 1 MooLLas
ronoeka. Conna MOKLLEN rofoBkx
BpaLLaloTCa 1 YyCTaHaBNMBalTCH B
HanpaBneHun ABYyX pa3HbIX OCEN, U3-3a
Yyero kaxaasi CTopoHa KOHTelHepa
CTaHOBUTCH AOCTYMHOW.

— Motowasa ronoska npuBoanTCS B
OBWDKEHMNE 3NeKTponpuBoaoM. M3-3a
3TOro YMCro 06OPOTOB NOCTOSIHHO U HE
3aBUCUT OT KONMYECTBA N AaBMNEHNS
MOIOLLEFO CPEeACTRA.

— Ha naTtpybke nmeetcs perynmpyemoe
pe3bboBOE coeauHeHve ansi
3aKpenneHns Ha KOHTeliHepax C
pes3bboBbIMK 0TBEPCTMAMU R2* nnn
M64x4. B kayecTBe anbTepHaTuBbI
pe3b60BOMY COEAMHEHUIO MOXHO
YCTaHOBWTb KOHYC HarMBHOIO
oTtBepcTus (cm. "TpuHagnexHocTn").

— [ns obneryeHns TpaHCMOPTUPOBKM B
KOMMIIEKT NOCTaBKW BKITIOYEHa ABONHAs
pykositka (cMm. "lMpuHaanexHocTn").

Yka3aHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTM

— Heobxoanmo cobntogaTtb
COOTBETCTBYHLLME HaLMOHasbHbIE
3aKOHOAATENbHbIE HOPMBI.

— CnepyeTt cobntogaTb ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHoCTW, Npunaraemble
K MCNOMb3yeMbIM MOKLLMM CpeacTBaM
(kak npaBuKIO, NPMBEAEHHbIE Ha
3TUKETKE YNaKOBKW).

—  Yt06bl M36eXaTb NOBPEXAEHNI
TEXHWKWN 1 HECYACTHbIX Cry4YaeB 13-3a
HenpaBWbHOIO NPUMEHEHNS
YCTPOWCTBA, PEKOMEHAYETCS
JonyckaTb K NONb30BaHUIO TONbKO
06YyYeEHHbIV ONbITHBIV NEpPcoHarn.

— Cnepyet obecneynTb OCTYN K
pPyKOBOACTBY MOSb30BaTens Ais
Ka)kgoro CoTpyaHuKa.

B cnyyae owmnbok B ynpaBneHum unm

MCMOoNb30BaHUM HE MO Ha3HaYeHUIo

oneparop v gpyrve niua moryT

NOABEPrHYTLCS ONACHOCTU BBUAY

cneayowmx hakTopoB:

— BbICOKOE [aBreHue

—  BbICOKOE 3IIEKTPUYECKOE HaMnpshkeHne

— YucTAwwee cpeacTso unm
MCnonb3oBaHHasi MOKLLIAS XKUOKOCTb

A OnacHocmb

— OnacHocmb 3auwemMrnneHust npueooom
npubopa. Vcnonb3oeams rnpugod
oyucmumerst pa3pewaemcsi mosibKo 8
3aKpbimoUl eMKocmu.

— TpaemoornacHas ebixodsuwas cmpys
8bICOK020 0asrieHusi. Microns3oeaHue
oyucmumerssi B03MOXHO MOJILKO 8
3aKpbIMbIX EMKOCMSIX.

— Wcrnonb3oeaHHas Morow,asi XudKkocmb
U 0Cmamku XpaHusUWUXCS 8 eMKOCMSIX
sewecms Mo2ym 6bimb onacHbl 0ns
300posbsi. Criedyem rnpuHsams
HeobxoduMbie Mepbl 80 usbexaHue
KOHmMaxkma ¢ HUMu.

— OnpokudbieaHue oyucmumerns rnpu
mariol anybuHe nozpyxeHusi
mpaemoornacHo. Criedyem HadexxHO
3akpernums npubop.

— OnpokudbigaHue eMKOCMU makxe
mpaemoonacHo. Cnedyem HalexHoO
COe0UHUMb eMKOCMb U O4UCMUMErb.

A\ Mpedynpexderue

Umobbi uzbexams rnospexxdeHuli morowiel

2oroeku cnedyem ybedumscs 8 ee

€80600HOM pacrionoxeHuu aHympu
emkocmu. He donyckaemcs

COMPUKOCHOB8EHUE Moruwell 20/108KU U

CMEHOK eMKOCMU.

HdonyckaeMble k paboTe
COTPYAHUKM

CoTpyAHWKam, KOTopbIM paspeLuaeTcs
MCMonb30BaTb OYNCTUTENb, AOIHKHO ObITh
nosnHbix 18 net. OHU MoryT ObITb
OonyLeHbl K yNpaBieHnto yCTaHOBKON
(MCKMIOYEHNEM SIBMSIOTCS YHYEHUKU
NPOn3BOACTBEHHOIO 06y4eHus, cm. BGV
D15 §6).
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MoBeneHue B cny4ae
BO3HUKHOBEHUA aBapuUHOMN
cuTyauum

= BbIknounTb pasgenbHbI Hacoc
BbICOKOro JaBreHus.

= OTcoeanHnTE Nbinecoc ot

ANEeKTpoCceTun.

= OcTaHoBUTbL Nogayvy MOKLLEN

XMOKOCTW.

TexHU4Yeckue AaHHbIe

PasmepHbin nuct HKF 50 M

56 Pycckuin

HKF 50 M
Ne 3aka3a: 3.631-039
Makc. o6bem n/y (n/ {1200 (20) c
nepekayku MUH) c &
Makc. Temnepartypa |°C 85 E &
OYMCTUTENBHOM 3
XnaKocTU
MakcmumansHoe MMa |15 (150)
paboyee naeneHue |(6ap)
HanpsikeHune B 230
Bug Toka - 1~
YactoTa My 50
HomunHanbHas BT 40
MOLLHOCTb
Twvin 3aWwWmnThI - IP 55
YactoTa BpauyeHus |1 06./ |11
npueoaa MWH
CoeaunHeHve - M22x1,5
BbICOKOI0 JaBNeHust
MwuHumanbHoe MM 50 BLiG
oTBEpCTUE bIGop hopCyHKH
KoHTenHepa Pa6oTa c 1 hopcyHkom
Obwas anvHa MM 1265 Mpwu paBoTe ¢ 1 hopcyHKol HeoBxoanuma
Makc. rnybuHa MM 850 peabGoBasi npobka (CM.
onyckaHus "MpuHagnexHocTn").
Bec K 7,8
OkpyxatoLLas °C +2..+40 Pacxoa [n/u] | 1200 |600 | 1000
Temneparypa
PaTyp DaBneHne 10 6,5 10
[MnNa]
BenunuuHa 0009 | 00055 | 0007
copcyHku
Ne 3akasa 447 445 077
6 415-
Pa6ota c 2 popcyHkamum
Pacxop [n/u] 1200 | 960
HasneHune [MIa] 10 14
BenunuuHa cdopcyHkn | 00045 | 0003
Ne 3aka3a 6 415- 446 444 *
* CtaHgapTt

Havano pa6otbl

YkazaHue

LLInaHe 8bicoKko20 OasrnieHus
pekomeHOyemcs ucrnonbL308amp C
oyucmumernbsHbIM ¢hubmMpPoM, 00HaKo,
HeobXxo0uUMO peayrisipHO oYuwams
cemyambil unbmp.

AneKkTponpuBog

A\ OnacHocme

Bbicokoe HanpsixkeHuUe onacHo Onsi xu3Hu!
Pabomamsb ¢ anekmpornpo8odkol GomKeH
crnieyuanucm.

PoseTka gomkHa cHabxaTtbca
aBTOMaTU4eCKMUM BblKITlo4YaTenem,

AENCTBYIOLLMM NP NOSIBNEHUN TOKa

yTeuku, ¢ TokoM pacuenneHus 30 MA.
PoseTka gomkHa HaxoanTbcs
Hefaneko ot paboyero mecrta, 4TobbI
npy HeoBXoANUMOCTU MOXKHO OblIfo
ObICTPO OTKIOYNTL CETEBOW Pa3beM.

YcTtaHaBnuBaeTcs npo6ka ans

604YKM NN KOHYC HaNUBHOIO
oTBepcTyUsA

vy Hen-=

7

L7

PesbboBas npobka

KOHWYeCKas LIeCTepHs

LLlenka ocu

Mpobka anst 6OYKM NNK KOHYC
HanMBHOIO OTBEPCTUSA

OTKpPYTUTL 3aMOPHbIV BUHT.

CHATb Wanby u Kpyrmyto 3aroTOBKY.
BbITawnTb KOHUYECKYIO LLIECTEPHIO.
BbIBUHTUTB LLUEKY OCK C MOMOLLbIO
martepuana Kpyrnoro cevyeHusi
(amameTtpom 2,8 mm).

BcTaButb unm saamennTtb Npobky Ans
GOYKN NN KOHYC HaNMMBHOTO
OTBEPCTUSA.

CmasaThb LUelKy OCM repMeTUKOM
(Loctite Ne 500, Homep ansa 3akasa
6.869-002) v 3akpyTuTb.

CHoBa HageTb KOHMYECKYHO LLIECTEPHIO.
CHoBa HapeTb wanby u kpyrnyto
3aroToBKY.

= Cma3saTb 3arnyLKy KpbILLK/

aAKKyMynaTopa repMmeTukom u
BBEPHYTb.



YnpaBneHue

/A OnacHocms

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi om

8bIX005Le20 10MmMoKa 2opsiHe2o 803dyxa

8bICOK0O20 OasrieHusi!

— Oyucmumerns criedyem ucrnosnb308ams
MOosbKO 8 3aKpbimoU CO 8CEX CIMOPOH
emMKocmu.

— HUcnons3oeamp o4ucmumerns criedyem
MOsIbKO MPU 8bIKITIOYEHHOM
pa3desilbHOM Hacoce 8bICOKO20
dasrieHusi u cobcmeeHHOM rpusode
unu cnedyem nepelimu 8 dpyayro
eMKoCmb.

YkasaHue

Cnedyem dobumbcsi moeo, 4mobbi

oyucmumerb pacrioniazasncs MoYHo o

ueHmpy.

=> [Npnbop A1s YNCTKN BHYTPEHHNX
NMOBEPXHOCTEN C YyCTaHOBMIEHHbIM Ha
natpybke pe3b0b0BbIM COeAMHEHNEM
NPUBMHYMBAIOT HA OOBEKT,
noanexaiyui o4YncTke, Unn HagesatoT
Ha 0ObEKT, ecrnv OH KOMMOHyeTCs
KOHYCOM HanmBHOIo OTBEPCTUS, 1
yCTaHaBnuBatoT rnyoyHy NorpyxeHus.

= CoeanHUTb HAcoC BbICOKOTO AABIEHNS
C ouyncTUTENEM NpY NOMOLLM LUMaHra
BbICOKOrO JaBreHusI.

=> BcTaBbTe LWTENCENbHY0 BUNKY B
3NEeKTPOPO3ETKY.

= HauaTb nogayy MOOLLEN XUOKOCTU.

= BkniounTb pasgenbHbld HAacoC
BbICOKOrO JaBreHMs.

YkasaHue

lMpakmuyecku 80 8pemsi ecex pabom rno

qucmke ¢ rnpumeHeHuUem 08yx ¢hopCyHOK

docmuzaemcsi xopowee Ka4ecmso

oyucmku. lNpu Hanu4uu o4eHb 6obWUX U

CUJITbHO 3a2psi3HEeHHbIX KOHMeUHepos

ucrionb3yrom 1 chopcyHKy, Opyaas

3aKpblgaemcs rpu noMowu UHMa.

MpeumyLiecTBa:

— bBonee xopoluero pesynbTara 04UCTKM
MOXHO J00uTbCS, Ucnonb3ys bonee
LLMPOKYIO CTPYIO M cuny yaapa
OUMLLLAIOLLIEN CTPYM.

Hepocrarok:

— MoAwnnHMKN 1 YNNOTHEHUS CUINbHEE
neperpy>xatTcs U U3HaLLUBaOTCS
ropaszo GbicTpen.

— YBenu4eHne BpEMEHUN OUNCTKMN.

BbiBOA M3 aKcnnyaTauumn

YkasaHue

lNeped ebiknYeHUEM oyucmumens

npodymb 8ce 371eMEeHMbI 8 MeYyeHue

mpuduamu cekyHd. 3mo nomMoxem

usbexxamp 3aKyrnopueaHusi U yMeHbWum

usHoc Oemarnedl.

=> BbIkno4nTb pasaenbHbin Hacoc
BbICOKOIO aBneHus.

= OcTtaHoBUTbL Nogavy MotoLLen
KNOKOCTH.

= OTcoeanHuTe Nbinecoc ot
3NEKTPOCETU.

= M3Bneyb 0YNCTUTENDb N3 EMKOCTH.

Yxoa n TexHu4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

OcHoBa HagexHoW paboThbl - perynsipHbIn
yxoZ 3a npnbopom.

Mcnonb3yinte Tonbko cnegyowime
OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTu
N3roToBUTENS UMW YacTw,
pekoMeHO0BaHHbIE UM:

— 3anacHble 1 n3HalmBaemble YacTu
— [MpuHagnexHocTwy,

— OkcnnyaTaunoHHble MaTepuansl
— Morouyee cpeacTso

A OnacHocms

OnacHocmb HecyacmHbIX criyYaes npu

pabome Ha ycmaHoeke!

lpu ecex pabomax:

=> CnegyeT OTKNIOYNTL HACOC BbICOKOIO
OaBlNeHUsi OT CeTU 3NEeKTPONUTaHns
npu NOMOLLM FMaBHOTO BbIKIKOYATENS.

= OcTtaHoBUTbL Nogavy MotoLLen
XNOKOCTWN.

= OTcoenuHnUTe Nblnecoc ot
3M1EKTPOCETMW.

Komy pazspeluaetcs npoBegeHue
paboT No TeXHMYeCKoMy
obcnyxuBaHuio?

MpodunakTuyeckue paboTbl paspeLiaeTcs
NPOBOAWTbL TONBKO
MPOVHCTPYKTMPOBaHHBLIM NULAM,
cnocobHbIM Ge3onacHo ynpasnsTb U
o6cnyxmBaTh 060pyAOBaHNE BbICOKOTO
JaBneHus.

[loroBop 0 TEXHUYECKOM
o6cny>XuBaHum

[ns obecneyeHnss HagexHomn
3KCMyaTauum yCTaHOBKU peKOMeHayeTCs
3aKrYeHre JOroBopa 0 TEXHNYECKOM
o6enyxunsaHmn. ObpaTuTech, Noxanyncra,
B PErMoHarbHYyH CEPBUCHYHO Cryx0y
dupmbl “Karcher”

lMnaH TexHn4Yeckoro o6cnyxMBaHus

ExxeqHeBHO nepea Ucnosfib3oBaHUEM

= Ypanutb 3arpsisHeHune B obnactu
3yG4YaToro cLenneHns MoLen
rOJTOBKW.

ExxemecsuHo
= [lpoBepuTb BUHTLI HA NPOYHOCTb
nocagkum.

NMomowb B cnyyae

Henonagok

YcTpaHeHue Henonagok

A OnacHocmb

OnacHocmb HecYacmHbIX Crly4daes rnpu

pabome Ha ycmaHoeke!

lpu ecex pabomax:

= CnefyeT OTKIIOUYNTb HACOC BbICOKOTO
OaBMeHNs1 OT CeTU ANEKTPoNUTaHus
npv NOMOLLM FMaBHOMO BbIKIHOYaTeNS.

= OcTaHOoBUTb NoJavy MOHLLEN
KNOKOCTW.

= OTcoeanHuTe Nbinecoc ot
3MEeKTPOCETMH.

KTo pomkeH ycTpaHATb
Henonaaku?

B 3kcnnyaTauuoHHUK
PaboTbl ¢ nomeTkow
"QkcnnyaTaumMoHHUK" paspeluaeTcs
NpoOBOAUTL TOMNBKO
NPOUHCTPYKTUPOBaHHBLIM N aM,
cnocobHbIM 6e30nacHoO ynpaBnsThb 1
ob6cnyxunatb 060pya0BaHUE BbICOKOTO
[aBneHus.

B  JneKTpUKn
MckniountensHo nuua, nonyynsLLme
npodeccrmoHanbHoe obpa3oBaHue B
cdepe aNEeKTPOTEXHUKM.

B CepBucHas cnyxba
Pa6oTbl ¢ nomeTkom "CepBucHas
cnyxba" paspeluaeTca NpoBOANTb
TONBbKO MOHTEPaM CEPBUCHON CIy>Obl
dupmbl “Karcher*.

3ameHa TopuUeBbIX YNJIOTHEHUN

J

Pe3bboBas npobka

KOHMYeCKas LUeCTepHS

Llerka ocn

TopueBoe ynnoTHeHue

OTKpPYTUTb 3aMOPHbBIA BUHT.

CHsTb Wwanby n Kpyrnyr 3aroToBky.
BbITaWwnTh KOHUYECKYIO LLECTEPHIO.
[eMoHTMpoBaTh TOpLEBbIE
YMMAOTHEHMS NP NOMOLLM ManeHbKoW
oTBepTkn. O6paTUTb BHMMaHKE Ha TO,
4YTOObI HE NOBPEAUTL Nasbl U
OTBEPCTUS.

= TwaTenbHO OYUCTUTL OT rPsI3N Nasbl U
OTBEPCTUS.

L2 20 7K Zhaih ol

A YnnotHuTenbHoOe KonbLO

B YnnoTtHuTenbHoe KomnbLo

= BroxuTb YNIOTHUTENBHOE KOMbLIO
KpPYrroro ce4yeHus B nas.

= CxaTb yNNoTHUTENBbHOE KONbLO TakK,
YTOObI OHO MPUHSAO MOMYKONbLEBYHO
dopmy, Npuyem He AONyCTUTb
BO3HVMKHOBEHWS pe3KMX U3rnbos.

= Bnoxutb ynnoTHUTENbHOE KOMbLO, HE
N3MEHSA NpuaaHHom emMy oopMbl, B a3
W BAABUTb B HanpaBlieHWM, YKa3aHHOM
CTPENKOW.
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= YCcTaHOBUTbL BTOPOE TOpLEBOE
YNINOTHEHME.

= 3artem oTkannbpoBaTb Npy NOMOLLU
ctepxHs (Ne 3akasa 5.901-068).

= Cwma3satb LIenKy OCu 1 YNNoTHEHUS
CUITMKOHOBOW CMa3KOW.

= CHoBa HageTb KOHNYECKYIO LLECTEPHIO.

= CHoBa HageTb wanby un kpyrnyo
3aroToBKy.

=> Cwma3satb 3arnyLKy KpbILLKK
aKKyMyrnsiTopa repMeTMkoM U
BBEPHYTb.

Mownck Henonagok

Henonapka Bo3moxHas npuumHa Cnocob ycTpaHeHus Kem

[euratens He BpalwaeTca |Ha gBuratens He nogaeTcs MpoBepuTb NpeaoxpaHuTens U NPOBOAKY. Cneumanuct-
HanpspKkeHue. ANEKTPUK
CpaboTano 3awmTHoe Tepmopene |YCTpaHuTb NPUYUHY Neperpysku. Cneuwmanuct-
06MOTKN. ANEKTPUK
CpaboTan aBTomar 3awuTtbl OT YCTpaHUTb HENCNPaBHOCTU U BEPHYTb aBTomat |CnevumanucT-
TOKa YTEYKMU. B pabo4yee nonoxeHwve. ANEKTPUK

[suratens He Bpallaetcs,
MOIOLLIasA rofloBKa He
BpallaeTcs

CnomaH npueog natpy6ka. MpoBepuUTb AeTanu 1 3aMeHUTb HeucrnpaeHble. |CepBucHas crnyxba

MotoLlas ronoska
BpalLlaeTcHa TONbKO BOKPYr

Motowlas ronoeka ygapsieTcs o
CTEHKN €MKOCTMW.

M3MeHUTb pacnonoxeHne MOLLEN rONOBKN U
Tem caMbiM 06ecneynTb cBOGOAHbLIN X0,

OkennyaTaunoHHUK

O[iHOW OCY UNU pPbiBKaMWU.  |CriMLIKOM BOSbLLION 3a30p MeXay

3yGbsAmMU 3yGuaToro koneca.

OTperynupoBaTb, 3aMEHUTb U3HOLLEHHYO
netans.

CepBucHas cnyxba

MospexpaeHo 3yGyaToe koneco.  |3amMeHWUTb 3yGuaToe Koneco. CepsucHas cnyxba

HepasHomMepHas cTpys 3akynopunuce POopPCyHKU. MpouncTnTb OPCYHKM. SkennyaTaunoHHUK
DOpCYHKN NOBPEXAEHDI. 3amMeHUTb hOPCYHKU. SkcnnyaTaunoHHUK

HepoctaTtouHoe YTeuka Bo3ne motoLen ronoskn  |lMpoBepuTb Hacoc, HanopHbIN Tpybonposoa/ SkennyaTaumoHHMK

KONM4ecTBO WX B LUNAHre. LUNaHr.

pasbpbi3rBaHms. 3acopurncsa dunbTp LWnaHra. YucTka cdunbTpa. SkennyaTaunoHHUK

Boane fpeHaxHoM W3HoLueHbl TopLeBble ynnoTHeHus |[poBepuTb AeTanu U 3aMeHuTb HeucnpaeHble. |CepBucHas cnyx6a

CKBaXkKMHbI NaTpybka
npocTynaeT 3Ha4YnTeNbHOE
KONMYECTBO MotoLLIEN
XUOKOCTU

naTpyb6ka.

3HaunTenbHoe nageHvne
[aBneHusi, Ho OTCyTCTBYeT
BbIGPOC MOHOLLIEN KMAKOCTU
B [IPEHAXHYIO CKBaXWHY

M3HOLLEHbI TOpLEBbIE YNNIOTHEHNS
MOIOLLIEN TOMNOBKM.

I'Iposepvm: netanun n 3aMeHUTb HencnpaBHble.

OkennyaTtaunoHHUK

NMpuHagnexHocTn

O6o3HavyeHue Ne 3akasa:
KoHyc HanvBHOro 4.132-002

oTBEpPCTMA

3arnywka (ans npusoga ¢ | 5.411-061

1 dopcyHkow)

[BonHas pykosiTka 2.863-036

3asBneHue o COOTBETCTBUM

Tpeb6oBaHnam CE

HacTtosilumm Mbl 3asiBnsiem, 4To
HVDKeyKa3aHHbIN Npnbop no ceoen
KOHLIENLUMM 1 KOHCTPYKLMK, a TakkKe B
OCYLLECTBIIEHHOM W JOMYLLEHHOM HaMM K
npogaxe UCMONHEHUN OTBEYaeT
COOTBETCTBYHLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHusiM No 6e3onacHoOCTU 1
300p0oBbi0 cornacHo anpektnsam EC. Mpu
BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHOEe 3asiBrieHNe TepsieT CBOO
cuny.

MpoaykTr YcTaHoBka ybopku B
nomMeLleHnn
Tun: HKF 50 M

58 Pycckuin

OcHoBHble aupekTuBbl EC

98/37/EC

2006/95/EC

89/336/EQC (+91/263/EQC, 92/31/EQC,
93/68/EQC)

MpuMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIE
HOPMBbI

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

HwxenognvcasLlumecs nuua AenNCcTBYOT MO
NOpYy4YEHNIO U MO JOBEPEHHOCTU
PYKOBOACTBa NpeanpusiTusi.

L 1% ({égw

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

B kaxgon cTpaHe 4eNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
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A Késziiléke elsé hasznalata

el6tt olvassa el ezt az

Uzemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon

el. Orizze meg jelen (izemeltetési ttmutatot

kés6bbi hasznalat miatt vagy a késdbbi
tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembevétel elétt
mindenképpen olvassa el az 5.951-949
sz. biztonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal
tajékoztassa a kereskedét.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
Ujrahasznosithatok. Kérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemeétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.

QY

bo

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosit6 helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonld
anyagoknak nem szabad a
kornyezetbe kerulni. Ezért
kérjuk, a hasznalt
készllékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztul
tavolitsa el.
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Szimbolumok az lizemeltetési

utmutatoéban

A Veszély

Azonnal fenyegeté veszélyt jelél. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén halal vagy sulyos sértilés fenyeget.
A\ Figyelmeztetés

Esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén kdnnyli sériilés vagy anyagi kar
léphet fel.

Megjegyzés

Felhasznalasi tippeket és fontos
informaciokat jel6l.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A HKF 50 M belsé tisztitd, DIN szerinti
horddk valamint mas tartalyok és
hordok tisztitasara szolgald sz6ré
berendezés.

— Aftisztitéfejet egy megfelelé atmérgji
nyilason keresztil lehet a tartalyba
helyezni.

Tisztitofej
HKF 50 M

— Magasnyomasu tomld segitségével egy
kiilén magasnyomasu szivattyut kell
Osszekotni a belsé tisztitoval.

Nem rendeltetésszeriinek minésul a zart

tartalyon kivdli, valamint a miszaki

adatokban megadottnal magasabb
nyomason és hédmérsékleten torténd

Uzemeltetés.

Min. tartalynyilas

50 mm

Kérem, asvanyolajat tartalmazoé
szennyvizet ne engedijen a foldbe,
vizekbe vagy a csatornaba.

— A bels6 tisztitd a hajtom(i részbdl, a
tartocs6bél és a tisztitofejbdl all. A
fuvokak a tisztitéfejen két tengelyen
forognak és ezaltal a tartaly minden
részét elérik.

— Atisztitofejet egy elektromotor forgatja.
A fordulatszam ezért allando és
fiiggetlen a tisztitéfolyadék nyomasatol
€s mennyisegétol.

— A tartécsévon egy allithatd csavarzat
talalhaté a tartalyra rogzitéshez, R2“
vagy M64x4 menetfurattal. A
csavarozas helyett egy hord6téité kupot
is fel lehet szerelni (lasd Tartozékok).

— A koénnyebb szallitas érdekében dupla
fogantyu is szallithaté (lasd
Tartozékok).

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti
térvényhozo el6irasait.

— Vegye figyelembe a biztonsagi
elbirdsokat, amelyek a hasznalatos
tisztitoszereknél mellékelve vannak
(altalaban a csomagolas cimkéjén).

— A helytelen kezelés altali veszélyek
elkertilése érdekében a berendezést
csak olyan személyek hasznalhatjak,
akiket a kezelésre betanitottak vagy
igazolni tudjak, hogy képesek a
készulék kezelésére és akiket a
hasznalattal megbiztak.

— Ahasznalati utasitasnak minden kezeld
szamara elérhetének kell lenni.

Helytelen kezelés vagy visszaélés esetén a

kezel6t és mas személyeket is a kdvetkezd

veszélyek fenyegetik:

— nagy nyomas

— magasfesziiltség

— tisztitészer vagy hasznalt
tisztitéfolyadék

A\ Balesetveszély

— Zuzbédasveszély a belsé tisztitd
hajtémdive altal. A belsé tisztité
hajtéomlivét csak zart tartalyokban
Sszabad lizemeltetni.

— Sériilésveszély kiaramlo
magasnyomasu sugar altal, ezért a
belsé tisztitot csak zart tartalyokban
Szabad lizemeltetni.

— Egészségi artalom a tisztitando
tartalyokban lévé maradvany anyagok
altal vagy az alkalmazott
tisztitofolyadék altal. Ezért kévesse az
eléirt évintézkedéseket.

— Sériilésveszély felboruld belsé tisztitd
altal, alacsony lemertilési mélység
esetén. Ebben az esetben a belsé
tisztitot kiegészitbleg biztositani kell.

— Sériilésveszély felboruld tartaly altal,
ezért a tartalyt és a belsé tisztitot
kiegészitbleg biztositani kell.

A\ Figyelem!

A tisztitéfej rongalédasanak elkeriilése

érdekében, ligyeljen a szabad

elhelyezkedésre a tartalyban. A

tisztitofejnek soha nem szabad a

tartalyfalnak (tkdzni.

Engedélyezett kezeld

Az engedélyezett kezel6k olyan személyek,
akik betoltotték 18. életéviiket, és
alkalmasak a berendezés kezelésére
(kivételek ipari tanulok szamara, lasd BGV
D15 §6).

Viselkedés vészhelyzet esetén

= A kulén magasnyomasu szivattyut
kikapcsolni.

=> Huzza ki a halézati dugot.

= Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

Miiszaki adatok

HKF 50 M
Megrendelési szam 3.631-039
Max. szallitott I/h (I/ |1200 (20)
mennyiség min)
A tisztitofolyadék °C 85
max. hémérséklete
max. Uzemi nyomas |[MPa |15 (150)

(bar)

Feszlltség \% 230
Aramfajta -- 1~
Frekvencia Hz 50
Névleges w 40
teljesitmény
Védelmi fokozat -- IP 55
Meghajté mikodési [1/min |11
fordulatszama
Magasnyomasu -- M22x1,5
csatlakozas
Min. tartalynyilas mm 50
Teljes hosszisag |mm 1265
Max. lemerulési mm 850
mélység
Suly kg 7,8
Kornyezeti °C +2...+40
hémérséklet
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Méret lap HKF 50 M

1265mm
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Szoéroéfej valaszték

Uzem 1 favékaval
1 favokas Gzem esetén zarécsavar
sziikséges (lasd Tartozékok).

Szallitott 1200 | 600 1000
mennyiség [I/
h]
Nyomas 10 6,5 10
[MPa]
Szorofej 0009 | 00055 | 0007
nagysag
Megrendelési | 447 445 077
szam 6.415-
Uzem 2 favékaval
Szallitott mennyiség | 1200 | 960
[I/h]
Nyomas [MPa] 10 14
Szoréfej nagysag 00045 | 0003
Megrendelési szam 446 444 *
6.415-
* Standard
Uzembevétel
Tudnivalé

Ajanlott eqy szennysz(ré behelyezése a
magasnyomasu vezetékbe, azonban a
szlir6t rendszeresen tisztitani kell.
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Elektromos hajtomii

A\ Balesetveszély

Eletveszély magas elektromos fesziiltség

altal! A sziikséges villamos telepitést csak

villamos szakemberrel végeztesse el.

— Adugaljat 30 mA kioldé aram hibaaram
védobkapcsoldval kell biztositani.

— A dugaljnak a munkaterilethez kozel
kell lenni, hogy vészhelyzetben a
halézati csatlakozédugot gyorsan ki
lehessen huzni.

Hordé csavarzat vagy hordoétoltd
kup felszerelése

Zarocsavar

Kupkerék

Tengelycsonk

Hordé csavarzat vagy hordétolté kup

Zarocsavart kioldani.

Tarcsat és a kérlemezt levenni.

Kupkereket lehuzni.

A tengelycsonkot egy kerek

szerszammal (2,8 mm atmérd)

kicsavarni.

= Hordo csavarzatot vagy hordotoltd
kupot behelyezni vagy kicserélni.

= A tengelycsonkot témité anyaggal

(Loctite 500 sz., megrend. szam 6.869-

002) bekenni és becsavarni.

Kupkereket visszahelyezni.

Tarcsat és a korlemezt felhelyezni.

A zér6csavart tdmité anyaggal bekenni

és becsavarni.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély a kiaramld, esetlegesen

forr6 magasnyomasu sugar altal.

— A belsé tisztitot csak minden oldalon
zart tartalyokban szabad (izemeltetni.

— A belsé tisztitot csak kikapcsolt kiilén
magasnyomasu szivattyu vagy
kikapcsolt sajat hajtomi mellett
helyezze be a tartalyba vagy helyezze
at masik tartalyba.

Tudnivalo

A belsé tisztité k6zponti elhelyezésére kell

térekedni.

= A belsé tisztitét a tartocsovon 1évd
csavarozassal a tisztitando tartalyra
felcsavarozni vagy hordétolté kupos
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kivitel esetén felhelyezni és a merlilési
mélységet beallitani.

= Egy magasnyomasu témlé
segitségével a magasnyomasu
szivattyut 6sszekétni a belsd tisztitoval.

= Dugja be a hélézati csatlakozot.

= Nyissa ki a tisztitofolyadék ellatast.

= A kulén magasnyomasu szivattyut
bekapcsolni.

Tudnivald

Majdnem minden tisztitasi munka esetén 2

fuvékaval jo tisztitasi eredményt lehet

elérni. Nagyon nagy és er6sen szennyezett

tartalyok esetén 1 fuvékat hasznaljon, a

masikat egy csavarral el kell zarni.

Elény:

— Jobb tisztitasi eredmény nagyobb
sugarszélesség és a tisztitosugar
er@sebb Utkdzési ereje altal.

Hatrany:

— A csapagy és a tomitések nagyobb
terhelésnek vannak kitéve és
gyorsabban kopnak.

— Atisztitasi id6 meghosszabbitasa.

Uzemen kiviil helyezés

Tudnivalo

A belsé tisztitot izemen kiviil helyezés el6tt

30 masodpercig tisztitészer hozzaadasa

nélkiil 6blitse at. Ezaltal el lehet kerlilni a

témitések kérgesedését és

Osszeragadéaséat, ami gyorsabb kopashoz

vezet.

= A kilén magasnyomasu szivattyut
kikapcsolni.

=> Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

= Huzza ki a halozati dugét.

= Vegye ki a belsé tisztitot a tartalybol.

Apolas és karbantartas

Az Uzembiztos berendezés alapja a

rendszeres karbantartas.

Kizarélag a gyarto eredeti pétalkatrészeit

hasznalja, vagy az altala ajanlott egyéb

alkatrészeket, mint

— alkatrészek és a gyorsan kopd
alkatrészek

— tartozékok

— Uzemanyagok

— tisztitészer

A Balesetveszély

Balesetveszély a berendezésen végzett

munkak soran!

Minden munkavégzés soran:

= A magasnyomasu szivattyut kapcsolja
ki a fékapcsolénal és biztositsa.

= Zarja el a tisztitéfolyadék ellatast.

= Huzza ki a haldzati dugaét.

Ki végezhet karbantartasi
munkakat?

A karbantartasi munkakat csak olyan
betanitott személyek végezhetik, akik
magasnyomasu berendezéseket
lzembiztosan tudnak kezelni és
karbantartani.



Karbantartasi szerzédés

A berendezés megbizhatd
Uzemeltetésének biztositasa érdekében
ajanljuk egy karbantartasi szerzédés
megkotését. Kérjuk, forduljon az illetékes
Karcher-Ugyfélszolgalathoz.

Karbantartasi terv

Naponta hasznalat el6tt
= Szennyezddéseket a tisztitofej fogazat-
részénél eltavolitani.

Havonta
=>» A csavarok szoros illeszkedését
ellendrizni.

Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar utmutaté

A Balesetveszély

Balesetveszély a berendezésen végzett

munkak soran!

Minden munkavégzés soran:

= A magasnyomasu szivattyut kapcsolja
ki a fékapcsolénal és biztositsa.

= Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

= Huzza ki a halozati dugot.

Kinek szabad az iizemzavarokat
megsziintetni?

B Uzemeltetd
A "Kezel@¢" utasitassal ellatott munkakat
csak olyan betanitott személyek
végezhetik, akik magasnyomasu
berendezéseket lizembiztosan tudnak
kezelni és karbantartani.

B Elektromos szakemberek
Kizéardlag olyan személyek, akik
elektromos teriileten szereztek
szakképzést.

B Szerviz szolgalat
Az "Szerviz" utasitassal ellatott
munkakat csak a Karcher
Ugyfélszolgalatanak szereléi hajthatjak
végre.

Csuszogylri tomitések cseréje

-
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Zarocsavar

Kupkerék

Tengelycsonk

CsuUszogylr( tomités

Zarocsavart kioldani.

Tarcsat és a kérlemezt levenni.
Kupkereket lehuzni.

A csuszogylri tomitéseket egy kis
csavarhuzo segitségével levenni.
Figyeljen arra, hogy a hornyok és
furatok ne sértlljenek meg.

Vs en =

>

A hornyokat és furatokat gondosan
tisztitsa meg a szennyezddéstél.

**W:D
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Csuszogylri

O-gydird

Helyezze be az O-gylir{t a horonyba.
A csuszogydr(t vese-alakura
6sszenyomni, kdzben nem szabad éles
térésnek létrejonni.

A csuszogydiriit ebben a formaban
helyezze a horonyba és a nyil
iranyaban nyomja a horonyba.

= Masodik csuszogyri tomités

L 20 2% T

beépitése.

Ezutan a tiiske segitségével
(megrendelési szam: 5.901-068)
kalibralja.

A tengelycsonkot és a tomitéseket
szilikon zsirral bezsirozni.

Kupkereket visszahelyezni.

Tarcsat és a korlemezt felhelyezni.

A zarécsavart tdomité anyaggal bekenni
és becsavarni.
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Hibakeresés

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas ki végzi
A motor nem forog Nincs fesziiltség a motorban. Ellendrizze a biztositékot és a vezetékeket. Villamossagi
szakember
Miikbédésbe Iépett a thermo Sziintesse meg a tulterhelés okat. Villamossagi
védbkapcsold a tekercsben. szakember
A hibaaram véddkapcsold Haritsa el az okot, és allitsa vissza a hibaaram | Villamossagi
kioldott. véddkapcsolot. szakember
Motor forog, tisztitéfej nem | Hajtom( részek a tartocsében Ellenérizze az alkatrészeket, a hibas Szerviz
forog eltortek. alkatrészeket cserélje ki.
A tisztitofej csak egy A tisztitofej nekiiitkdzik a tartaly | Valtozassa meg a tisztitofej elhelyezkedését és | Uzemeltetd
tengely koril és falanak. ezaltal biztositsa a szabadon forgast.
Iokesszerten forog A kupkerék fogjatéka tul nagy. Allitsa be, az elhasznalédott alkatrészeket Szerviz
cserélje ki.
A kupkerék fogazata tonkrement. | Cserélje ki a kipkereket. Szerviz
Egyenetlen tisztitdsugar A szorofuvokak el vannak A szorofuvokakat megtisztitani. Uzemeltetd
zarddva.
A szoréfuvokak megrongalddtak. | A szorofuvokakat kicserélni. Uzemeltetd
Széromennyiség tul Szivargas a tisztitofejen vagy az | Ellendrizze a szivattyut, magasnyomasu Uzemeltetd
alacsony ellaté vezetékben. vezetékeket/tomlbket.
A sz(ir6 az ellatovezetékben Tisztitsa meg a sz(rét. Uzemeltetd
eldugult.
Tisztitéfolyadék jelentés CsuUszégydrl tomitések a Ellenérizze az alkatrészeket, a hibas Szerviz
mennyiségben folyik ki a | tartdcsében elkoptak. alkatrészeket cserélje ki.
tartocsé viztelenitd
furataibdl
Jelentds CsUszoégydrl tomitések a Ellendrizze az alkatrészeket, a hibas Uzemeltets
nyomascsokkenés, de tisztitéfejben elkoptak. alkatrészeket cserélje ki.
nem aramlik ki
tisztitéfolyadék a
viztelenit6 furatokbol

Tartozékok
Megnevezés Megrendel
ési szam
Hordétolté kap 4.132-002
Zarocsavar (1 favokas 5.411-061
lizemhez)
Dupla fogantyu 2.863-036

CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
mddja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és
egészségugyi kdvetelményeinek. A gép
jévahagyasunk nélkul térténé modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti

érvényességet.
Termék: Belsé tisztito
Tipus: HKF 50 M
Vonatkozé eurépai k6zosségi
iranyelvek:
98/37/EK
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2006/95/EK

89/336/EGK (+91/263/EGK, 92/31/EGK,
93/68/EGK)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041

EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.
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Minden orszagban az illetékes
forgalmazénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat a készliléken a garancia

lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az
oka.

Garancialis esetben kérjuk, forduljon az
alkatrésszel, és a vasarlast igazol6
bizonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkOzelebbi hivatalos szakszervizhez.




A pred prvnim pouZitim pfistroje

si bezpodminecné peclivé

prectéte tento navod k jeho obsluze a

uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dalSiho majitele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecné ¢téte bezpe€nostni
pokyny €. 5.951-949!

— P¥i pfepravnich skodach ihned
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Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal
nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

8o

PFistroj je vyroben z
hodnotnych recyklovatelnych
materiall, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do
okolniho prostfedi. Pouzita
zafizeni proto odevzdejte na
pfislusnych sbérnych mistech

e’.
X

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Oznacuje bezprostiedné hrozici
nebezpedi. Pfinedodrzovani tohoto pokynu
muze dojit k usmrceni nebo velmi vaznym
urazum.

A\ Varovani

Oznacuje pfipadné nebezpecné situace.
Pri nedodrzovani tohoto pokynu muze dojit
k méné vaZznym urazdim nebo vécnym
Skodam.

Upozornéni

Oznacuje tipy k pouzivani a dilezité
informace.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Cisti¢ vnitrka HKF 50 M je stfikaci
zafizeni urCené k Cisténi nadrzi
zaviranych zatkou podle DIN a rovnéz
dal$ich nadrzi a sudu.

— Cistici hlava se do nadrze zasunuje
otvorem s odpovidajicim minimalnim
priimérem.

Cistici hlava Minimalni otvor
nadrze
HKF 50 M 50 mm

— S gistiem vnitfkd je vysokotlakou
hadici spojeno zvlastni vysokotlaké
Cerpadlo.

Za provoz v rozporu s uréenim se povazuje

provoz mimo uzaviené nadrze a s vySSimi

tlaky a vy$Simi teplotami, nez jaké jsou
udany v technickych datech.

Nenechavejte prosim odpadni vodu
obsahujici mineraini oleje odtéci do
zemé, povrchovych vod nebo kanalizace.

— Cisti¢ vnitfku se sklada z hnaci ¢asti,
nosné trubky a Cistici hlavy. Trysky na
Cistici hlavé se otaceji kolem dvou os a
jsou diky tomu schopny zasahnout
kazdé misto v nadrzi.

— Cistici hlava je pohanéna
elektromotorem. Otacky jsou proto
konstantni a nezavislé na tlaku a
mnozstvi Cistici kapaliny.

— Na nosné trubce se naléza
pfestavitelné Sroubeni slouzici pro
upevnéni k nadobam se zavitovym
otvorem R2" nebo M64x4. Alternativné
ke Sroubovému uzavéru Ize namontovat
kuzelovity otvor na ¢ep (viz
pFislusenstvi).

— Pro usnadnéni pfepravy Ize dodat
dvojitou rukojet (viz pfisluSenstvi).

Bezpec€nostni pokyny

— Dodrzujte platné mistni pravni predpisy.

— Dodrzujte bezpeénostni pokyny k
pouzivanym cisticim prostfedkiim
(zpravidla na Stitku na obalu).

— Aby se predeslo rizikim vyvolanym
chybnym zachazenim, sméji zafizeni
obsluhovat jen osoby, které jsou
obeznameny s manipulaci, prokazaly
své schopnosti pfi jeho obsluze, a které
jsou pouzivanim poveéreny.

— Provozni navod musi byt dostupny
v8em pracovnikiim obsluhy.

Pfi nespravné obsluze a nespravném

pouZivani jsou pracovnici obsluhy a dalSi

osoby ohrozeny

— vysokym tlakem

— vysokym elektrickym napétim

— Cisticimi prostfedky nebo pouzivanou
Cistici kapalinou

A Pozor!

— nebezpeci rozdrceni pohonem Cistice
vnitrkt Pohon Eisti¢e vnitrkd uvadéjte
do provozu jen v uzavienych nadobach.

— Nebezpedi trazu vychazejicim
vysokotlakym paprskem, proto Cisti¢
vnittka uvadéjte do provozu jen v
uzavienych nadobach.

— OhroZeni zdravi zbytkovym latkami v
nadrzich, jejichz cisténi probiha, nebo
pouZzivanou cistici kapalinou. Proto
dodrzujte predepsana ochranna
opatreni.

— Nebezpeci trazu preklopenim cistice
vnittka v pripadé, Ze je hloubka ponoru
nizka. V takovém pripadé cisti¢ vnitrkt
dodatecné zabezpecte.

— Nebezpedi urazu pfeklopenim nadrze,
proto nadrz a Cisti¢ vnitrki dodatecné
zabezpecte.

A\ Upozornéni

Aby se predeslo poSkozeni Cistici hlavy,

dbejte na to, aby se v nadrzi pohybovala

volné. Cistici hlava nesmi v 24dném
pfipadé narazet do stény nadrze.

Schvaleni pracovnici obsluhy

Schvalenymi pracovniky obsluhy jsou
osoby, které dosahly véku osmnacti let a
maji kvalifikaci pro obsluhu tohoto zafizeni
(vyjimky jsou pro u¢né, viz zdkon BGV D15
§6).

Postup v pripadé nouze

= Vypnéte zvlast umisténé vysokotlaké
Cerpadlo.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.

Technické udaje

HKF 50 M
Objednaci ¢. 3.631-039
Max. vykon I/h (I/ |1200 (20)
Cerpadla min)

Max. teplota Cistici |°C 85
kapaliny

Maximalni provozni |MPa 15 (150)
tlak (bar)

napéti \% 230
Druh proudu -- 1~
Frekvence Hz 50

Jmenovity vykon w 40

Ochrana - IP 55
Funkéni otacky 1/min {11
pohonu

PFipojka vysokého |-- M 22x1,5
tlaku

Minimalni otvor mm 50
nadrze

Celkova délka mm 1265
Maximalni hloubka |mm 850
ponoru

Hmotnost kg 7.8
Teplota prostredi °C +2...+40
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Rozmérovy vykres HKF 50 M

1265mm

£
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Vybér trysky

Provoz s 1 tryskou
Pfi provozu s 1 tryskou je potfebny

uzaviraci Sroub (viz pfisluSenstvi).

Cerpané 1200 | 600 1000
mnozstvi I/
hod.]
Tlak [MPa] 10 6,5 10
Velikost 0009 | 00055 | 0007
trysky
Objednaci €. | 447 445 077
6.415-

Provoz se 2 tryskami
Cerpané mnozstvil/ | 1200 | 960
hod.]
Tlak [MPa] 10 14
Velikost trysky 00045 | 0003
Objednaci €. 6.415- 446 444 *

* Standard

Uvedeni do provozu

Informace

Doporuéuje se pouZit filtr na necistoty ve
vysokotlakém vedeni, sitko by se viak
mélo pravidelné cistit.
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Elektricky pohon

A Pozor!

Smrtelné nebezpedi vysokym elektrickym

napétim! Potfebné elektroinstalace nechte

provadét pouze kvalifikované elektrikare.

— Zasuvka musi byt zajiSténa ochrannym
vypinaem proti chybnému proudu s
vypinacim proudem 30 mA.

— Zasuvka se musi nachazet v blizkosti
pracovisté tak, aby bylo v pfipadé
nouze mozné rychle vytahnout
z4stréku.

Namontujte Sroubovy uzavér sudu
nebo kuzelovity otvor na ¢ep

Uzaviraci Sroub

Kuzelové ozubené kolo

Cep hridele

Sroubovy uzavér sudu nebo kuzelovity
otvor na ¢ep

Uvolnéte uzaviraci Sroub.

Sejméte disk a kotoug.

Sejméte kuzelové ozubené kolo.

Cep hiidele vytoste ven pomoci
kulatého udélatka (prdmér 2,8 mm).
Nasadte nebo vymérite Sroubovy
uzavér sudu nebo kuzelovity otvor na
cep.

Cep hridele potrete t&snicim
prostfedkem (Loctite €. 500, obj.c.
6.869-002) a natocCte zpatky.
Nasadte kuzelové ozubené kolo.
Nasadte disk a kotouc.

Uzaviraci Sroub potiete té€snicim
prostfedkem a natocte zpét.

A Pozor!

Nebezpeli poranéni vychazejicim,

pfipadné horkym vysokotlakym paprskem.

— Cistié vnittkt uvédsjte do provozu jen v
nadobach uzavrenych ze v8ech stran.

- Cisti¢ vnitikt zavadéjte do nédrze nebo
pfemistujte do jiné nadrze jen pfi
vypnutém oddéleném vysokotlakém
Cerpadle a vypnutém viastnim pohonu.

Informace

Je tfeba se snazit, aby byl &isti¢ vnitrka

prostorové pokud mozno uprostred.

= Cisti¢ vnittkt pomoci $roubového
uzavéru umisténého na nosné trubce

oy Hen =

7
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nasroubujte nebo u provedeni s
kuzelovitym otvorem pro €ep nasufite
na objekt ur€eny k Cisténi a nastavte
hloubku ponoru.

Vysokotlaké Cerpadlo spojte s Cisti¢em

vnitftkl vysokotlakou hadici.

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Otevrete prfivod Cistici kapaliny.

Zapnéte zvlast umisténé vysokotlaké

Cerpadlo.

Informace

U témér vsech Cisticich praci se dosahuje

dobrého vysledku cisténi se 2 tryskami. U

velmi velkych a silné znecisténych nadrzi

se pouziva 1 tryska, druha se uzavre

Sroubem.

Vyhoda:

— Lepsi vysledek Cisténi diky vétsi Sifce
paprsku a vétsi sile narazu cisticiho
proudu.

Nevyhoda:

— Loziska a tésnéni jsou silngji
zatézovana a rychleji se
opotfebovavaiji.

— Prodlouzeni doby ¢isténi.

Zastaveni provozu

Informace

Pred uvedenim mimo provoz proplachujte

Cistic¢ vnitrka 30 vtefin bez pridavku Eisticich

prostredk(. Tak se zabrani inkrustaci a

slepeni a tak i predéasnému opotfebeni

tésnéni.

= Vypnéte zvlast umisténé vysokotlaké
Cerpadlo.

=> Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

> Cisti¢ vnittk vyjméte z nadrze.

Zakladem bezpecéného provozu zafizeni je

pravidelna udrzba.

PouZivejte vyhradné originalni ndhradni

dily od vyrobce nebo dily doporuc¢ené

vyrobcem, napf.

— nahradni a rychle opotfebitelné dily,

— soucasti pfislusenstvi,

— provozni material

— Cistici prosttedky

A Pozor!

Nebezpeci urazu pri praci na zafizeni!

Pri vSech pracich:

= Vysokotlaké ¢erpadlo odpojte hlavnim
vypinaem od sité a zajistéte je.

=> Uzavrfete pfivod Cistici kapaliny.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

L 20 2%

Kdo smi provadét udrzbové prace?
Udrzbové prace sméji provadét jen
poucené osoby schopné bezpeéné
obsluhovat a udrzovat vysokotlaka
zafizeni.

Smilouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
doporucujeme uzavfit smlouvu o udrzbé.
Obratte se na pfislusné oddéleni sluzeb
zakaznikdm spolec¢nosti Karcher.



Plan udrzby

Denné pred pouzitim

= Odstrante necistoty v oblasti ozubeni na
Cistici hlavé.

Mésicni

= Zkontrolujte, zda Srouby pevné sedi.

Pomoc pri poruchach

Instrukce ohledné poruch

A Pozor!

Nebezpedi urazu pfi praci na zafizeni!

P¥i vSech pracich:

= Vysokotlaké €erpadlo odpojte hlavnim
vypinacem od sité a zajistéte je.

= Uzavrete privod Cistici kapaliny.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

Kdo smi odstranovat poruchy?

® Provozovatel
Prace oznacené udajem ,provozovatel®
sméji provadét jen poucené osoby
schopné bezpecné obsluhovat a
udrzovat vysokotlaka zafizeni.

B Odborni elektrikari
Vyhradné osoby s odbornym vzdélanim
v oboru elektrotechniky.

B oddéleni sluzeb zakaznikiim
Prace oznacené udajem ,oddéleni
sluzeb zakaznikim" sméji provadét
pouze montazni pracovnici oddéleni
sluzeb zakaznik(m spole¢nosti
Karcher.

Vyména tésnéni treciho krouzku

)

Uzaviraci Sroub

Kuzelové ozubené kolo

Cep hridele

Tésnéni tfeciho krouzku

Uvolnéte uzaviraci Sroub.

Sejméte disk a kotoug.

Sejméte kuzelové ozubené kolo.
Tésnéni tfeciho krouzku demontujte
malym Sroubovackem. Dbejte na to,
aby se neposkodily drazky a vrtani.
Z drazek a vrtani pecivé odstrariujte
necistoty.

L 20 20 7 Tl
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Treci krouzek

Tésnéni

Do drazky vlozte tésnici krouzek.
TFeci krouzek stlacte do tvaru ledviny,
pfi¢emz nesmi dojit k Zadném ostrému
ohybu.

TFeci krouzZek vlozte v tomto tvaru do
drazky a zatlacte jej do ni ve sméru
Sipky.

Pridejte druhé tésnéni tfeciho krouzku.
Potom kalibrujte trnem (obj. ¢. 5.901-
068).

Namazte Cep hfidele a tésnéni
silikonovym tukem.

Nasadte kuzelové ozubené kolo.
Nasadte disk a kotouc.

Uzaviraci Sroub potfete t&snicim
prostfedkem a natoCte zpét.
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Vyhledavani poruch

proudu.

proudu resetujte.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni Provadi
Motor se netoci Motor je bez napéti. Zkontrolujte pojistky a vedeni. Odborny
elektrotechnik
Sepnul ochranny termospinac¢ ve | Odstrarite pFi€inu pretizeni. Odborny
vinuti. elektrotechnik
Sepnul vypinac proti chybnému Odstrante pficinu a vypinac proti chybnému Odborny

elektrotechnik

Motor se todi, Cistici hlava
nikoliv

Rozbité hnaci dily v nosné trubce.

Dily zkontrolujte, vadné dily vyménite.

oddéleni sluzeb
zakaznikim

Cistici hlava se otaéi jen
kolem jedné osy nebo
trhavé

Cistici hlava narazi na sténu
nadrze

Zménte usporadani Cistici hlavy a tim zajistéte
neruseny chod.

Provozovatel

Vile zubu kuzZelovych ozubenych
kol je prili§ velka.

Opravte nastaveni, opotfebované dily vymérite.

oddéleni sluzeb
zakaznikim

Zni¢ené ozubeni kuzelovych

Vymeénite kuzelova ozubena kola.

oddéleni sluzeb

ozubenych kol. zakaznikim
Nestejnomérny Cistici Ucpané stfikaci trysky Vycistéte strikaci trysky. Provozovatel
paprsek Poskozené stfikaci trysky Vymeérite stfikaci trysky. Provozovatel
Stfikané mnozstvi je pfiliS | Ztrata netésnosti u Cistici hlavy Zkontrolujte Cerpadlo, zkontrolujte tlakova Provozovatel
malé. nebo na pfivodu. vedeni / hadice.

Ucpané filtry v pfivodu. Filtr vyCistéte. Provozovatel

Cistici kapalina vytéka ve

Opotfebovana tésnéni tfecich

Dily zkontrolujte, vadné dily vyménite.

oddéleni sluzeb

odvodnovacich otvor(
Cistici kapalina nevytéka

krouzku v Cistici hlavé.

znacném mnozstvi u krouzk( v nosné trubce zakaznikdm
odvodriovacich otvord

nosné trubky

Znacny pokles tlaku, ale u | Opotfebovana tésnéni tfecich Dily zkontrolujte, vadné dily vyménite. Provozovatel

PrisluSenstvi

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

servisni stfedisko.

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkum o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: CistiC interiéru
Typ: HKF 50 M
Pfislusné smérnice ES:
98/37/ES
2006/95/ES

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS,
93/68/EHS)
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Oznaéeni Objednaci EN 602041
é. EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
Kuzelovity otvor na ¢ep 4.132-002
Uzaviraci Sroub (na 5.411-061 5.957-453
provoz s 1 tryskou)

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
DVOJIté rUkOjet’ 2.863-036 moci jednate|stv|'

{2/ — W sa
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole¢nosti. Pfipadné poruchy na zafizeni
odstranime béhem zarucni Ihaty bezplatné
tehdy, bude-li pfi¢inou poruchy vada
materialu nebo vyrobni vada.

V pfipadé uplatnéni zaruéniho naroku se
laskavé obratte s pfisluSenstvim a
dokladem o zakoupeni zafizeni na svého




A Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za

obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznejso

rabo ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja 67
Simboli v navodilu za uporabo 67
Namenska uporaba 67
Delovanje 67
Varnostna navodila 67
Tehni¢ni podatki 67
Zagon 68
Uporaba 68
Ustavitev obratovanja 68
Nega in vzdrzevanje 68
Pomo¢€ pri motnjah 69
Pribor 70
CE izjava 70
Garancija 70

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temved
jo odlozite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

QY
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Stare naprave vsebujejo

v‘ dragocene reciklirne materiale,
>:-, i jih je treba odvajati za

ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo
priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

Simboli v navodilu za
uporabo

/\ Nevarnost

Oznacuje neposredno groze¢o nevarnost.
V primeru neupostevanja opozorila grozijo
smirt ali tezke telesne poSkodbe.

A\ Opozorilo

Oznacuje mozZno nevarno situacijo. V
primeru neuposStevanja opozorila lahko
pride do lazjih telesnih poskodb ali
materialne Skode.

Opozorilo

Oznacuje nasvete za uporabo in
pomembne informacije.

Namenska uporaba

— Notraniji Cistilnik HKF 50 M je brizgalna
naprava za CiS¢enje posod s Cepov v
skladu z DIN, ter drugih posod in sodov.

— Cistilna glava se v posodo uvede skozi
odprtino z ustreznim minimalnim
premerom.

Cistilna glava Min. odprtina
posode
HKF 50 M 50 mm

Locena visokotla¢na ¢rpalka se preko
visokotlacne gibke cevi spoji z notranjim
Cistilnikom.
Za nenamensko velja obratovaje izven
zaprtih posod in z visjimi tlaki ter visjimi
temperaturami, kot navedeno v tehni¢nih
podatkih.

Odpadne vode, ki vsebujejo mineralna
olja naj ne pridejo v podtalnico, zemljo ali
kanalizacijo.

Delovanje

— Notraniji Cistilnik sestoji iz pogonskega
dela, nosilne cevi in &istilne glave. Sobe
na Cistilni glavi se vrtijo okoli dveh osi in
tako dosezejo vsako mesto posode.

— Cistilna glava se vrti s pomogjo
elektromotorja. Stevilo vrtljajev je zato
konstantno in neodvisno od tlaka in
koli€ine Cistilne tekoCine.

— Na nosilni cevi se nahaja nastavljiv
navojni spoj za pritrditev na posode z
navojnimi izvrtinami R2“ ali M64x4.
Alternativno se lahko namesto navoja
montira stozec za odprtino za ¢ep
(glejte Pribor).

— ZalaZjitransport je mogoce dobiti dvojni
ro¢aj (glejte Pribor).

Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca.

— Upostevajte varnostna navodila, ki so
prilozena uporabljenim &istilom
(ponavadi na etiketi embalaze).

— Za preprecitev nevarnosti zaradi
napacnega upravljanja smejo napravo
uporabljati le osebe, ki so bile pou¢ene
o ravnanju, so dokazale svoje
sposobnosti za upravljanje in so
pooblas€ene za uporabo.

— Navodilo za uporabo mora biti dostopno
vsakemu upravljalcu.

Pri napac&ni uporabi ali zlorabi grozijo

uporabniku in drugim osebam nevarnosti

zaradi:

— visokega tlaka

— visokih elektri¢nih napetosti
Cistilnih sredstev ali uporabljene Cistilne
tekocine

A\ Nevarnost

— Nevarnost stisnjenja zaradi
pogonskega motorja notranjega
cistilnika. Pogonski motor notranjega
Cistilnika zaZenite le v zaprtih posodah.
Nevarnost poSkodbe zaradi
izstopajocega visokotlacnega curka,
zato notranji Cistilnia zaZenite le v
zaprtih posodah.
— OgroZanje zdravja zaradi ostankov v
posodah, ki se Cistijo ali zaradi
uporabljene Cistilne tekocine. Zato

upoStevajte predpisane zascitne
ukrepe.

— Nevarnost poskodb zaradi
prevrnjenega notranjega Cistilnika pri
majhni potopni globini. V tem primeru
notranji Cistilnik dodatno zavarujte.

— Nevarnost poSkodb zaradi prevrnjen
posode, zato posodo in notranji Cistilnik
dodatno zavarujte.

A\ Opozorilo

Za preprecevanje poSkodb na cistilni glavi

pazite na prosto razporeditev v posodi.

Cistilna glava ne sme v nobenem primeru

zadeti ob stene posode.

Pooblaséeni uporabniki

Pooblas¢eni uporabniki so osebe, ki so
dopolnile 18. let in so usposobljene za
upravljanje te naprave (izjeme za vajence,
glejte BGV D15 §6).

Ravnanje v sili

=> Izklopite lo€eno visokotlacno Erpalko.
=> lzvlecite omrezni vtic.
=>» Zaprite dotok Cistilne tekocine.

Tehniéni podatki

HKF 50 M
Naroé€. st. 3.631-039
Maks. ¢rpalna I/h (I |1200 (20)
koli¢ina min)
Maks. temperatura |°C 85
Cistilne tekocine
Maks. delovni tlak |MPa 15 (150)

(bar)

Napetost \% 230
Vrsta toka - 1~
Frekvenca Hz 50
Nazivna mo¢ w 40
Vrsta zascite -- IP 55
Funkcijsko Stevilo  |1/min |11
vrtljajev
pogonskega motorja
Visokotlaéni - M22x1,5
priklju¢ek
Min. odprtina mm 50
posode
Skupna dolzina mm 1265
Maks. potopna mm 850
globina
Teza kg 7,8
Temperatura °C +2...+40
okolice
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Merski list HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

Izbira Sobe

Obratovanje z 1 Sobo
Pri obratovanju z 1 Sobo je potreben
zaporni vijak (glejte Pribor).

Pretok [I/h] 1200 | 600 1000
Tlak [MPa] 10 6,5 10
Velikost Sobe | 0009 | 00055 | 0007
Narog¢. st. 447 445 077
6.415-
Obratovanje z 2 Sobama
Pretok [I/h] 1200 | 960
Tlak [MPa] 10 14
Velikost Sobe 00045 | 0003
Naroc. st. 6.415- 446 444 *
* Standard
. Zagon
Napotek

Priporoca se uporaba filtra proti umazaniji v
visokotla¢ni napeljavi, kljub temu je
potrebno sito redno Cistiti.

Elektriéni pogon

A\ Nevarnost

Ziviljenjska nevarnost zaradi visoke
elektricne napetosti! Potrebno
elektroinstalacijo sme opraviti le elektro
strokovnjak.

68 Slovenséina

— Vticnica mora biti zas&itena z zasc&itnim
tokovnim stikalom s sprozilnim tokom
30 mA.

— Vti€nica se mora nahajati v bliZini
delovnega mesta, da se lahko omrezni
vti€ v sili hitro izvlece.

Montaza navojnega spoja na sodu
ali stozca za odprtino za cep

1 Zaporni vijak

2 Stoz&asto kolo

3 Oselnik

4 Navojni spoja na sodu ali stozec za
odprtino za Cep

= Odvijte zaporni vijak.

= Snemite kolut in slepo plos¢o.

= lzvlecite stoz€asto kolo.

= |zvijte oselnik s pomoc&jo okroglega
materiala (premer 2,8 mm).

= Vstavite ali zamenjajte navojni spoj na
sodu ali stozec za odprtino za Cep.

= Oselnik namazite s tesnilnim sredstvom
(Loctite t. 500, naro€. §t. 6.869-002) in
uvijte.

= Nataknite stoz&asto kolo.

= Namestite kolut in slepo plosco.

=>» Zaporni vijak premazite s tesnilnim

sredstvom in uvijte.

/\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi izstopajocega,

morebiti vrocega visokotlacnega curka.

— Notraniji Cistilnik zaZenite le v
vsestransko zaprtih posodah.

— Notraniji Cistilnik uvedite v posodo ali
premestite v druge posode le pri
izklopljeni lo¢eni visokotlacni Crpalki in
izklopljenem lastnem pogonu.

Napotek

Prizadevati si je potrebno za prostorsko

centralno razporeditev notranjega Cistilnika.

=> Notraniji Cistilnik privijte na objekt za
¢is€enje navojni spoj, ki naseda na
nosilni cevi, ali pri izvajanju nataknite s
stoZzcem za odprtino za Cep in nastavite
potopno globino.

= Visokotlacno ¢rpalko preko
visokotlacne gibke cevi spojite z
notranjim istilnikom.

=> Vtaknite omrezni vtic.

=>» Odprite dotok cistilne tekocine.

=> Vklopite lo€eno visokotlacno Crpalko.

Napotek

Pri skoraj vseh Cis¢enjih se z 2 Sobami

doseZe dober rezultat CiS¢enja. Pri zelo

velikih in mo¢no umazanih posodah se
uporablja 1 Soba, druga se zapre z vijakom.

Prednost:

— BoljSi rezultat CiS€enja zaradi vedje
Sirine curka in udarne moci Cistilnega
curka.

Slabost:

— Lezaji in tesnila so mocneje
obremenjena in se hitreje obrabijo.

— PodaljSanje ¢asa ciS¢enja.

Ustavitev obratovanja

Napotek

Notraniji Cistilnik pred zaustavitvijo
obratovanja 30 sekund spirajte brez
dodatka Cistilnega sredstva. S tem se
prepreci zaskorjevanje in zlepljenje in s tem
predCasna obraba tesnil.

=>» |zklopite lo¢eno visokotlaéno ¢rpalko.
=>» Zaprite dotok Cistilne tekocine.

=> lzvlecite omrezni vtic.

=> Notraniji Cistilnik vzemite iz posode.

Nega in vzdrzevanje

Pogoj za zanesljivo obratovanje naprave je

redno vzdrZzevanje.

Uporabljajte izklju€no orginalne

nadomestne dele proizvajalca ali dele, ki jih

sledniji priporo¢a, kot

— nadomestne in obrabljive dele

— dele pribora

— goriva

— Cistila

A\ Nevarnost

Nevarnost nesre¢ pri delu na napravi!

Pri vseh delih:

= Visokotla¢no ¢rpalko odklopite z
napetosti na glavnem stukalu in
zavarujte.

=> Zaprite dotok Cistilne tekocCine.

= |zvlecite omrezni vtic.

Kdo sme izvajati vzdrzevalna dela?

Vzdrzevalna dela smejo izvajati le
poducéene osebe, ki znajo zanesljivo
upravljati in vzdrzevati visokotlacne
naprave.

Vzdrzevalna pogodba

Za zagotovitev zanesljivega obratovanja
naprave priporo¢amo, da sklenete pogodbo
o vzdrzevanju. Prosimo, da se obrnete na
pristojen uporabniski servis podj. Kércher.

Vzdrzevalni nacrt
Dnevno pred uporabo

= Odstranite umazanijo na podrocju
ozobja na Cistilni glavi.

Meseéno
= Preverite trdno naleganje vijakov.



Pomo¢ pri motnjah

Napotki ob motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost nesrec¢ pri delu na napravi!

Pri vseh delih:

= Visokotlaéno ¢rpalko odklopite z
napetosti na glavnem stukalu in
zavaruijte.

=> Zaprite dotok Cistilne tekocCine.

=> lzvlecite omrezni vtic.

Kdo sme odpraviti motnje?

B Uporabnik
Dela z opombo "uporabnik" smejo
izvajati le poducene osebe, ki znajo
zanesljivo upravljati in vzdrzevati
visokotlane naprave.

m Elektro strokovnjaki
Izklju€no le osebe s poklicno izobrazbo
na podro¢ju elektrotehnike.

B Uporabniski servis
Dela z opombo "uporabniski servis"
smejo izvajati le monterji uporabniskega
servisa podjetja Kércher.

Menjava drsnih tesnilnih obro¢kov

-
e
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Zaporni vijak

Stozc&asto kolo

Oselnik

Drsni tesnilni obrocek

Odvijte zaporni vijak.

Snemite kolut in slepo plos¢o.
Izvlecite stoz€asto kolo.

S pomocjo majhnega izvijaca
demontirajte drsne tesnilne obrocke.
Pazite na to, da se utori in izvrtine ne
poskodujejo.

=

L 20 20 7 Tl

=>» Utore in izvrtine skrbno odistite
umazanije.
—— ———

A Drsni obrocek

B Obroc¢no tesnilo

= Obrocno tesnilo vstavite v utor.

=>» Drsniobrocek ledvicasto stisnite skupaj,
pri Cemer ne smejo nastati ostri pregibi.

=>» Drsni obrocek v tej obliki vstavite v utor
in pritisnite v utor v smeri puscice.
Vgradite drugi drsni tesnilni obroCek.
Nato kalibrirajte s pomocjo konice
(narocniska &t. 5.901-068).

Oselnik in tesnila namastite s silikonsko
mastjo.

Nataknite stoZz&asto kolo.

Namestite kolut in slepo plosco.
Zaporni vijak premazite s tesnilnim
sredstvom in uvijte.

L 20 20 I
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Iskanje motenj

Motnja Mozen vzrok

Odprava

lzvajalec

Motor se ne vrti

Ni napetosti na motorju.

Preverite varovalko in napeljave.

Elektro strokovnjak

je sprozilo.

Zascitno termostikalo v tuljavi se

Odpravite vzroke preobremenitve.

Elektro strokovnjak

stikalo.

SproZilo se je za€itno tokovno

Odpravite vzroke in ponastavite zas€itno
tokovno stikalo.

Elektro strokovnjak

Motor se vrti, Cistilna glava

se ne vrti zlomljeni.

Pogosnki deli v nosilni cevi so

Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

Cistilna glava se vrti le

okoli ene osi ali sunkovito | posode.

Cistilna glava udarja ob stene

Spremenite razporeditev Cistilne glave in
poskrbite za prost tek.

Uporabnik

prevelik.

Stik zobnikov stozgéastih koles

Ponastavite, obrabljene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

Uni¢eno ozobje stoZ&astih koles.

Zamenjajte stoZ€asta kolesa.

Uporabniski servis

zamasen.

Neenakomeren  istilni Brizgalne Sobe so zamasene. Ocistite brizgalne Sobe. Uporabnik
curek Brizgalne Sobe so poSkodovane. | Zamenjajte brizgalne Sobe. Uporabnik
Brizgalna koli¢ina je Lekaza na Cistilni glavi ali v Preverite Crpalko, preverite tlacne cevi/gibke Uporabnik
premajhna napeljavi. cevi.

Filter v dovodni napeljavi je Filter oCistite. Uporabnik

Cistilna tekogina v znatnih
koli¢inah izstopa iz
odtocnih izvrtin nosilne
cevi

nosilni cevi.

Zaprite drsne tesnilne obrocke v

Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

Znaten padec tlaka,
vendar Cistilna tekocina ne
izstopa iz odtoc€nih izvrtin

cistilni glavi.

Zaprite drsne tesnilne obrocke v

Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte.

Uporabnik

Poimenovanje Narog. st.
StoZzec za odprtino za ¢ep | 4.132-002
Zaporni vijak (za 5.411-061
obratovanje z 1 $obo)

Dvojni rocaj 2.863-036

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Notraniji Cistilnik
Tip: HKF 50 M
Zadevne ES-direktive:
98/37/ES
2006/95/ES
89/336/EGS (+91/263/EGS, 92/31/EGS,
93/68/EGS)

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60204—1

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
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5.957-453

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

W sa

S. Reiser

\

.Jenner
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a na$e prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezpla¢no
odpravljamo.

V primeru uveljavljanja garancije se s
priborom in z originalnim raCunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji pooblascen
uporabniski servis.




A Przed rozpoczeciem

uzytkowania sprzetu nalezy

przeczyta¢ ponizszg instrukcje obstugi i

przestrzegac jej. Instrukcje obstugi nalezy

zachowac na pdzniej lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic

sprzedawcy.
Ochrona srodowiska 71
Symbole w instrukcji obstugi 71
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem?71
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Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do
powtdrnego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac do recyklingu.

&

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
4 | cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich
placéwkach zbierajgcych
surowce wtérne.

»d

Symbole w instrukcji obstugi

/A Niebezpieczernistwo

Oznacza bezposrednio grozgce
niebezpiczensto. Przy nieprzestrzeganiu
wskazowek grozi Smierc lub ciezkie
uszkodzenie ciafa.

A\ Ostrzezenie

Oznacza mozliwie niebezpieczng sytuacje.
Przy nieprzestrzeganiu wskazéwek mogg
wystapic lekkie uszkodzenia ciata lub
mozna ponies$¢ szkody materialne.

Wskazowka

Oznacza sposob uzycia i wazne
informacje.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Oczyszczacz wewnetrzny HKF 50 M
jest urzadzeniem natryskowym do
czyszczenia zbiornikéw z zatyczkami
zgodnych z DIN, jak réwniez innych
pojemnikéw i beczek.

— Glowica czyszczaca jest umieszczana
w zbiorniku przez otwor o odpowiedniej
$rednicy minimalnej.

Gtowica Min. otwor
czyszczaca zbiornika
HKF 50 M 50 mm

Oddzielna pompa wysokocisnieniowa
jest potgczona z oczyszczaczem
wewnetrznym przez waz
wysokocisnieniowy.
Jako niezgodna z przeznaczeniem
uznawana jest praca poza zamknietym
zbiornikiem, z wyzszym cisnieniem i
wyzszg temperaturg od podanych w
danych technicznych.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
moga dosta¢ sie do gleby, wod
gruntowych i powierzchniowych ani do
kanalizaciji.

— Oczyszczacz wewnetrzny sktada sig z
czesci napedowej, ramienia i gtowicy
czyszczacej. Dysze na gtowicy
czyszczacej obracajg sie wzgledem
dwéch osi i w ten sposdb dochodza do
kazdego miejsca zbiornika.

— Glowica czyszczaca obracana jest za
pomocg silnika elektrycznego.
Predkos$c¢ obrotowa jest z tego wzgledu
stata i niezalezna od cisnienia i iloSci
ptynu czyszczacego.

— Na rurze noénej znajduje sie nastawne
zlacze srubowe do mocowania
zbiornikdw przy uzyciu otworéw
gwintowych R2“ lub M64x4.
Alternatywnie do zlgcza srubowego
mozna zamontowac stozek z otworem
czopowym (patrz Akcesoria).

— W celu umozliwienia fatwiejszego
transportu mozliwa jest dostawa
podwojnego uchwytu (patrz Akcesoria).

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowe przepisy
prawa.

— Wskazoéwki bezpieczehstwa, ktore
dofaczone sg do stosowanych srodkéw
czyszczacych (z reguly znajduja sie na
etykiecie opakowania).

— Aby unikng¢ zagrozen wynikajacych z
nieprawidtowej obstugi urzadzenie
moze by¢ obstugiwane tylko przez
osoby, ktore zostaty przeszkolone w
zakresie obstugi lub przedstawity
dowdd umiejetnosci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone.

— Instrukcja obstugi musi by¢ dostepna
dla kazdego uzytkownika.

W przypadku ztego uzycia lub naduzycia

uzytkownikowi i innym osobom grozi

niebezpieczenstwo w wyniku:
wysokiego ci$nienia

— Wysokie napiecie elektryczne

— kontaktu ze $rodkiem czyszczacym lub
zuzytym ptynem czyszczacym

A\ Niebezpieczenstwo

— zagrozenia zgnieceniem przez naped
oczyszczacza wewnetrznego. Naped
oczyszczacza wewnetrznego wigczac
Jjedynie w zamknietych zbiornikach.

— Niebezpieczenstwo okaleczenia w
wyniku kontaktu ze strumieniem
wytryskujgcym pod wysokim
ci$nieniem, dlatego oczyszczacz
wewnetrzny nalezy uruchamiac tylko w
zamknietych zbiornikach.

— Niebezpieczenstwo dla zdrowia w
wyniku kontaktu z substancjami
pozostatymi w zbiornikach, ktore sq
czyszczone lub przez zuzyty ptyn
czyszczgcy. Dlatego nalezy
przestrzegac dziatan ochronnych.

— Niebezpieczenstwo okaleczenia w
wyniku przewrécenia sie oczyszczacza
przy mniejszej gtebokosci zanurzenia.
W takim przypadku oczyszczacz
wewnetrzny nalezy dodatkowo
zabezpieczyC.

— Niebezpieczenstwo okaleczenia w
wyniku przewrécenia sie zbiornika,
dlatego zbiornik i oczyszczacz
wewnetrzny nalezy dodatkowo
zabezpieczyc.

A\ Ostrzezenie

Aby unikng¢ uszkodzen gfowicy
czyszczgcej, pamietac o porzgdku w
zbiorniku. Gfowicy czyszczgcej w zadnym
wypadku nie wolno opierac o $ciane
zbiornika.

Upowaznieni uzytkownicy
Upowaznieni uzytkownicy to osoby, ktére
ukonczyty 18 lat i posiadajg wiedze
potrzebng do obstugi tego urzadzenia
(Wyjatkiem sa praktykanci, patrz BGV D15
§6).

Zachowanie podczas awarii

= Wytaczy¢ oddzielng pompe
wysokoci$nieniowa.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

= Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.
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HKF 50 M Praca z 1 dysza

Nr katalogowy 3.631-039 Przy pracy z 1 dyszg wymagana jest $ruba
Maks. wydajnosé [/ (7 |1200 (20) | Za@mykajaca (patrz Akcesoria).

min
Maks. temperatura |°C ) g5 Przeptyw [I/h] | 1200 | 600 1000
ptynu Cisnienie 10 6,5 10
czyszczacego. [MPa]
?gigsc‘zg'sn'e”'e '(\g:f) 15 (150) Rozmiar 0009 | 00055 | 0007
Napiecie Vv 230 dyszy
Rodzaj pradu -- 1~ Nr 447 445 077
Czestotliwosé Hz 50 katalogowy
Moc znamionowa |W 40 6.415-
Stopien ochrony -- IP 55 Praca z 2 dyszami
Funkcyjna liczba obr./ 11
obrotéw napgdu __|min Przeptyw [I/h] 1200 | 960
Przytacze - M22x1,5
wysokiego ci$nienia Cisnienie [MPa] 10 14
Min. otwdr zbiornika |[mm 50 Rozmiar dyszy 00045 | 0003
Dtugosé catkowita |mm 1265
Maks. gieb. mm 850 Nr katalogowy 6.415- | 446 444~
zanurzenia * Standard
Temperatura °C +2...+40
otoczenia Wskazowka

Arkusz wymiaréw HKF 50 M

1265mm

1095mm

72 Polski

Zaleca sie uzywanie filtra zanieczyszczen
w przewodzie wysokocisnieniowym. Sito
powinno by¢ jednak regularnie czyszczone.

Naped elektryczny

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo w wyniku wysokiego
napiecia! Wymagane instalacje elektryczne
mogg wykonywac jedynie wykwalifikowani
elektrycy.

— Gniazdo musi by¢ zabezpieczone
wytgcznikiem ochronnym pradowym z
pradem wyzwalajgcym 30 mA.

— Gniazdo musi by¢ w poblizu miejsca
pracy, aby w razie potrzeby mozna byto
szybko wyja¢ wtyk sieciowy.

Montaz ztacza sSrubowego beczki
lub stozka z otworem czopowym

Sruba zamykajaca

Koto zebate stozkowe

Czop osi

Ztacze Srubowe beczki lub stozek z
otworem czopowym

Poluzowac srube zabezpieczajaca.

A OWON -

7

Zdja¢ tarcze i obrecz.

Zdja¢ koto zebate stozkowe.

Wykreci¢ czop osi za pomoca,

okragtego materiatu (o srednicy 2,8

mm).

= Wiozy¢ lub wymienié ztagcze srubowe
beczki lub stozek z otworem czopowym.

= Powlec czop osi srodkiem

uszczelniajgcym (nr Loctite 500, nr

katalogowy 6.869-002)

Natozy¢ koto zebate stozkowe.

Natozy¢ tarcze i obrecz.

Powlec srube zabezpieczajaca

srodkiem uszczelniajgcym i wkrecic ja.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez

wydobywajgcy sie, ewentualnie gorgcy

strumien wody pod wysokim ci$nieniem!

— Oczyszczacz wewnetrzny uruchamiac
tylko w zbiornikach zamknietych ze
wszystkich stron.

— Oczyszczacz wewnetrzny umieszczac
w zbiornikach lub przektadac do innego
zbiornika tylko przy wytgczonej
oddzielnej pompie wysokocisnienioweyj i
wytgczonym napedzie elektrycznym.

Wskazowka

Nalezy stara¢ sie umiesci¢ oczyszczacz

wewnetrzny w centralnym miejscu.

= Oczyszczacz wewnetrzny przykrecic¢
przy uzyciu ztgcza srubowego
znajdujgcego sie na rurze nosnej do
obiektu, ktéry ma by¢ czyszczony, albo
przy wersji ze stozkiem z otworem
czopowym natozy¢ go i ustawic
gtebokos¢ zanurzenia.

= Pompe wysokocisnieniowg potaczy¢ z
oczyszczaczem wewnetrznym za
pomocg weza wysokocisnieniowego.

=> Podtaczyé urzadzenie do zasilania.

= Otworzy¢ doptyw ptynu czyszczacego.

= Wigczy¢ oddzielng pompe
wysokoci$nieniowa.

Wskazowka

Przy prawie wszystkich rodzajach

czyszczenia osigga sie dobry wynik, gdy

uzywa sie 2 dysz. Przy bardzo wielkich i

mocno zabrudzonych pojemnikach uzywa

sie 1 dyszy, drugg zamyka sie $rubg.

Zaleta:

— Lepszy wynik przy czyszczeniu osigga
sie przy uzyciu dtuzszego strumienia i
wiekszej sity uderzeniowej strumienia
czyszczacego.

Wada:

— tozysko i uszczelki sg bardziej
obcigzone i szybciej sie zuzywaja.

— Przedtuzenie czasu czyszczenia.

Wytaczenie z ruchu

Wskazowka

Oczyszczacz wewnetrzny sptukac 30
sekund przed wytgczeniem bez dodawania
$rodkéw czyszczgcych. W ten sposob
unika sie zbrylania sie i sklejania, a przez to
przedwczesnego zuzycia uszczelnien.

Vv
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Wytgczy¢ oddzielng pompe
wysokocisnieniowa.

Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajacego.

Wyja¢ oczyszczacz wewnetrzny ze
zbiornika.

Czyszczenie i konserwacja

Warunkiem sprawnego dziatania
urzadzenia jest regularna konserwacja.
Zaleca sie uzywanie wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych
producenta albo czesci przez niego
polecanych, takich jak

— Czesci zamiennych i czesci zuzytych
— Akcesoriow

— Materiatéw eksploatacyjnych

— Srodek czyszczacy

/A Niebezpieczernistwo

Ryzyko wypadku przy pracy przy
urzgdzeniu!

Przy wszystkich pracach:

= Pompe wysokocisnieniowg odigczy¢ od
pradu wytacznikiem gtéwnym i
zabezpieczyC.

Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajacego.

L 2 7
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Kto moze przeprowadzac prace
konserwacyjne?

Prace konserwacyjne moga by¢ dokonane
tylko przez osoby odpowiednio
przeszkolone, potrafigce bezpiecznie
obstugiwac i konserwowac urzadzenie
wysokocisnieniowe.

Umowa serwisowa

Aby zapewni¢ solidng obstuge instalacji,
zalecamy Panstwu podpisanie kontraktu
konserwacyjnego. W tym celu prosimy
zwrdcic sie do odpowiedniego
przedstawiciela serwisu firmy Karcher.

Plan konserwacji

Codziennie przed uzytkowaniem

= Usuna¢ zanieczyszczenia w obszarze
uzebienia gtowicy czyszczacej.

Raz na miesigc

= Sprawdzi¢, czy nie obluzowaly sie
Sruby.

Usuwanie usterek

Wskazowki dotyczace usterek

/A Niebezpieczernistwo

Ryzyko wypadku przy pracy przy
urzgdzeniu!

Przy wszystkich pracach:

= Pompe wysokocisnieniowg odigczy¢ od
pradu wytacznikiem gtéwnym i
zabezpieczy¢.

Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajacego.

>
>

Kto moze usung¢ zaktocenia?

® Uzytkownicy
Prace ze wskazéwka " Uzytkownik"
mogag byc dokonane tylko przez te
osoby, ktére zostaty w tym kierunku
przeszkolone i bezpiecznie potrafig
obstugiwac i konserwowac urzadzenie
wysokocisnieniowe.

m Elektrycy
Wytacznie osoby z wyksztatceniem
zawodowym o kierunku
elektrotechnicznym.

B Serwis firmy
Prace ze wskazowka ,Serwis“ mogg
by¢ wykonywane tylko przez monteréw
serwisu firmy Karcher.

Wymiana uszczelek pierscienia

slizgowego
-
2!
N\
4%&
3 Q(@
Y 8

(Na)
Sruba zamykajaca

Koto zgbate stozkowe

Czop osi

Uszczelka pierscienia Slizgowego
Poluzowac srube zabezpieczajaca.
Zdjac tarcze i obrecz.

Zdjac¢ koto zebate stozkowe.
Zdemontowac¢ uszczelki pierscienia
slizgowego za pomocg matego
Srubokreta. Zwazac¢ na to, by rowki i
otwory nie zostaty uszkodzone.
Starannie oczys$ci¢ z zanieczyszczen
rowki i otwory.

L 20 20 7 T aih ol
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Pierscien slizgowy

Pierscien uszczelniajacy o przekroju

okragtym

O-ring umiesci¢ w rowku.

Pierscien slizgowy $cisng¢ w formie

owalnie, przy czym nie mogg powstaé

zadne zgiecia.

Wiozy¢ pierscien slizgowy w takiej

formie do rowka i wcisng¢ w kierunku

strzatki.

= Zamontowac¢ drugq uszczelke
pierscienia slizgowego.

= Potem skalibrowa¢ za pomocag trzpienia

(nr katalogowy 5.901-068).

m >

v
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Powlec czop osi i uszczelki smarem
silikonowym.

Natozy¢ koto zebate stozkowe.
Natozy¢ tarcze i obrecz.

Powlec srube zabezpieczajaca
srodkiem uszczelniajacym i wkrecic€ ja.
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Wyszukiwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Usuwanie usterek

przez kogo

Silnik sie nie obraca

Brak napiecia w silniku.

Sprawdzi¢ bezpiecznik i przewody.

Wykwalifikowany
elektryk

Zadziatat termiczny wytgcznik
ochronny w uzwojeniu.

Usung¢ przyczyne przecigzenia.

Wykwalifikowany
elektryk

Zadziatat wytgcznik ochronny
pradowy.

Usuna¢ przyczyne i przywroci¢ wytacznik
ochronny pradowy.

Wykwalifikowany
elektryk

ale brak ptynu
czyszczonego przy

otworach odwadniajacych.

slizgowego w gtowicy
czyszczacej.

elementy.

Silnik sie obraca, glowica | Ztamane elementy napedowe w | Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone Serwis firmy
czyszczaca sie nie obraca | rurze nosne;j. elementy.
Gtowica czyszczaca Glowica czyszczaca uderza w Zmieni¢ ustawienie gtowicy czyszczacej i Uzytkownicy
obraca sie tylko o jedng 0$ | Sciane zbiornika. zapewni¢ w ten sposdb swobode ruchu.
albo gwattownie Zbyt wielki luz uzebienia kot Nastawi¢, zuzyte elementy wymienic. Serwis firmy
zebatych.
Zniszczone uzebienie mniejszych | Wymieni¢ mniejsze kota przektadni. Serwis firmy
kot przektadni.
Nierowny strumien Dysze spryskujace zatkane. Wyczysci¢ dysze spryskujace. Uzytkownicy
ceyszezacy Dysze spryskujace uszkodzone. | Wymieni¢ dysze spryskujace. Uzytkownicy
Zbyt mata ilos¢ Nieszczelnosé przy gtowicy Skontrolowa¢ pompe, sprawdzi¢ przewody Uzytkownicy
rozpryskiwanego ptynu czyszczacej lub w przewodzie cisnieniowe/weze.
doprowadzajgcym.
Zapchany filtr w przewodzie Oczyscic filtr. Uzytkownicy
doprowadzajacym.
Ptyn czyszczacy Uszczelni¢ uszczelki pierdcienia | Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone Serwis firmy
wydobywa sie w znacznej | slizgowego w rurze nosnej. elementy.
ilosci z otworéw
odwadniajacych rury
nosnej.
Znaczny spadek cisnienia, | Uszczelni¢ uszczelki pierscienia | Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone Uzytkownicy

Akcesoria

Nazwa Nr
katalogow
y

Stozek z otworem 4.132-002

czopowym

Sruba zamykajaca (do 5.411-061

pracy z 1 dyszg)

Podwajny uchwyt 2.863-036

Deklaracja UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepciji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczgacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego
odwiadczenia.
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Produkt: Oczyszczalnik
wewnetrzny

Typ: HKF 50 M
Obowiazujace dyrektywy WE
98/37/WE
2006/95/WE
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa

% W esa
~A. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez lokalnego
dystrybutora urzadzen Kéarcher. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezptatnie, o ile ich przyczyng
jest wada materiatowa lub btad
produkcyjny.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwréci¢ sie z dowodem zakupu i
akcesoriami do sprzedawcy lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.



A Cititi acest manual de utilizare
inainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in

conformitate cu el. Pastrati aceste

instructiuni pentru intrebuintarea ulterioara

sau pentru urmatorii posesori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

— Tncazulin care aparatul a fost deteriorat
n timpul transportului, informati imediat
comerciantul.
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Protectia mediului

inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu
trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin
materiale reciclabile valoroase,
care pot fi supuse unui proces
de revalorificare. Bateriile,
uleiul si substantele
asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Simboluri din manualul de
utilizare

A Pericol

Indica un pericol iminent. In cazul
nerespectérii indicatiilor, exista pericolul de
deces sau de raniri grave.

A\ Avertisment

Indicé o posibila situatie periculoasa. in
cazul nerespectarii acestei indicatii pot
apdarea vatamari ugsoare sau pagube
materiale.

Observatie

Indica sfaturi privind utilizarea si informatii
importante.

Utilizarea corecta

— Aparatul de curatat interioare HKF 50 M
este un dispozitiv cu jet, care se
foloseste la curatarea recipientilor cu
cep, potrivit DIN, cat si la curatatea altor
recipienti si butoaie.

— Capul de curatare se intruduce printr-un
orificiu de un diametru minim
corespunzator in interiorul recipientului.

Orificiul min. al
recipientului

Cap de curatare

HKF 50 M

— O pompa separata de inalta presiune se
va racorda printr-un furtun de nalta
presiune la aparatul de curatat.

Utilizare necorespunzatoare este

considerata utilizarea dispozitivului in afara

recipientilor inchisi si la o presiune mai
mare, la temperaturi mai inalte decat cele
specificate n datele tehnice.

50 mm

Nu permiteti ca apele reziduale care
contin uleiuri minerale s& ajunga in sol, in
ape sau in canalizare.

Functionarea

— Aparatul de curatare pentru interioare
este compus din sistemul de actionare,
teava purtatoare si capul de curatare.
Duzele de la capul de curatare se rotesc
n jurul a doua axe cuprinzand astfel
fiecare parte a recipientului.

— Capul de curatare este actionat de un
electromotor. Turatia acestuia este
constanta si nu depinde de presiune
sau de cantitatea solutiei de curatat.

— Pe teava purtatoare se gaseste o
fmbinare Tnsurubata pentru fixarea
acesteia la recipientii dotati cu filetare
interioara tip R2 sau M64x4. Tn locul
imbinarii Tngsurubate poate fi montat un
con pentru orificiul de umplere (vezi
accesorii).

— Pentru o transportare mai usoara se
poate livra si un méaner dublu cu aparat
(vezi accesorii).

Masuri de siguranta

Respectati prevederile legale nationale.
Respectati indicatiile de siguranta
referitoare la solutiile de curatat (in
general pe eticheta ambalajului).

— Pentru a evita pericolele, care pot
aparea in urma utilizarii incorecte,
aparatul poate fi pus in functiune numai
de catre persoanele, care au fost
instruite in manipularea acestuia si si-
au dovedit abilitatea de a opera aparatul
si care au fost insarcinate in mod
expres cu utilizarea aparatului.

— Manualul de utilizare trebuie sa fie
accesibil tuturor utilizatorilor.

n cazul operérii incorecte sau al utiliz&rii

necorespunzatoare, utilizatorul si alte

persoane sunt puse in pericol de:

— presiunea Tnalta

tensiunea electrica inalta

agentii pentru curatare sau solutiile

utilizate pentru curatare

A Pericol

— Pericol de strivire prin actionarea
apartului de curétat interioare. Puneti
aparatul de curétat in functiune numai
in recipienti Tnchigi.

— Jetul sub presiune reprezinta un pericol
de ranire, de aceea porniti aparatul de
curédtat numai in recipienti inchigi.

— Materialele reziduale din recipientii
curatati si solutiile de curéatat utilizate
reprezinta un pericol pentru sadnatate.
Respectati de aceea normele de
protectie prevazute.

— Pericol de ranire din cauza rasturnarii
aparatului de curétat interioare la
adancime prea micéa de penetrare. In
acest caz asigurafi suplimentar
aparatul.

Pericol de ranire din cauza résturnarii
aparatului de curétat interioare, de
aceea asigurati suplimentar atat
recipientul céat si aparatul.

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea capului de

curétare, aveti grija la dispunerea acestuia

in recipient. Capul de curatare nu trebuie sé
atinga in nici un caz peretele recipientului.

Utilizator autorizat

Prin utilizatorii autorizati se inteleg acele
persoane, care au implinit 18 ani si care au
permisiunea de a opera aceasta instalatie
(ucenicii constituind exceptie, vezi BGV -
Reglementarile Asociatiei Profesionale din
Germania D15 §6)

Conduita in caz de urgenta

=>» Opriti pompa de inalta presiune
separata.

=> Scoateti stecherul din priza.

=> Opriti alimentarea cu solutie de curatat.
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Date tehnice

Tabela de dimensiuni HKF 50 M

1265mm

£
£
o)
o
=

Duze disponibile

Utilizare cu 1 duza
La utilizarea cu 1 duza este nevoie de un
surub de inchidere (vezi accesorii).

76 Romaneste

Debit [I/h] 1200 | 600 1000
HKF 50 M Presiune 10 6,5 10

Nr. de comanda 3.631-039 [MPa]
Debit pompat max. - |l/h I/ 11200 (20) Dimensiunea | 0009 | 00055 | 0007

min) duzei
Temperatura °C 85
maxima a solutiei de Nr. de 447 445 077
curatat. comanda
Presiunea maxima |MPa |15 (150) 6.415-
de regim (bar) -
Tensiunea v 530 Utilizare cu 2 duze
Tipul curentului -- 1~ -
Frecventa 0 =5 Debit [I/h] 1200 | 960
Putere nominala w 40 Presiune [MPa] 10 14
Clasa de protectie |- IP 55 Dimensiunea duzei | 00045 | 0003
Turatia de 1/min |11
motorului * Standard
Racord d i - M22x1,5 ~ .
o (o presine X Punerea in functiune
Orificiul min. al mm 50 Observatie
recipientului Se rocomanda s folositi un filtru de
Lungimea totala mm 1265 murdérie in conducta de presiune inalta,
Adéancime de mm 850 insa trebuie sa curatati si sita in intervale
imersare max. regulate.
Masa kg 7.8 Actionare electrica
Temperatura °C +2...+40 ’
ambianta A\ Pericol

Pericol de moarte datorat tensiunii electrice

inalte! Instalatiile electrice necesare se vor

efectua numai de cétre electricieni calificati.

— Priza trebuie prevazuta cu un comutator
de protectie impotriva curentilor
reziduali avand o intensitate de
declansare de 30 mA.

— Priza trebuie sa se afle in apropierea
zonei de lucru, pentru a putea scoate
repede stecarul din priza in situatii de
urgenta.

Montati imbinarea ingurubata sau
conul pentru orificiul de umplere

AR

1 Surub de inchidere

2 Roata dintata conica

3 Capatul axei

4 Tmbinare Thsurubatd sau con pentru
orificiul de umplere

=> Desurubati surubul de inchidere.

= indepartati saiba si rondela.

= indepartati roata dintata conica.

=> Scoateti capatul axei cu ajutorul unui
material cilindric ( diametru 2,8 mm).

=> Introduceti sau schimbati imbinarea
fnsurubata sau conul pentru orificiul de
umplere.

=>» Ungeti capétul axei cu material de

etansare (Loctite nr. 500, nr. de

comanda 6.869-002) si introduceti-l la

loc.

Montati la loc roata dintat& conica.

Puneti la loc saiba si rondela.

Ungeti surubul de inchidere cu material

de etansare si introduceti-l la loc.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza jetului sub

presiune sau fierbinte.

— Puneti aparatul de curatare in functiune
numai in recipienti inchigi din toate
pértile.

— Introduceti sau preschimbati capétul de
curétare intre recipienti numai cadnd
pompa racordata de inalta presiune si
actionarea aparatului de curatare sunt
oprite.

Observatie

Incercati s& pozitionati capétul de curétare

in mijlocul spatiului interior.

=> Fixati aparatul de curéatat cu ajutorul
imbinarii insurubate de pe teava
purtatoare la obiectul, care urmeaza sa
fie curatat sau cu conul la orificiul de
umplere si reglati adancimea de
penetrare.

=>» Racordati pompa de presiune nalta la
aparatul de curéatat interioare printr-o
conducta de presiune inalta.

=> Introduceti stecherul in priza.

=> Porniti alimentarea cu solutie de
curatat.

=> Porniti pompa separaté de inalta
presiune.

Observatie

Prin utilizarea celor 2 duze veti obtine

rezultate de curétare satisfacatoare la

majoritatea lucrérilor de curétare. La
curatarea recipientilor mari si foarte murdari
folositi numai 1 duza, inchizénd-o pe
cealalta cu ajutorul unui surub.

Avanta;j:

— Rezultate mai bune de curatare prin
distanta de actiune si forta de lovire mai
mari ale jetului.

Dezavantaje:

— Rulmentii si garniturile sunt mai
solicitate si se uzeaza mai repede.

— Prelungirea timpului de curatare.

Scoaterea din functiune

Observatie

Inainte de oprire clatiti aparatul timp de 30
de secunde fard sé& adaugati solutii de
curdtat. Prin aceasta veti impiedica
formarea crustelor si lipirea partilor
componente prevenind astfel uzura
prematura a garniturilor.
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Opriti pompa de Tnalta presiune
separata.

Opriti alimentarea cu solutie de curatat.
Scoateti stecherul din priza.

Scoatet aparatul de curatat din
recipient.

L2 2% T

ingrijirea si intretinerea

Conditia de baza a unei utilizari sigure este

intretinerea regulata a aparatului.

Folositi doar piesele de schimb originale ale

producatorului sau componentele

recomandate de acesta, precum

— Piese de schimb si piese supuse uzurii

— accesorii

— Substante tehnologice

— Detergent

A\ Pericol

Pericol de accidentare in timpul lucrarilor la

instalatie!

La toate lucrérile:

=>» Scoateti pompa de presiune inalta de
sub tensiune si asigurati-o impotriva
unei eventuale reconectari.

=>» Opriti alimentarea cu solutie de curatat.

=>» Scoateti stecherul din priza.

Cine poate efectua lucrari de
intretinere?

Lucrarile de intretinere vor fi efectuate doar
de persoane instruite, familiarizate cu
operarea gi intretinerea instalatiilor sub
presiune in conditii de siguranta.

Contractul de intretinere

Pentru a garanta utilizarea instalatiei in
conditii de siguranta, se recomanda
incheierea unui contract de intretinere.
Adresati-va unui service Kércher autorizat.

Planul de intretinere

indepartati zilnic inaintea utilizarii
=> impuritatile in zona dintilor de la capul
de curatare.

Lunar
=> verificati siguranta mecanica a
suruburilor.

Remedierea defectiunilor

Indicatii referitoare la defectiuni

A\ Pericol

Pericol de accidentare in timpul lucrérilor la

instalatie!

La toate lucrérile:

=> Scoateti pompa de presiune inalta de
sub tensiune si asigurati-o impotriva
unei eventuale reconectari.

=> Opriti alimentarea cu solutie de curéatat.

=> Scoateti stecherul din priza.

Cine poate remedia defectiunile?

B Proprietar
Lucrarile marcate cu ,proprietar” vor fi
efectuate doar de persoanele instruite,
familiarizate cu operarea si intretinerea
instalatiilor sub presiune in conditii de
siguranta.

Electricieni

Se vor efectua numai de catre persoane
cu calificare profesionala in domeniul
electrotehnicii.

Service autorizat

Lucrarile marcate cu ,service autorizat”
vor fi efectuate doar de tehnicienii
service Karcher.

Schimbarea garniturilor de lainelele

colectoare.

AP
(NI
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Surub de inchidere

Roata dintata conica

Capatul axei

Garnitura de inel colector

Desurubati surubul de inchidere.
indepértati saiba si rondela.
Indepartati roata dintata conica.
Demontati garniturile de inel colector cu
ajutorul unei surubelnite mici. Aveti grija
sa nu deteriorati canalele si gaurile.
Curatati cu grija canalele si gaurile de
murdarie.

¢¢w>
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Inel colector

Inel O

Introduceti inelul O in canal.

Apasati inelul colector in aga fel sa aiba
forma unui rinichi dar fara colturi
ascutite.

Introduceti inelul in aceasta forma in
canal si apasati-l in directia sagetii.
Introduceti si celalalt inel colector.
Dupa aceea calibrati-le cu ajutorul unui
dorn (Nr. de comanda 5.901-068).
Ungeti capatul axei si garniturile cu
grasime siliconata.

Montati la loc roata dintata conica.
Puneti la loc saiba si rondela.

Ungeti surubul de inchidere cu material
de etansare gi introduceti-l la loc.
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Depistarea defectiunilor

protectie la curenti reziduali.

Defectiunea Cauza posibila Remedierea de catre
Motorul nu se roteste S-a intrerupt alientarea cu curent | Verificati sigurantele si cablurile. Electrician
electric a motorului.
S-a declansat intrerupatorul de Remediati cauzele suprasolicitarii. Electrician
protectie termica in bobina.
S-a declansat intrerupatorul de Remediati cauzele si resetati intrerupatorul de | Electrician

protectie la curenti reziduali.

Motorul se roteste, capul
de curatare nu se roteste

S-au defectat piesele de
antrenare din teava purtatoare.

Verificati componentele si inlocuiti Service autorizat

componentele defecte.

Capul de curatare se
fnvarte numai in jurul unei
singure axe sau cu miscari
bruste.

Capul de curatare de loveste de
peretele recipientului.

Schimbati pozitia capului de curatare asiguréand
astfel miscarea libera a acestuia.

Proprietar

Jocul dintre dinti roatei dintate
este prea mare.

Reglati si schimbati partile uzate. Service autorizat

Dinti roatei dintate sunt

Schimbati rotile dintate. Service autorizat

alimentare.

deteriorate.

Jet de curatare neuniform | Duzele stropitoare s-au infundat. | Curéatati duzele stropitoare. Proprietar
Duzele stropitoare s-au Schimbati duzele stropitoare. Proprietar
deteriorat.

Cantitatea lichidului stropit | Scurgere la capul de curatare sau | Verificati pompa, verificati conductele sub Proprietar

este prea mica la conducta. presiune/furtunurile.

S-ainfundat filtrul din conducta de | Curatati filtrul. Proprietar

Solutia de curatat curge in
cantitati mari din gaurile de
drenaj ale conductei
purtatoare.

Garniturile de la inelele colectoare
din conducta purtatoare sunt
uzate.

Verificati componentele si Tnlocuiti Service autorizat

componentele defecte.

Presiunea scade
considerabil, dar nu curge

Garniturile de lainelele colectoare
din capul de curatare sunt uzate.

Verificati componentele si inlocuiti
componentele defecte.

Proprietar

solutie de curatat din
gaurile de drenaj.

Denumire Nr. de
comanda

Con pentru orificiul de 4.132-002

umplere

Surub de inchidere (pentru | 5.411-061

utilizarea cu 1 duza)

Maner dublu 2.863-036

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat
pentru interior
Tip: HKF 50 M
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Directive EG respectate:

98/37/CE

2006/95/CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

Z/Z% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru

autorizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de
fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit.

Daca doriti sa beneficiati de garantie, va
rugam sa va prezentati cu accesoriile i cu
factura la magazin sau la cel mai apropiat
service autorizat.




A Pred prvym pouzitim
spotrebica si precitajte tento
navod na obsluhu a riadte sa jeho pokynmi.

Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte

na neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho

majitela.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat'
bezpecnostné pokyny &. 5.951-949!

— 'V pripade poskodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
recyklovatelné. Obalové
materialy ldskavo
nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

&

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat'
zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecéenstvo. Pri nedodrzani
upozorneni hrozi smrt' alebo t'azke
zranenia.

I\ Pozor

Oznacuje mozZnu nebezpeénu situaciu. Pri
nedodrzani upozorneni mézu vzniknut'
lahké zranenia alebo vecné skody.
Upozornenie

Oznacuje tipy pre pouZitie a déleZité
informacie.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Vnutorné Cistiace zariadenie HKF 50 M
je striekacie zariadenie na Cistenie
nadob so zatkou podla DIN ako aj inych
nadob a sudov.

— Cistiaca hlava sa zavedie do nadoby
cez otvor s vhodnym minimalnym
priemerom.

Cistiaca hlava

HKF 50 M

— Samostatné vysokotlakové €erpadlo je
spojené s vnutornym Cistiacim
zariadenim pomocou vysokotlakovej
hadice.

Za pouzivanie mimo ucelu urCenia sa

povazuje aplikacia mimo uzavretych

nadob, vysSim tlakom a teplotou ako je
uvedené v technickych udajoch.

Min. otvor nadoby

50 mm

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypustajte do pody, vodnych
tokov alebo kanalizacie.

— Vnutorné Cistiace zariadenie sa sklada
z Casti pohonu, nosnej rurky a Cistiacej
hlavy. Trysky na Cistiacej hlave sa
otacaju okolo dvoch osi a tym sa
dostanu ku kazdému miestu nadoby.

— Cistiaca hlava sa otaéa pomocou
elektromotora. Otacky su preto
konstantné, nezavislé od tlaku a
mnozstva Cistiaceho prostriedku.

— Na nosnej rurke sa nachadza
prestavitelny skrutkovy spoj na
upevnenie v nadobach so zavitovym
otvorom R2" alebo M64x4. Alternativne
ku skrutkovému spoju sa mbze
namontovat kuzel otvoru pre zatku (vid
prislusenstvo).

— Pre lahku prepravu sa dodava dvoijita
rukovat’ (vid prisluSenstvo).

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy
zakonodarcu.

— Dodrzte bezpeénostné pokyny, ktoré su
prilozené k pouzivanym cistiacim
prostriedkom (napr. na etikete obalu).

— Aby sa zabranilo vzniku nebezpe&nych
situécii v dosledku nespravnej obsluhy,
zariadenie smu obsluhovat len osoby,
ktoré boli zaskolené v obsluhe,
preukazali schopnosti na obsluhu a boli
povereni jeho pouzivanim.

— Navod na obsluhu musi byt pristupny
kazdému, ktor zariadenie obsluhuje.

Pri nespravnej obsluhe alebo pouZiti hrozi

nebezpedie ohrozenia obsluhy a inych

0s6b:

— vysoky tlak

— vysokeé elektrické napatia

— Cistiaci prostriedok alebo pouzivana
Cistiaca kvapalina

A Nebezpecenstvo

— Nebezpedie zachytenia pohonom
vnutorného Cistiaceho zariadenia.
Pohon Cistiaceho zariadenia uvedte do
prevadzky len v uzavretych nadobach.

— Nebezpecie zranenia vystupujucim
vysokotlakovym prudom, preto
vnutorné Cistiace zariadenie uvedte do
prevadzky len v uzavretych nadobach.

— Nebezpecdie ohrozenia zdravia
zvy8nymi latkami v nadobach, ktoré sa
maju cistit’ alebo pouzivanou cistiacou
kvapalinou. Preto dodrzujte predpisané
ochranné opatrenia.

— Nebezpecie zranenia vypadnutym
vnutornym ¢Eistiacim zariadenim v
pripade malej hibky ponorenia. V tomto
pripade vnutorné Cistiace zariadenie
dodatocne zaistite.

— Nebezpecie zranenia prevratenim
nadoby. Preto nadobu a vnutorné
Cistiace zariadenie dodatoc¢ne zaistite.

A\ Pozor

Aby sa zabranilo poSkodeniu Cistiacej

hlavy, dbajte na volné uloZenie v nadobe.

Cistiaca hlava nesmie v Ziadnom pripade

narazit’ na stenu nadoby.

Pripustna obsluha

Pripustna obsluha su osoby, ktoré dovisili
18. rok svojho Zivota a su schopni toto
zariadenie obsluhovat (vynimky najdete v
BGV D15 §6).

Spravanie v nudzovom pripade

= Vypnite samostatné vysokotlakové
Cerpadlo.

= Vytiahnite sietovu zastréku.

=> Uzauvrite pristup Cistiacej kvapaliny.

Technické udaje

HKF 50 M
Objednavacie ¢islo 3.631-039
Max. preCerpavacie |I/h (I/ {1200 (20)
mnozstvo min)
Max. teplota °C 85
Cistiacej kvapaliny
Max. prevadzkovy |MPa 15 (150)
tlak (bar)
Napatie \% 230
Druh prudu - 1~
Frekvencia Hz 50
Menovity vykon w 40
Druh krytia -- IP 55
Funkéné otacky ot/min. {11
pohonu
Vysokotlakova - M22x1,5
pripojka
Min. otvor nadoby |mm 50
Celkova dizka mm 1265
Max. ponorna hlbka |mm 850
Hmotnost kg 7,8
Teplota okolia °C +2...+40
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Rozmerovy nacrt HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

Vyber trysky

Prevadzka s 1 tryskou
Pri prevadzke s 1 tryskou je potrebna
uzatvaracia skrutka (vid prisluSenstvo).

Dopravné 1200 | 600 1000
mnozstvo [I/
h]
Tlak [MPa] 10 6,5 10
Velkost’ 0009 | 00055 | 0007
trysky
Obj. ¢islo 447 445 077
6.415-
Prevadzka s 2 tryskami
Dopravné mnozstvo 1200 | 960
[I/h]
Tlak [MPa] 10 14
Velkost’ trysky 00045 | 0003
Obj. ¢islo 6.415- 446 444 *
* Standard
Uvedenie do prevadzky
Upozornenie

Vo vysokotlakovom vedeni sa odportca
pouZitie filtra na nedéistoty, ale sito je nutné
pravidelne Cistit.

80 Slovengina

Elektropohon

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecie ohrozenia Zivota vysokym

elektrickym napé&tim! PoZadovanu

elektroinstalaciu méze vykonat'len odborny
elektrikar.

— Zasuvku je nutné zaistit pomocou
ochranného vypina¢a poruchového
prudu s prudom 30 mA.

— Zéasuvka sa musi nachadzat v blizkosti
pracoviska, aby mohla byt sietova
z4strcka v pripade nudze rychlo
vytiahnuta.

Montaz skrutkového spoja na sud
alebo kuzela do otvoru pre zatku

Uzatvaracia skrutka

Kuzelové koleso

Koncovka osi

Skrutkovy spoj suda alebo kuzel otvoru
pre zatku

Uvolnite uzatvaraciu skrutku.
Odoberte podlozku a kotué

Stiahnite kuzelové koleso.

Pomocou kruhového materialu (priemer
2,8 mm) vyskrutkujte koncovku osi.
Nasadte alebo vymerite skrutkovy spoj
suda alebo kuzel otvoru pre zatku.
Koncovku osi potrite tesniacim
prostriedkom (Loctite €. 500,
objednavacie ¢gislo 6.869-002) a
zaskrutkujte.

Nasadte kuzelové koleso.

Nasadte podlozku a kotuc¢.
Uzatvaraciu skrutku potrite tesniacim
prostriedkom a zaskrutkujte.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecie poranenia v désledku

vystupujiceho popripade horuceho pradu

vody.

— Vndtorné Cistiace zariadenie uvedte do
prevadzky len v naddobach uzavretych
zo vsetkych stran.

— Vnuatorné Cistiace zariadenie zavedte
do nadoby alebo premiestriujte do inej
nadoby len s vypnutym samostatnym
vysokotlakovym cerpadlom a vypnutym
vlastnym pohonom.

A OWON -
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Upozornenie

Je nutné sa snaZit o priestorovo vystredené

uloZenie vnutorného Cistiaceho zariadenia.

=> Vnutorné Cistiace zariadenie
naskrutkujte na Cisteny objekt pomocou
skrutkového spoja umiestneného na
nosnej rurke alebo pri prevedeni s
kuzelom otvoru pre zatku zasunte a
nastavte hibku ponorenia.

= Vysokotlakové Cerpadlo spojte s
vnutornym gistiacim zariadenim
pomocou vysokotlakovej hadice.

= Zastréte siet'ovu zastréku.

=> Otvorte pritok Cistiacej kvapaliny.

= Zapnite samostatné vysokotlakové
Cerpadlo.

Upozornenie

Pri skoro vSetkych Cistiacich pracach sa

pomocou 2 trysiek dosiahne dobry

vysledok Cistenia. Pri velmi velkych a silne

znecistenych nadobach sa pouZiva 1

tryska, druha sa uzavrie pomocou skrutky.

Vyhoda:

— Lepsi vysledok Cistenia v dosledku
vacsieho priemeru pradu a sily narazu
Cistiaceho prostriedku.

Nevyhoda:

— LozZisk4 a tesnenia su viac zatazené a
rychlejSie sa opotrebovavaju.

— Predizenie doby ¢&istenia.

Vyradenie z prevadzky

Upozornenie

Vnatorné Cistiace zariadenie pred

uvedenim mimo prevadzku 30 sekiund

vyplachujte bez pridania Cistiaceho

prostriedku. Tym sa zabréani zalepeniu a

tym pred¢asnému opotrebovaniu tesneni.

= Vypnite samostatné vysokotlakové
Cerpadlo.

=> Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.

= Vytiahnite sietovu zastréku.

= Vnutorné Cistiace zariadenie vyberte z
nadoby.

Starostlivost’ a idrzba

Zakladom pre prevadzkovo-bezpecné

zariadenie je pravidelna udrzba.

Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné

diely vyrobcu alebo nim odporu&ané diely,

ako su

— nahradné a opotrebovavané diely

— diely prisluSenstva

— prevadzkové latky

— Cistiaci prostriedok

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci na

zariadeni!

Pri vSetkych pracach:

= Vysokotlakové Cerpadlo vypnite
pomocou hlavného vypinaca a zaistite
ho.

=> Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.

=> Vytiahnite sietovu zastrcku.



Kto moze vykonavat' udrzbarske
prace?
Udrzbarske prace smu vykonavat len
vyskolené osoby, ktoré vedia bezpecne

obsluhovat vysokotlakové zariadenia a
vykonavat na nich udrzbu.

Zmluva o udrzbe

Pre zabezpecenie spolahlivej prevadzky
zariadenia vam odporu¢ame uzatvorit
zmluvu o udrzbe. Obratte sa prosim na
prislusnu servisnu sluzbu firmy Karcher.

Plan udrzby

Denne pred pouzitim

=> Z priestoru ozubenia na Cistiacej hlave

odstranite necistoty.
Mesacne

=> Skontrolujte pevné dosadnutie skrutiek.

Pomoc pri poruchach

Pokyny v pripade poruchy
/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci na

zariadeni!
Pri vdetkych pracach:
= Vysokotlakové Cerpadlo vypnite

pomocou hlavného vypinaca a zaistite

ho.
=> Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.
= Vytiahnite sietovu zastréku.
Kto méze odstranit’ poruchy?

B Prevadzkovatel
Prace s oznacenim "Prevadzkovatel

i

mdbzu vykonavat len vyskolené osoby,

ktoré vedia obsluhovat’ a robit udrzbu
na vysokotlakovych zariadeniach.

B Odborni elektrikari
Vyluéne len osoby so vzdelanim v
elektrotechnickej oblasti.

B Servisna sluzba
Prace s oznacenim "Servisna sluzba"

md&zZu vykonavat len montéri servisnej

sluzby firmy Karcher.

Vymena tesneni s klznymi krazkami

(J

SOt
4%}@@\
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Uzatvaracia skrutka

Kuzelové koleso

Koncovka osi

Tesnenie klznymi krazkami
Uvolnite uzatvaraciu skrutku.
Odoberte podlozku a kotué
Stiahnite kuzelové koleso.
Pomocou malého skrutkovaca
demontujte tesnenia s klznymi

L 20 20 7K Tl

>

krazkami. Dbajte na to, aby sa
neposkodili drazky a otvory.
Drazky a otvory dékladne zbavte
necistot.

v v

L0 28 T R T

Klzny kruzok

O-krazok

O kruzok vlozte do drazky.

Klzny kruzok stlacte, pricom nesmu
vzniknut Ziadne ostré zahyby.

Klzny kruzok vloZte v tomto tvare do
drazky a zatlaéte ho do drazky v smere
Sipky.

Namontujte druhé tesnenie s klznym
krazkom.

Potom kalibrujte pomocou tffia
(objednavacie ¢Cislo 5.901-068).
Koncovku osi a tesnenia namazte
silikbnovym tukom.

Nasadte kuzefové koleso.

Nasadte podlozku a kotu¢.
Uzatvaraciu skrutku potrite tesniacim
prostriedkom a zaskrutkujte.
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Vyhladanie poruchy

Porucha

Mozné pric¢iny

Odstranenie

kym

Motor sa neotaca

K motoru nie je pripojené Ziadne
elektrické napatie.

Skontrolujte poistku a vedenia.

Odbornik-elektrikar

Aktivoval sa tepelny ochranny
spinac vo vinuti.

Odstrante priCinu pretazenia.

Odbornik-elektrikar

Aktivoval sa ochranny spinac
poruchového prudu.

Odstranite pri¢inu a ochranny spinaé
poruchového prudu resetuijte.

Odbornik-elektrikar

Motor sa otaca, distiaca
hlava sa neotaca.

Diely pohonu nosnej rarky su
porusené.

Skontrolujte diely a chybné diely vymerite.

Servisna sluzba

Cistiaca hlava sa otagalen
okolo osi alebo trhane.

Cistiaca hlava naraza na stenu
nadoby.

Zmente uloZenie Cistiacej hlavy a tym
zabezpedite volny chod.

Prevadzkovatel

Véla zubov kuzelovych kolies je
prili§ velka.

Nastavte, opotrebované diely vymerite.

Servisna sluzba

Zni¢ené ozubenie kuzelovych
kolies.

Kuzelové kolesa vymente.

Servisna sluzba

Nerovnomerny prud Striekacia tryska je upchata. Vycistite striekacie trysky. Prevadzkovatel
Cistenia Striekacie trysky su poSkodené. | Vymerite striekacie trysky. Prevadzkovatel
Prili§ nizke striekacie Netesnost Cistiacej hlavy alebo Skontrolujte Cerpadlo, tlakové vedenia alebo Prevadzkovatel
mnozstvo privodu. hadice.

Filter v privode je upchaty. Vycistite filter. Prevadzkovatel

Na odvodriovacich
otvoroch nosnej rurky
vystupuje Cistiaca
kvapalina v znaénom
mnozZstve.

Tesnenia s klznymi krazkami v
nosnej rurke su opotrebované.

Skontrolujte diely a chybné diely vymerite.

Servisna sluzba

Znaény pokles tlaku, ale z
odvodnovacich otvorov
nevystupuje ziadna
Cistiaca kvapalina

Tesnenia s klznymi krazkami v
Cistiacej hlave su opotrebované.

Skontrolujte diely a chybné diely vymerite.

Prevadzkovatel

Prislusenstvo

93/68/EHS)

Uplatiiované harmonizované normy:

Oznacenie

Kuzel otvoru pre zatku

Uzatvaracia skrutka (pre
prevadzku s 1 tryskou)

Dvoijita rukovat

Objednava
cie Cislo

EN 602041
4.132-002
5.411-061

5.957-453
2.863-036

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na z&klade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré

\

s
.Jenner

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS,

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

vyrobcu.

pri¢inou poruchy chyba materialu alebo

V pripade zaruky sa obratte aj s
prislusenstvom a predajnym uétom na

autorizovanu servisnu sluzbu.

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

W sa

S. Reiser

sme dodali, prisluSnym zakladnym
poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vnutorny Gisti¢
Typ: HKF 50 M
Prislu$né Smernice EU:
98/37/ES
2006/95/ES

82 Slovengina

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou
spolo¢nostou. Eventualne poruchy
vzniknuté na pristroji odstranime pocas
zarucnej doby bezplatne v pripade, ak je



A Prije prve uporabe Vaseg

uredaja procitajte ove radne
upute i postupajte prema njima. Ove radne
upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-
949!

— U slucaju ostecéenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.
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Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
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Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli$. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih
sustava.

)
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Simboli u uputama za rad

/\ Opasnost

Ukazuje na neposredno prijetecu opasnost.
Pri neuvaZavanju ovog upozorenja moze
doci do izuzetno teskih ozljeda ili Cak smrti.
I\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvaZavanju ovog
upozorenja moZze doci do lakih ozljeda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.

Namjensko koristenje

— Nastavak za unutarnje ¢iS¢enje HKF
50 M je dio za prskanje koji sluzi za
¢iScenje nepropusnih spremnika s
¢epovima koje odgovaraju DIN normi,
kao i drugih posuda i badvi.

— Blok Cista¢a se uvodi u spremnik kroz
otvor odgovaraju¢eg minimalnog
promjera.

Blok Gistaca Min. otvor
spremnika
HKF 50 M 50 mm

— Zasebna visokotlaéna pumpa se
pomocu visokotlagnog crijeva spaja s
nastavkom za unutarnje CiSéenje.

Primjena izvan zatvorenih spremnika te

pod vec¢im tlakovima i temperaturama no

$to je navedeno u tehni¢kim podacima slovi
kao nenamjenska.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju.

— Nastavak za unutarnje CiScenje sastoji
se od pogonskog dijela, nosive cijevi i
bloka &istaa. Sapnice bloka Cistaca
okreéu se oko dvije osovine i tako
zahvacaju sva mjesta unutar
spremnika.

— Blok Cistaca okrece jedan elektromotor.
Stoga je broj okretaja stalan i neovisan
o tlaku i koli€ini tekucine za pranje.

— Na nosivoj cijevi nalazi se podesivi
vij€ani spoj za pri¢vrscivanje na
spremnike s provrtima s navojem R2" ili
M64x4. Kao alternativa vijéanom spoju,
na otvor za ¢ep na nepropusnom
spremniku moze se montirati konus
(vidi "Pribor™").

— Za laksi transport moze se isporuciti i
dvostruki rukohvat (vidi "Pribor").

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa.

— Slijedite sigurnosne napomene koje su
prilozene sredstvima za pranje koje
koristite (obiéno na ambalaznoj etiketi).

— Zaizbjegavanje opasnosti uslijed
nepropisne upotrebe, uredaj smiju
koristiti samo osobe koje su upuéene u
rukovanje njime i koje mogu dokazati
sposobnosti za posluzivanje i ovlastene
SU za njegovu primjenu.

— Upute za rad moraju biti dostupne
svakom korisniku.

U slu€aju pogresnog rukovanja ili

zlouporabe prijete opasnosti po korisnika i

druge osobe uslijed:

— visokog tlaka,

— visokih elektri¢nih napona,

— sredstva za pranje ili upotrijebljene
tekucine za pranje.

A\ Opasnost

— Opasnost od prignje¢enja uslijed rada
nastavka za unutarnje CiS¢enje.
Nastavak za unutarnje ¢iScenje pustajte
u rad samo u zatvorenim spremnicima.

— Postoji opasnost od ozljeda mlazom koji
izbija pod visokim tlakom, stoga
nastavak za unutarnje ¢is¢enje pustajte
u rad samo u zatvorenim spremnicima.

— Ostaci tvari u spremnicima koje se Ciste
ili upotrijebljena tekucina za pranje
mogu predstavijati opasnost po
zdravije. Stoga valja slijediti propisane
mjere zaétite.

— Opasnost od ozljeda u sluc¢aju
prevrtanja nastavka za unutarnje
CiS¢enje pri maloj dubini uranjanja. U
tom slu¢aju dodatno osigurajte
nastavak.

— Opasnost od ozljeda uslijed ruSenja
spremnika, stoga dodatno osigurajte
spremnik i nastavak za unutarnje
ciscenje.

A\ Upozorenje

Za izbjegavanje oStecenja na bloku Cistaca

pazite na slobodno kretanje u spremniku.

Blok ¢&istaca ni u kojem slu¢aju ne smije

udarati o stijenke spremnika.

Dopusteni korisnici

Dopusteni korisnici su osobe koje su
napunile 18 godina te su osposobljene za
rad s ovim uredajem (Iznimke za naucnike,
vidi BGV D15 ¢l. 6).

Ponasanje u slu€aju opasnosti

=> |Iskljucite zasebnu visokotlaénu pumpu.
=> |zvucite strujni utikag.
=>» Zatvorite dotok tekucine za pranje.

Tehniéki podaci

HKF 50 M
Kataloski br. 3.631-039
Maks. proto¢na I/h (I/ |1200 (20)
koli¢ina min)
Maks. temperatura |°C 85
tekucine za pranje
Maks. radni tlak MPa 15 (150)

(bar)

Napon \% 230
Vrsta struje -- 1~
Frekvencija Hz 50
Nazivna snaga w 40
Stupanj zastite -- IP 55
Funkcionalni 1/min |11
pogonski broj
okretaja
Priklju€ak visokog |- M22x1,5
tlaka
Min. otvor mm 50
spremnika
Ukupna duzina mm 1265
Maks. dubina mm 850
uranjanja
Tezina kg 7,8
Okolna temperatura |°C +2...+40
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Specifikacija za HKF 50 M

1265mm

£
£
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Odabir nastavka

Rad s 1 sapnicom
Pri radu s 1 sapnicom preporuca se
primjena zapornog vijka (vidi "Pribor").

Protok [I/h] 1200 | 600 1000
Tlak [MPa] 10 6,5 10
Veli¢ina 0009 | 00055 | 0007
sapnica
kataloski br. | 447 445 077
6.415-

Rad s 2 sapnice
Protok [I/h] 1200 | 960
Tlak [MPa] 10 14
Veli€¢ina sapnica 00045 | 0003
kataloski br. 6.415- 446 444+

* Standard

Napomena

Preporuca se upotreba filtra za prijavstinu u
visokotlacénom vodu, no unatoc¢ tome bi se
mrezica trebala redovito Cistiti.

Elektriéni pogon

A\ Opasnost

Opasnost po Zivot od elektricnog naponal!
Uspostavijanje elektricnog prikljucka
prepustite iskljucivo struénom elektricaru.

84 Hrvatski

— Uti€nica mora biti osigurana zastitnom
nadstrujnom sklopkom s okidnom
strujom od 30 mA.

— Uti¢nica se mora nalaziti u blizini radnog
mijesta, kako bi se u slu¢aju opasnosti
strujni utikaC mogao brzo izvuéi.

Montaza vijéanog spoja bacéve ili
konusa otvora za ¢ep

Zaporni vijak

Stozasti zup&anik

Osovinski nastavak

Vij¢ani spoj bacve ili konus otvora za
cep

Otpustite zaporni vijak.

Skinite plo€icu i kruzni lim.

Skinite stozasti zup€anik.

Izvijte osovinski nastavak pomocu
okruglog Stapa (promjer 2,8 mm).
Umetnite ili zamijenite vij¢ani spoj
badve ili konus otvora za Cep.
Osovinski nastavak premazite
sredstvom za brtvljenje (Loctite br. 500,
kataloski br. 6.869-002) te ga uvijte.
Postavite stozasti zup&anik.
Postavite plocCicu i kruzni lim.

Zaporni vijak premazite sredstvom za
brtvljenje i uvijte ga.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda mlazom koji moze biti

vruc i izbijati pod visokim tlakom.

— Nastavak za unutarnje ¢is¢enje pustajte
u rad samo u spremnicima zatvorenim
sa svih strana.

— Nastavak za unutarnje ¢is¢enje umecite
u spremnike ili prebacujte iz jedan u
drugi spremnik samo kada su i zasebna
visokotlacna pumpa i vilastiti pogon
nastavka iskljuceni.

Napomena

Nastavak za unutarnje ¢iScenje se treba

uvijek nalaziti u sredistu.

= Nastavak za unutarnje ¢iS¢enje
pricvrstite vij€anim spojem, koji se
nalazi na nosivoj cijevi, na objekt koji se
Cisti, ili ga kod izvedbe s konusom
utaknite u otvor za Cep, te namjestite
dubinu uranjanja.

= Visokotlaénu pumpu spojite pomocu
visokotlacnog crijeva na nastavak za
unutarnje CiSéenje.
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=> Utaknite strujni utikac.

= Otvorite dotok tekucine za pranje.

=> Ukljucite zasebnu visokotlaénu pumpu.

Napomena

Pri gotovo svim radovima ciS¢enja se

pomocu dvije sapnice moze posti¢i dobar

rezultat. Kod vrio velikih i prijavih spremnika

koristi se jedna sapnica, dok se druga

zatvara vijkom.

Prednost:

— Bolji rezultat ¢iS¢enja zbog vece Sirine i
udarne snage mlaza za cCiSéenje.

Nedostatak:

— Lezajevi i brtvila su pod veéim
opterecenjem i brze se troSe.

— Dulje vrijeme ¢isc¢enja.

Stavljanje izvan pogona

Napomena

Prije nego $to ga iskljucite, nastavak za

unutarnje ¢isc¢enje ispirite 30 sekundi bez

dodatka sredstava za pranje. Time ce se

izbjeci stvaranje naslaga i sljepljivanje te

tako i prijevremeno habanje brtvila.

=> |Iskljucite zasebnu visokotlaénu pumpu.

=>» Zatvorite dotok tekucine za pranje.

=>» lzvucite strujni utikac.

=>» |zvadite nastavak za unutarnje CiS¢enje
iz spremnika.

Njega i odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja jest redovito

odrzavanje.

Koristite isklju€ivo originalne pricuvne

dijelove istog proizvodaca ili dijelove koje

on preporucuje, kao §to su:

— pri€uvni i habajuci dijelovi

— dijelovi pribora

— radni mediji

— sredstva za pranje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju!

Kod svih radova:

=> Glavnom sklopkom iskljucite
visokotla¢nu pumpu s elektricne mreze
i osigurajte ju.

= Zatvorite dotok tekucine za pranje.

= lzvucite strujni utikac.

Tko smije obavljati radove na
odrzavanju?

Radove odrzavanja smije izvoditi samo
poducéeno osoblje, koje visokotlacno
postrojenje moze sa sigurno$c¢u odrzavati i
njime rukovati.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja
preporu¢ujemo Vam da sklopite ugovor o
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleZznoj servisnoj sluzbi
Karcher.

Plan odrzavanja
Svakodnevno prije upotrebe

=>» Uklonite onecisc¢enja u podrucju
ozubljenja na bloku Cistaca.



Mjesecno
=> Provjerite pric¢vrdcenost vijaka.

Otklanjanje smetnji

Napomene o smetnjama

A Opasnost

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju!

Kod svih radova:

=> Glavnom sklopkom iskljucite
visokotlaénu pumpu s elektricne mreze
i osigurajte ju.

=> Zatvorite dotok tekucine za pranje.

=> lzvucite strujni utikac.

Tko smije otklanjati smetnje?

® Viasnik/koncesionar
Radove sa napomenom "Vlasnik/
koncesionar" smije izvoditi samo
poduceno osoblje, koje visokotlaéno
postrojenje mozZe sa sigurnoScu
odrzavati i njime rukovati.

B Elektricari
Isklju€ivo osobe s izu¢enim zanimanjem
iz oblasti elektrotehnike.

H Servisna sluzba
Radove sa napomenom "Servisna
sluzba" smiju izvoditi samo monteri
servisne sluzbe Karcher.

Zamjena kliznih prstenastih brtvi
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Zaporni vijak

Stozasti zup€anik

Osovinski nastavak

Klizna prstenasta brtva

Otpustite zaporni vijak.

Skinite plocicu i kruzni lim.

Skinite stozasti zup&anik.

Malim odvija¢em skinite klizne
prstenaste brtve. Pazite da pritom ne
dode do osteéenja Zljebova i provrta.
Pazljivo odistite Zljebove i provrte od
necistoca.

Vs en =

v

A Klizni prsten
B O-prsten
= Umetnite O-prsten u Zlijeb.

=> Pritisnite klizni prsten tako da izgleda
bubrezasto, pri €emu ne smiju nastati
ostri pregibi.

=>» Klizni prsten umetnite u Zlijeb u ovom
obliku te ga utisnite u Zlijeb u smjeru
strelice.

Potom izvrsite bazdarenje pomocu trna
(kataloski br. 5.901-068).

Silikonskom maséu podmazite
osovinski nastavak i brtve.

Postavite stozasti zup&anik.

Postavite plo€icu i kruzni lim.

Zaporni vijak premazite sredstvom za
brtvljenje i uvijte ga.

L0 28 T 7

Umetnite drugu kliznu prstenastu brtvu.
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Trazenje uzroka smetnji

Smetnja

Motor se ne vrti

Mogu¢ uzrok Otklanjanje od strane koga
Nema napona na motoru. Provijerite osigurac i vodove. Elektricar
Aktivirao se zastitni termo- Otklonite uzrok preopterecenja. Elektricar
prekida¢ u namotu.

Aktivirala se zastitna nadstrujna | Otklonite uzrok i vratite zastitnu nadstrujnu Elektricar

sklopka.

sklopku u prvobitno stanje.

Motor se vrti, a blok
CistaCa ne

Potrgani su pogonski dijelovi u
nosivoj cijevi.

Provijerite i zamijenite neispravne dijelove.

Servisna sluzba

Blok Cistaca se okrece
samo oko jedne osovine ili
naglo

Blok &istaa udara o stijenku
spremnika.

Promijenite polozaj bloka Cista¢a i osigurajte
njegov neometan rad.

Vlasnik

Zazor zubaca stozastih zup&anika
je prevelik.

Namjestite odnosno zamijenite pohabane
dijelove.

Servisna sluzba

Unisteno je ozubljenje stoZastih
zup€anika.

Zamijenite stoZaste zupc€anike.

Servisna sluzba

Neravnomjeran mlaz za Sapnice su zacepljene. Ocistite sapnice. Vlasnik
ciscenje Sapnice su ostecene. Zamijenite sapnice. Vlasnik
Koli€ina prskanja je Curenje u bloku Cistaca ili u Provjerite pumpu i tlaéne vodove/crijeva. Vlasnik
premala. dovodu.

Filtar u dovodu je zacepljen. Ocistite filtar. Vlasnik

Tekuéina za pranje u
povecéanoj mjeri izlazi na
otvorima za
odvodnjavanje na nosivoj
cijevi

Klizne prstenaste brtve u nosivoj
cijevi su pohabane.

Provjerite i zamijenite neispravne dijelove.

Servisna sluzba

Osijetan pad tlaka, no
nema istjecanja tekuéine
za pranje na otvorima za
odvodnjavanje

Klizne prstenaste brtve u bloku
CistaCa su pohabane.

Provijerite i zamijenite neispravne dijelove.

Vlasnik

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

servisnoj sluzbi.

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

Oznaka

Konus na otvoru za ¢ep

Zaporni vijak (za rad s 1
sapnicom)

Dvostruki rukohvat

Katalo$ki EN 60204-1
br. EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
4.132-002
5.411-061 5.957-453

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
2.863-036 poslovodstva.

svome prodavacu ili najblizoj ovlastenoj

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
s nama.

Proizvod: nastavak za unutarnje
Ciscenje
Tip: HKF 50 M
Odgovarajuée smjernice EZ:
98/37/EZ
2006/95/EZ

89/336/EGZ (+91/263/EGZ, 92/31/EGZ,
93/68/EGZ)
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko
drustvo. Eventualne smetnje na uredaju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji.

U slu€aju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupniji obratite



A Pre prve upotrebe Vaseg
uredaja procitajte ovo

uputstvo za upotrebu i postupajte prema

njemu. Ovo radno uputstvo sacuvajte za

kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949!

— U slucaju ostecéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.
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Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

8o

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoS$éu
recikliranja i treba ih dostaviti
za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i slicne materije ne smeju
dospeti u zZivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Simboli u uputstvu za rad

/\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost.
Pri neuvaZavanju ovog upozorenja moze
doci do izuzetno teskih povreda ili Cak smrti.
A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvaZavanju ovog
upozorenja moZe doci do lakih povreda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.

Namensko koriséenje

— Nastavak za unutrasnje ¢iS¢enje HKF
50 M je prskalica koja sluzi za €iS¢enje
nepropusnih posuda sa ¢epovima koje
odgovaraju DIN normi, kao i drugih
rezervoara i bacvi.

e’.
X

— Blok Cista¢a se uvodi u posudu kroz
otvor odgovaraju¢eg minimalnog
precnika.

Blok Gistaca

HKF 50 M

— Zasebna visokopritisna pumpa se
pomocu visokopritisnog creva spaja sa
nastavkom za unutradnje CiS¢enje.

Primena izvan zatvorenih posuda kao i pod

vedéim pritiscima i temperaturama nego $to

je navedeno u tehni¢kim podacima vazi kao
nenamenska.

Min. otvor posude

50 mm

Molimo Vas, nemojte dozvoliti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospe u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju.

— Nastavak za unutrasnje €iSéenje sastoji
se od pogonskog dela, nosive cevi i
bloka Cistaa. Mlaznice bloka CistaCa se
okreéu oko dve osovine i tako zahvataju
sva mesta u unutradnjosti posude.

— Blok &istaca okrece jedan elektromotor.
Iz tog razloga je broj obrtaja stalan i ne
zavisi od pritiska i koli¢ine te¢nog
deterdzenta.

— Na nosivoj cevi nalazi se podesivi
navojni spoj za pri¢vrs¢ivanje na
posude sa probusenim rupama sa
navojem R2" ili M64x4. Kao alternativa
navojnom spoju, na otvor za ¢ep na
nepropusnoj posudi moze se montirati
konus (vidi "Pribor").

— Zalaksi transport moze da se isporuci i
dvostruka rucka (vidi "Pribor").

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa.

— Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
koje su priloZzene deterdzentima (obi¢no
na ambalaznoj etiketi).

— Zaizbegavanje opasnosti usled
nepropisne upotrebe, uredaj smeju da
koriste samo lica koja su upuc¢ena u
rukovanje njime i koja mogu dokazati
sposobnosti za posluzivanje i ovlaséena
Su za njegovu upotrebu.

— Uputstvo za rad mora biti dostupno
svakom korisniku.

U slu€aju pogresnog rukovanja ili

zloupotrebe za rukovaoca i ostale osobe

postoji opasnost od:

— visokog pritiska,

— visokih elektri¢nih napona,

— kori§éenog te€nog ili nekog drugog
deterdzenta.

A\ Opasnost

— Opasnost od prignje¢enja usled rada
nastavka za unutradnje ¢isc¢enje.
Nastavak za unutradnje CiS¢enje
pustajte u rad samo u zatvorenim
posudama.

— Postoji opasnost od povreda mlazom
koji izbija pod visokim pritiskom pa zato
nastavak za unutra$nje ¢iscenje
pustajte u rad samo u zatvorenim
posudama.

— Preostale supstance u posudama koje
se ciste ili upotrebljeni tecni deterdZent
mogu predstavijati opasnost po
zdravije. Iz tog razloga treba slediti
propisane mere zaétite.

— Opasnost od povreda u slucaju
prevrtanja nastavka za unutra$nje
Ci§¢enje pri maloj dubini uranjanja. U
tom slu¢aju dodatno osigurajte
nastavak.

— Opasnost od povreda prevrtanjem
posude, zato dodatno osigurajte
posudu i nastavak za unutradnje
Ciscenje.

A\ Upozorenje

Za izbegavanje ostecenja na bloku Cistaca

pazite na slobodno kretanje u posudi. Blok

Cistaca ni u kom sluéaju ne sme da udara o

unutradnje zidove posude.

Odobreni korisnici

Odobreni korisnici su lica koja su napunila
18 godina i osposobljena su za rad sa ovim
uredajem (Izuzeci za u€enike i praktikante,
vidi BGV D15 ¢l. 6).

Ponasanje u slu¢aju opasnosti
=> Iskljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.
=> lzvucite strujni utikac.
=>» Zatvorite dotok te€¢nog deterdzenta.

Tehnicki podaci

HKF 50 M
Kataloski br. 3.631-039
Maks. proto¢na I/h (I/ |1200 (20)
koli¢ina min)
Maks. temperatura |°C 85
te€nog deterdZenta
Maks. radni pritisak |MPa |15 (150)

(bar)

Napon V 230
Vrsta struje -- 1~
Frekvencija Hz 50
Nominalna snaga |W 40
Stepen zastite -- IP 55
Funkcionalni 1/min {11
pogonskKi broj
obrtaja
Priklju¢ak visokog |- M22x1,5
pritiska
Min. otvor posude |mm 50
Ukupna duzina mm 1265
Maks. dubina mm 850
uranjanja
Tezina kg 7.8
Tempteratura °C +2...+40
okoline
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Specifikacija za HKF 50 M

1265mm

£
£
I
o
=

Izbor nastavka

Rad sa 1 mlaznicom
Pri radu sa 1 mlaznicom preporucuje se
primena blokirnog zavrtnja (vidi "Pribor").

Protok [I/h] 1200 | 600 1000
Pritisak [MPa] | 10 6,5 10
Veli¢ina 0009 | 00055 | 0007
mlaznica
kataloski br. | 447 445 077
6.415-

Rad sa 2 mlaznice
Protok [I/h] 1200 | 960
Pritisak [MPa] 10 14
Veli¢ina mlaznica 00045 | 0003
kataloski br. 6.415- 446 444+

* Standard

Napomena

Preporucuje se upotreba filtera za
prijavstinu u visokopritisnom vodu, ali bi
uprkos tome mreZicu trebalo redovno Cistiti.

Elektriéni pogon

A\ Opasnost

Opasnost po Zivot od elektricnog naponal!
Uspostavijanje elektricnog prikljucka
prepustite samo stru¢nom elektricaru.

88 Srpski

— Uti€nica mora da se osigura
automatskim zastitnim prekidacem sa
okidnom strujom od 30 mA.

— Utinica mora da se nalazi u blizini
radnog mesta, kako bi se u slu¢aju
opasnosti strujni utika¢ mogao brzo
izvuci.

Montaza navojnog spoja bacve ili
konusa otvora za cep

Blokirni zavrtanj

Konusni zup€anik

Osovinski nastavak

Navojni spoj baéve ili konus otvora za
cep

Otpustite blokirni zavrtan;.

Skinite plo€icu i kruzni lim.

Skinite konusni zup&anik.

Odbvijte osovinski nastavak pomocu
okruglog $tapa (pre¢nik 2,8 mm).
Umetnite ili zamenite navojni spoj badve
ili konus otvora za Cep.

Osovinski nastavak premazite
zaptivnim sredstvom (Loctite br. 500,
kataloski br. 6.869-002) pa ga uvijte.
Postavite konusni zup€anik.
Postavite plocicu i kruzni lim.

Blokirni zavrtanj premazite zaptivnim
sredstvom i uvijte.

A Opasnost

Opasnost od povreda mlazom koji izbija

pod visokim pritiskom i mozZe biti vruc.

— Nastavak za unutrasnje ¢is¢enje
pustajte u rad samo u posudama koje
Su zatvorene sa svih strana.

— Nastavak za unutrasnje ¢is¢enje
postavijajte u posude ili prebacujte iz
jedne u drugu posudu samo kada je
iskljucena zasebna visokopritisna
pumpa i sopstveni pogon nastavka.

Napomena

Nastavak za unutra$nje ¢is¢enje treba uvek

da se nalazi u centru.

= Nastavak za unutradnje ¢€iS¢enje
pri¢vrstite na objekt koji se Cisti
navojnim spojem koji se nalazi na
nosivoj cevi ili ga kod modela sa
konusom utaknite u otvor za &ep pa
podesite dubinu uranjanja.
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= Visokopritisnu pumpu spojite pomocu
visokopritisnog creva na nastavak za
unutrasnje CiSéenje.

=> Utaknite strujni utikac.

=> Otvorite dotok te€¢nog deterdZenta.

=> Ukljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.

Napomena

Pri gotovo svim radovima ¢&iS¢enja dobar

rezultat moZe da se postigne primenom dve

mlaznice. Kod veoma velikih i prijavih

posuda koristi se jedna mlaznica, dok se

druga zatvara zavrtnjem.

Prednost:

— Bolji rezultat ¢iS¢enja zahvaljujuci vecoj
Sirini i ja¢ini mlaza za €iSc¢enje.

Nedostatak:

— Lezajevi i zaptivke su pod vecim
optere¢enjem i brze se troSe.

— Duze trajanje Cisc¢enja.

Nakon upotrebe

Napomena

Pre nego $to ga iskljucCite, nastavak za

unutradnje CiS¢enje treba ispirati u trajanju

od 30 sekundi bez dodavanja deterdZenta.

Time se sprecava stvaranje naslaga i

slepljivanje, a time i prevremeno habanje

zaptivki.

=> Iskljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.

=> Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.

= lzvucite strujni utikac.

=> |zvadite nastavak za unutrasnje
CiSc¢enje iz posude.

Nega i odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja je redovno

odrzavanje.

Koristite isklju€ivo originalne rezervne

delove istog proizvodaca ili delove koje on

preporucuje, kao &to su:

— rezervni i habajuci delovi

— delovi pribora

— radni mediji

— deterdzenti

/A Opasnost

Opasnost od povreda pri radovima na

uredaju!

Kod svih radova:

=> Glavnim prekida¢em iskljucite
visokopritisnu pumpu sa elektricne
mreze i osigurajte je.

= Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.

= lzvucite strujni utikac.

Ko sme da obavlja radove
odrzavanja?

Radove odrzavanja sme da izvodi samo
poduceno osoblje, koje visokopritisni uredaj
moze sa sigurnoSc¢u odrzavati i njime
rukovati.



Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
preporuc¢ujemo Vam da zakljucite ugovor o
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
Karcher.

Plan odrzavanja

Svakodnevno pre upotrebe
=> Uklonite prljavstinu u oblasti ozubljenja
na bloku Cistaca.

Meseéno
= Proverite pri€vrSéenost zavrtanja.

Otklanjanje smetnji

Napomene o smethjama

/\ Opasnost

Opasnost od povreda pri radovima na

uredaju!

Kod svih radova:

=> Glavnim prekida¢em iskljucite
visokopritisnu pumpu sa elektri¢ne
mreze i osigurajte je.

= Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.

= lzvucite strujni utikag.

Ko sme da otklanja smetnje?

B Viasnik/koncesionar
Radove sa napomenom "Vlasnik/
koncesionar" sme da izvodi samo
poduceno osoblje, koje visokopritisni
uredaj moze sa sigurnoSc¢u odrzavati i
njime rukovati.

m Elektricari
Isklju€ivo osobe s izu€enim zanimanjem
iz oblasti elektrotehnike.

B Servisna sluzba
Radove sa napomenom "Servisna
sluzba" smeju izvoditi samo monteri
servisne sluzbe Karcher.

Zamena kliznih prstenastih zaptivki

J
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Blokirni zavrtanj

Konusni zup&anik

Osovinski nastavak

Klizna prstenasta zaptivka
Otpustite blokirni zavrtan.

Skinite plo¢icu i kruzni lim.

Skinite konusni zup¢anik.

Malim odvijaCem skinite klizne
prstenaste zaptivke. Pazite da pritom ne
dode do osteéenja Zlebova i otvora.
Pazljivo ocistite Zlebove i otvore od
necistoca.
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Klizni prsten

O-prsten

Umetnite O-prsten u Zleb.

Pritisnite klizni prsten tako da izgleda
bubrezasto, pri €emu ne smeju nastati
ostri prelomi.

Klizni prsten umetnite u Zleb u ovom
obliku pa ga utisnite u Zleb u smeru
strelice.

Umetnite drugu kliznu prstenastu
zaptivku.

Nakon toga obavite bazdarenje pomocu
trna (kataloski br. 5.901-068).
Silikonskom maséu podmazite
osovinski nastavak i zaptivke.
Postavite konusni zup¢€anik.

Postavite plo€icu i kruzni lim.

Blokirni zavrtanj premazite zaptivnim
sredstvom i uvijte.
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Trazenje uzroka smetnji

Smetnja

Motor se ne vrti

Mogu¢ uzrok Otklanjanje Od strane koga
Nema napona na motoru. Proverite osigurac¢ i vodove. Elektricar
Aktivirao se zastitni termo- Otklonite uzrok preopterecenja. Elektricar
prekida¢ u kalemu.

Aktivirao se automatski zastitni Otklonite uzrok i vratite automatski zastitni Elektricar

prekidag.

prekida€ u prvobitno stanje.

Motor se vrti, a blok
CistaCa ne

DoSlo je do loma pogonskih
delova u nosivoj cevi.

Proverite i zamenite neispravne delove.

Servisna sluzba

Blok gistaca se okrece
samo oko jedne osovine ili
naglo

Blok ¢ista¢a udara o unutrasniji zid
posude.

Promenite polozaj bloka Cistaca i obezbedite
mu nesmetan rad.

Vlasnik

Zazor zubaca konusnih
zupc€anika je prevelik.

Namestite odnosno zamenite pohabane
delove.

Servisna sluzba

Unisteno je ozubljenje konusnih
zupCanika.

Zamenite konusne zupcanike.

Servisna sluzba

Neravnomeran mlaz za Mlaznice su zacepljene. Ocistite mlaznice. Vlasnik
ciscenje Mlaznice su oStecene. Zamenite mlaznice. Vlasnik
Koli€ina prskanja je Curenje u bloku Cistaca ili u Proverite pumpu i vodove/creva pod pritiskom. | Vlasnik
premala. dovodu.

Filter u dovodu je zacepljen. Ocistite filter. Vlasnik

Tecni deterdzent u
povecéanoj meri izlazi na
otvorima za
odvodnjavanje na nosivoj
cevi

Klizne prstenaste zaptivke u
nosivoj cevi su pohabane.

Proverite i zamenite neispravne delove.

Servisna sluzba

Primetan pad pritiska, a da
tec¢ni deterdzent ne istice
na otvorima za

Klizne prstenaste zaptivke u bloku
CistaCa su pohabane.

Proverite i zamenite neispravne delove.

Vlasnik

odvodnjavanje
“ 89/336/EEZ (+91/263/EEZ, 92/31/EEZ, 93/ U slu€aju garancije Vas molimo da se sa
68/EEZ) priborom i potvrdom o kupovini obratite
Primenjene uskladene norme: svome prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj
Oznaka Kataloski EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002  servisnoj sluzbi.
br. EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60204—1
Konus otvora za Cep 4.132-002 EN 61000-3=2: 2000 + A2: 2005
Blokirni zavrtanj (zarads 1 | 5.411-061 EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
mlaznicom)
5.957-453
Dvostruka rucka 2.863-036

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: nastavak za unutrasnje
Ciscenje
Tip: HKF 50 M
Odgovarajuce EZ-direktive:
98/37/EZ
2006/95/EZ
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Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

oes— W @SQ(

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
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yKkasaHve 3a ynotpeba 1 ro cnassaire. 8aXHU UHGhopMayuU. aHraXuvpaH ¢ 13nons3saHeTo n.
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CbuabpxaHue MWUHUManeH auaMeTsbp. A onacrocm

— OnacHocm om nipuwjuneaHe nopadu

Ynotpeba no

OnasBaHe Ha okornHaTa cpeaa 91 MouncTaaLla MWH. oTBOp Ha 3adelicmeaHe Ha ypeda 3a 6bMPeLHO
CumBonu B YnbTBaHeTo 3a pabota 91 rnaea cbaa noyucmeare. lMyckalime 8
Ynotpeba no npegHasHayeHve 91 HKE 50 M 50 M ekcrnoamayusi ypeda 3a 6bmpewHo
DyHKUMS 91 royucmeaHe caMo 8 3ameopeHU
— EpHa otgenHa nomna nog BUCOKO cbdose.
YkasaHua 3a 6e3onacHocT 91
HansraHe ce cBbp3Ba C ypeaa 3a — OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu
TexHu4eckn AaHHu 92 BbTPELUHO NOYNCTBAHE MOCPEACTBOM cmpysi No0 8UCOKO HaslsizaHe, 3amosa
MMyckaHe B ekcrinoarauus 92 Mapkyy 3a paBoTa rnog HansraHe. ypedbm 3a 8bMPELHO MOYUCMBaHe
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CrapuTe ypeam ChabpKaT nocpeacTBoM ernektpoMoTop. MNopagu
ToBa 06OPOTUTE Ca MOCTOAHHM 1 & Mpedynpexderue
LEHHN MaTepuanu,
MOANEXaLUM Ha peLMKIMpaHe He3aBUCUMM OT HanaraHeTo u 3a da ce npedomepamsam yspexOaHus Ha
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3a cbbupaHe. oTBop (BWKTe MpuUHaanexHocTH). nvua, HaBbpLWNAKM 18 roauHN n
—  3a N0-NeceH TPaHCNoPT MoXe fa ce npuTexasallM NpaBoTo Aa obenyxeaT
CvumBonu B YNbTBAHETO 3a [OCTaBu ABOViHA pbKoOXBaTKa (BUKTE T?M nHCTanauns ("'3'(”;&3”5":’533'6
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NMoBeageHue npu aBapun
A Onacrocm Yka3saHus 3a 6e3onacHoCT P P
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- N aTBOpeTe NpUTOKa Ha NoYncTBaLla
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A\ lMpedynpexdeHue CUTYPHOCT, KOWUTO Ca NPUIOXKEHN KbM '
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yKasaHuemo Mo2am 0a HacmbIisim /1eKu — 3a ga ce nsberHar onacHoOCTV nopaam
HapaHsigaHUs1 Unu MamepuarsnHu wemu. rpewHo obcnyxeaHe, ce no3sornsea

OGCJ'IY)KBaHe Ha MHCTanauudaTa camo oT
nepcoHan, KOWTO € 3anosHar ¢

Bunrapcku 91



TexHU4Yeckn gaHHU

Ckunua c pasmepu HKF 50 M

1265mm

£
£
o)
o
=

U360p Ha gro3a

Pabota c 1 glo3a
Mpu paboTa ¢ 1 gto3a e Heobxoamm
3aTBapsLY BUHT (BvxXTe [NprHaanexHocTn).
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De6ut [n/y] 1200 | 600 1000
HKF 50 M Hansirane 10 6,5 10
Ne 3a nopbuka 3.631-039 [MPa]
Makc. konnyectso |n/y (n/ {1200 (20) Paawep Ha 0009 100055 | 0007
Ha 3acMyKBaHe MWH) 1o3ara
Makc. Temnepartypa |°C 85 A
Ha noyucTBauwara Ne 3a 447 445 077
TEeYHOCT nopbuyka
Makc. paBoTHO MPa [15 (150) 6.415-
HansiraHe (bar)
HanpexeHune \Y, 230 PaGora c 2 Atoan
Bug Tok - 1~
6 1200 | 960
YecTtoTa Hz 50 Aebur (/]
HomuHanHa W 40 HansaraHne [MPa] 10 14
MoLLHocT Pa3mep Ha ato3aTta 00045 | 0003
Bua 3awuTa - IP 55
3apBuKBaHe Y KK Ne 3a nopbuka 6.415- | 446 444 *
dYHKUMOHANHN * CtaHgapTt
obopoTtun M
MN3Boa 3a BUCOKO - M22x1,5 yCKaHe B ekcnioarauus
HanaraHe YkasaHue
MuH. 0TBOPp Ha cbAa | MM S0 Mpernopbysa ce u3non3gaHemMo Ha
Obuia AbmkmHa MM 1265 ¢unmsp 3a Mpbcomusi 8 mpbbonposoda
Makc. gbnbounHa  |Mm 850 100 8UCOKO HarllsizaHe, 8bIpPeKU moea
Ha nortansHe obaue uedkama mpsibea pedosHo Oa ce
Terno K 7.8 no4yucmea.
Okonna °C +2...+40 EneKTpuyecko 3aaBMKBaHe
Temneparypa

A\ OnacHocm

OnacHocm 3a xueoma rnopadu 8UCOKO

eflekmpuy4ecko HanpexeHue!

U3nbnHeHuemo Ha Heobxodumume

efiekmpouHcmanauyuu 0a ce 8b3fiaza caMo

Ha efnleKmpomexHuLU.

— KoHTakThT TpAbGBa Aa 6bae
NOACUNYPEH CbC 3aLLUTHO
npucnoco6neHue 3a nagose B
HanpeXxeHWeTo C TOK Ha U3KI4YBaHe oT
30 mA.

— KoHTakTbT TpsAGBa ga ce Hamupa B
6rm3ocT 4o paboTHOTO MACTO, 3a Aa
MOXe B cryyai Ha aBapus 6bp30 aa ce
n3gbpna.

MoHTHpaKTe BUHTOBO CbeANHEHWE
3a 6'b4Ba MU KOHYC Ha LWNYHAO0BUA
OTBOP.

1 3artBapsll BUHT
2 KoHycHo 3b6HO Komneno
3 LWwvika Ha ocTa

N

BWHTOBO cbeanHeHne 3a 6bYBa Unu
KOHYC Ha LUNyHAO0BUS OTBOP

PasBuinte BUHTOBOTO CbeANHEHME.
Ceanete waiibarta n kpbrnata
3aroToBKa.

M3BageTe KOHYCHOTO 3bOHO Korero.
PasBuiiTe wuiikaTa Ha ocTa c noMoLyTa
Ha Kpbrbn NpeameT (amameTsp 2,8
MM).

MocTaBeTe BMHTOBOTO CbeAUHEHME 3a
6bYBa UM KOHYC Ha LUNYHO0BUS OTBOP
WX T CMEHeTe.

= HamaxeTe wwuiikaTa Ha ocTa ¢
ynAbTHUTENHO cpeacTBo (Loctite Ne
500, Ne 3a nopbyka 6.869-002) u s
HaBunTe.

MocTaBeTe KOHYCHOTO 3bOHO KOMeno.
MocTtaBeTe Wanbarta u Kpbrnarta
3aroToBKa.

= HamaxeTe BUHTOBOTO Cbe[MHEHME C
YNABbTHATENHO CPEACTBO U 0 HABUNTE.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
eseHmyarsHo 2opeuja cmpys rnod 8UCOKO
HarsieaHe.

—  Ypedbm 3a ebmpewHo noyucmeaHe 0a
ce rycka 8 Oelicmsue camo 8
3ameopeHU om 8CUYKU cmpaHu
cwdose.

Ypedbm 3a ebmpewHo rnoqyucmeaHe 0a
ce nocmaesi 8 cb0oseme usu 0a ce
npemecmea 8 Opyau cbdose camo rpu
uskoyeHa omadesnHa riomna rnood
BUCOKO HasisizaHe U U3K/THYEeHO
cobcmeeHo 3adsuxeaHe.

L2 N
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YkazaHue

Tpsibea Oa ce cmpemume KbM

pocmpaHcmMeeHo YeHmMparHo

pa3srornoxeHue Ha ypeda 3a 8bMPEUWHO

royucmeaHe.

=> 3aBUWHTETE ypeaa 3a BbTPELUHO
NoYnCTBaHe C NOCTaBEHOTO Ha
HocellaTa Tpbba BUHTOBO CbeanHEHNE
KbM 0DOeKTa 3a NounMcTBaHe unu npu
M3MbIHEHWE C KOHYC Ha LUNYHO0BUSA
OTBOp ro MOCTaBeTE W HACTpoWTe
AbnboynHaTa Ha noTansiHe.

=> [lMomnaTa noa BUCOKO HansraHe ga ce
CBbpXKE C MapKy4 3a paboTa nog
HansraHe ¢ ypea 3a BbTPELUHO
noyncTBaHe.

= BkntoueTe wiencena B enekTpuyeckara
Mpexa.

= OTBOpeTe Np1TOKa Ha NoYncTBaLLa
TEYHOCT.

= BknioyeTe oTaenHaTa nomna nog
BMCOKO HamnsraHe.

Yka3zaHue

lMpu noymu ecuyku novyucmeawu
deliHocmu ce yenu 0obbp pesynmam om
rnoyucmeaHemo ¢ 2 0ro3u. lNpu MHO20
2071eMU U CUJTHO 3aMbpceHu cbioee ce
usnonsea 1 0r03a, Opysama ce 3ameapsi ¢
8UHM.



MNpeaumcTBO:

— Mo-pobbp pesyntaT OT NOYMCTBAHETO
6narofapeHue Ha LMpoYnHaTa Ha
CTpysiTa 1 cunarta Ha ygapa Ha
nouncTBaLllarta cTpys.

Hepocratbk:

— INarepuTe n ynnbTHEHUATA ce
HaToBapBaT CUITHO M Ce U3HOCBAT Mo-
6bp30.

— YabrkeHvne Ha BpEMETO 3a
no4yncTBaHe.

CnMpaHe Ha eKcnnoartauus

YkazaHue

UsnnakHeme ypeda 3a 8bmMpeLHO

rnoyucmeaHe rnpedu UsKIo4YeaHe om

ekcrnnoamauusi 6e3 npubassiHe Ha

noqyucmeauju cpedcmea. 1o mo3u Ha4yuH

ce u3bsieea rnokpusaHemo ¢ Kopuua u

criengaHe, a maka u U3HOC8aHemo Ha

ynabMHeHUsIMa.

= W3knoyeTe otaenHata nomna nof
BMUCOKO HansiraHe.

=>» 3arBopeTe NpuToKa Ha novMcTealla
TEYHOCT.

= WsgbpnaiiTe wencena.

= CaarneTe ypeaa 3a BbTPELUHO
noyncTBaHe OT cbaa.

Fpvxu n noaapbKKa

OcHoBa 3a MHCTanaumsi ¢ TexXHn4ecka
©6e30MacHOCT e peoBHaTa NoAAPBXKKA.
M3nonseaiiTe camo opurMHarnHn pesepsHu
4yacTu Ha NPON3BOANTENS UMK
npenopbYaHn OT Hero YacTtu, kKaTto

— PesepBHM 1 M3HOCBALLYM Ce YacTu

— YacTtu npuHagnexHocTu

— TopviBHM maTepuanu

— Mouucteaw, npenapat

A\ OnacHocm

OnacHocm om 3nomnonyka npu paboma o

uHcmanauyusma!

lpu ecuyku pabomu:

= Bknio4yeTe nomnarta noj BUCOKO
HandaraHe 6e3 HanpexeHue OT rMaBHUSA
npeKkbLCBaY M ro NOACUrypeTe.

= 3aTBopeTe NpuTOKa Ha NoYncTBaLla
TEYHOCT.

= M/3gbpnanTte wencena.

Kow nma npaBo pa usBbplLUBa
paboTu no noaapbLKKara?

M3BbpliBaHe Ha paboTuTe no
noaapwbXKKaTa ce No3BonsBa camo oT
0TOpU3NpaHu N1ua, KouTo Morart Ja
obcnyxBaT 1 nogabpKaT CUrypHO
WHCTanauuu nog BUCOKO HamnsiraHe.

[oroBop 3a nogapbXKKa

3a pa ce rapaHTupa HagexaHa paboTa Ha
WMHCTanauusaTa, Hue Bu npenopbyBame aa
CKIoYMTe JOroBOp 3a noaapwbxka. Mons
0OBbpHETE CE KbM OTOPU3MPaHNs CEepBM3 Ha
Karcher.

MnaH no noaapbLXKa

ExxepHeBHO npeau ynoTtpeba

= OrtcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHUsTa B
obnacTTa Ha 3bbuuTe Ha
rnoyncTeallaTa rnasa.

Exxemece4yHo
=>» [lpoBepeTe, fanu 6ontoseTe ca
CcTabunHO MOHTMpPaHMU.

NMomowy npn Hen3npaBHOCTHU

Yka3aHuA 3a HensnpaBHOCTHU

A\ OnacHocm

OnacHocm om 3nonorsyka rnpu paboma o

uHcmanayusmal

lpu ecuy4ku pabomu:

= Bknio4veTe nomnarta noj BUCOKO
HansraHe 6e3 HanpexeHue oT rMaBHUs
npeKkbLCBaY 1 ro NoACUrypeTe.

= 3aTBopeTe NpuTOKa Ha NoYncTBaLla
TEYHOCT.

= Ms3gbpnanTte wencena.

Koi moxe aa orcTpaHsaBa
HeusnpaBHOCTU?

® [otpebuten
PaboTu c ykaszaHue ,[Motpebuten”
MoraT Aa ce U3BbpLuBaT camo OT
oTOpU3MpaHu nuua, KOUTo mMorat aa
o6cnyxsaT M NogabpXaT CUrypHO
WHCTanaummn nog BUCOKO HansraHe.

B EnekTpoTtexHuum
Camo nuua c npodecrnoHanHo
o6pasoBaHuve B obnacTTa Ha
enekTpoTexHuKara.

B Cnyx6a 3a paboTta ¢ KNMEeHTU
Pa6oTu c ykasanue "Cepsus“ moraT aa
6baaT n3BbPLLBaAHM Camo OT
MOHTbOpUTE Ha Karcher.

CMeHeTe KOHTaKTHUA
YNNbTHUTENEH NPbCTEeH

3arBapsiLy BUHT

KoHycHo 3b6HO Koneno

Lninka Ha ocTa

KoHTakTeH ynnbTHUTENEH NPbCTEH
Pa3BuiiTe BUHTOBOTO CbeaMHEHME.
CeanerTe wawnbata u kpbrnata
3aroToBKa.

M3BageTe KOHYCHOTO 3bOHO Koneno.
[emMoHTMparTe KOHTaKTHUTE
YNAbTHATENHN NPBCTEHU C MOMOLLTA
Ha mManka oTBepTka. BHumaBavite 3a
ToBa, rMbboBeTe 1 0TBOPUTE Aa He ce
noBspeasT.

vy by Een =

= [llouucteTte rmbuboBeTE M OTBOPUTE
cTapaTernHo OT MPbCOTUSI.

KoHTakTeH NpbCcTeH

Kpbrno ynnbTHeHue

Kpbrnoto ynnsTHeHve fa ce nocTasu B
rmu6.

KoHTaKTHMSA NpbCTEH Aa ce NocTaBu
6bOpekoBMAHO, NpU KOETOo HM BuBa Aa
ce obpasyBaT OCTpU CIbBKMU.
KoHTakTHMS NpbCTEH Aa ce NocTaBu B
rnbba B Tasu hopma 1 aa ce NpuTuCHe
no nocoka Ha cTpenkaTa B rnboa.

[la ce MOHTUpa BTOPMSA KOHTaKTEH
YNAbTHUTENEH NPBHCTEH.

Cnep ToBa Aa ce kannbpupa ¢ JOPHUK
(Ne 3a nopbyka 5.901-068).

LLinkaTa Ha ocTa 1 ynibTHEeHWsATa aa
Ce cMaxaT CbC CUITMKOHOBA CMa3kKa.
MocTaBeTe KOHYCHOTO 3BOHO KOMerno.
MocTtaBeTe warbaTa v kpbrnata
3aroToBKa.

HamaxeTe BUHTOBOTO CbeAUHEHNE C
YMITBTHUTENHO CPEACTBO M FO HABUMWTE.

v *UJ:D
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T'prEHe Ha Hen3npaBHOCTU

NnagoBe B HAaNpeXeHWeTo ce e
3agencrearno.

3alLNTHOTO npvlcnoco6neH|/|e 3a nagose B
HanpexeHneTo.

HeusnpaBHocT Bb3MoXHa NpuynHa OT1cTpaHsiBaHe OT KOro
MoTOp®bT He ce BbpTU HsiMa HanpexxeHve Ha MoTopa. [la ce npoBepsAT NpeanasuTens u kabenute. EnekTpoTexHuk
3awunTHOTO TepMoperne B OTcTpaHeTe NpyynHaTa 3a NpeToBapBaHeTo. | EnekTpoTexHuk
HaMoTKaTa ce e 3afeicTearno.
3awmnTHOTO Npucnocobnexune 3a | OTcTpaHeTe NpuYMHaTa U BbpHeTe 06paTHO EnekTpoTexHuk

MoTOpbT He ce BbpTH,

CHyI'IeHVI 3aaBuXxsealin 4actu B

MpoBepeTe YacTuTe, CMEHETE AedeKTHUTE

Cnyxba 3a paboTta

BBbpPTW CaMO OKOJIlo eaHaTa
oc unn B o6paTHa NnocoKa

Ha CTeHaTa Ha CbAa.

noymncrTeallaTta rnasa u no To3n Ha4mH ce
norpuxxeTte 3a cBobOAEH XOA.

nouncTeallaTa rnaea He | HocellaTa Tpbba. yacTu. C KINeHTH
ce BbpTH
MouucTBalwata rnaea ce | MouncTBawara rnaea ce onupa | [MpoMeHeTe pasnonoXxeHMeETo Ha MoTtpebuten

XnabvHata mexay 3bbunute Ha
KOHYCHWUTE 3b6HU Konena e
TBbpAE ronsima.

PerynupanTe, CMeHeTe N3HOCEHUTE YacTu.

Cnyxba 3a paboTta
C KIMEHTU

PaspyLueHu 36611 Ha KOHYCHUTE

CmeHeTe KOHYyCHUTE 3b6HM Konena.

Cnyxba 3a paboTa

3axpaHBallaTta NMHNA.

3b6HYM Konena. C KINMeHTU
HepaBHomepHa 3anyLeHn npbeKaLy 41030, MouncTeTe npbCKalumTe AHO3N. Motpebuten
roYncrealla cTpys

MoBpeaeHn npbekalLy 403N, CwmeHeTe npbekawmTte 41o3su. Motpebuten
BnpbckaHoTO KOnMuecTBO | YTeuka Ha noyncTealiaTta rmasa | [posepeTe nomnara, nposepeTte Motpebuten
€ TBbpAe Marnko unu B 3axpaHsaLums kabern. HarHeTaTenHusa kaben/mapkyuuTe.

3anyweH punTbp B [a ce nounctn puntbpa. MoTpebuTten

MouuncTtBallaTa Te4HOCT

M3HOCEHN KOHTaKTHU

MpoBepeTe YacTuTe, CMeHeTe AedekTHUTe

Cnyx0a 3a paboTa

HanAraHeTo, HO He N3Tu4a
noymcrTealla Te4YHOCT OT
oTBOpUTE Oa

YNNI bTHUTENHN NPBCTEHN B
noyncTeallaTa rnasa.

4acTu.

M3TYa B 3HAYUTESTHO YNABTHUTENHU NPBCTEHU B yacTu. C KINMEHTU
KONMMYECTBO OT OTBOPUTE | HocellaTta Tpbba.

3a OTBOAHsIBaHe Ha

HocellaTa Tpbba

3HaunTenHo cnagaHe Ha | MI3HOCeHU KOHTaKTHU MpoBepeTe YacTuTe, cCMeHeTe AedeKTHUTE Motpebuten

oTBOAHABaHE
NMpuHagnexHocTn Mpoaykr: MouncTeaHe OTBBLTPE L }[/@gﬁz(
- Tun: HKE 50 M ~H. Jenner S. Reiser
OGosHauenue Ne 3a Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
nopbuka Hamupawm npunoxenne OMPeKTUBM Ha e 4O o oa 40
EO: . ’
KoHyc Ha wnyHaosms 4.132-002 08/37/EO D - 71364 Winnenden
oTEOp S00B/95/E0 Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
3aTBapsiLLy BUHT (3a 5.411-061 89/336/EMO (+91/263/EMO, 92/31/EN0,
paGora ¢ 1 A03a) |9_|3/68/E|/|0) MapaHuuna
B aMepunu NpunoxeHune
[IB0ViHa pBkoxBaTka 2.863-036 XaPMOHU3UPaHN CTaHAAPTH: YCTaHOBEHUTE OT HALLETO KOMMETEHTHO

C HacTosLWOTOo Aeknapvpame, vye
uMTMpaHaTta no-4ony malumHa
CbOTBETCTBA MO KOHUENUMs 1
KOHCTPYKLMS, KAKTO M MO HayvH Ha
NpOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHWS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupektneute Ha EO. Mpn npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTodLWara geknapaums ryom
BanvaHOCT.
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5.957-453
MoanucanuTte AencTBaT No Bb3NOXeHe U

KaTo NbJIHOMOLWHMUN Ha ynpaBUTENTHOTO
TANO.

OPYXECTBO 3a NMacMEeHT rapaHLMOHHN
YCroBWs BaXkaT BbB BCSKa AbpKasa.
EBeHTyanHuTe noBpeau no ypega Hue
oTCcTpaHsiBame 6e3nnaTHO No Bpeme Ha
rapaHUMOHHMSA CPOK, ako MpuyMHa 3a ToBa
ca AedekT B MaTepuanute unv npu
Npon3BOACTBOTO.

B rapaHTueH cnyyan ce o6bpHeTe mons ¢
NpUHaaNeXxHoCcTUTe N JOKYyMeHTa 3a
nokynka keM Bawums Tbprosew, nnu Haw-
613K OTOPU3MPaH CepBus.



A enne seadme esmakordset

kasutamist tuleb lugeda
kaesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle
kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks
kasutamiseks vo6i jargmise omaniku tarvis
alles hoida.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu
lugege kindlasti ohutusjuhiseid nr.
5.951-949!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miiijat.

Keskkonnakaitse 95
Kasutusjuhendis olevad siimbolid 95
Sihiparane kasutamine 95
Funktsioon 95
Ohutusalased markused 95
Tehnilised andmed 95
Kasutuselevott 96
Kasitsemine 96
Kasutuselt votmine 96
Korrashoid ja tehnohooldus 96
Abi hairete korral 97
Tarvikud 98
CE-vastavusdeklaratsioon 98
Garantii 98

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
taaskasutatavad. Palun arge
visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

QY

s

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata
taaskasutusse. Patareid, dli ja
muud sarnased ained ei tohi
jouda keskkonda. Seet6ttu
palume vanad seadmed
likvideerida vastavate
kogumissiisteemide kaudu.

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A\ oht

Téhistab vahetult dhvardavat ohtu. Kui
maérkusega ei arvestata, voib see kaasa
tuua surma véi vdga tésiseid vigastusi.

N\ Hoiatus

Téhistab véimalikku ohtlikku olukorda. Kui
maérkusega ei arvestata, voib see kaasa
tuua kergemaid vigastusi v6i materiaalset
kahju.

Mérkus

T&histab ndpunditeid kasutamiseks ja
olulist infot.

Sihiparane kasutamine

— Sisemine puhastaja HKF 50 M on
pritsimisseade tunnikorkide
puhastamiseks vastavalt DIN

)

d

standardile ning muude mahuitite ja
tiinnide puhastamiseks.

— Puhastuspea viiakse labi vastava
minimaalse labimé6duga avause paaki.

Puhastuspea

HKF 50 M

— Eraldi kérgsurvepump tihendatakse
kérgsurvevooliku kaudu sisemise
puhastajaga.

Mittesihiparaseks loetakse kasutamist

véljaspool suletud mahuteid ja suuremate

réhkudega ning kérgematel
temperatuuridel kui tehnilistes andmetes
toodud.

Min. paagi avaus

50 mm

Palun véltige mineraaldli sisaldava
heitvee sattumist pinnasesse,
veekogudesse vdi kanalisatsiooni.

— Sisemine puhastaja koosneb ajamist,
kandetorust ja puhastuspeast.
Puhastuspea dllsid péoérlevad imber
kahe telje ja paasevad nii mahutis igale
poole ligi.

— Puhastuspea podrleb elektrimootori
joul. P6orete arv on seetdttu konstantne
ega sdltu puhastusvedeliku réhust ja
kogusest.

— Kandetorul asub reguleeritav
keermestatud Uhenduskoht toru
kinnitamiseks mahutite kilge, millel on
keermestatud augud R2" v6i M64x4.
Alternatiivina keermesuihendusele véib
paigaldada prundikoonuse (vt
lisatarvikuid).

— Kergemaks transportimiseks vdib tellida
topeltkéepideme (vt lisatarvikuid).

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid
seaduslikke eeskirju.

— Jargige ohutusalaseid markusi, mis on
kaasas kasutatavate
puhastusvahenditega (reeglina pakendi
etiketil).

— Etvaltida valest kasitsemisest |ahtuvaid
ohtusid, tohivad masinat kasutada
ainult isikud, keda on kasitsemise osas
instrueeritud, kes on oma véimeid
masina kasutamises tdestanud ning
kellele on kasutamine Ulesandeks
tehtud.

Kasutusjuhend peab olema koigi
operaatorite kasutuses.

Vale kaitamise voi kasutamise korral seab

kaitaja ohtu iseenda ja teised inimesed

tingituna:

— korgest rdhust

— korgest elektripingest

— puhastusvahendist voi kasutatud
puhastusvedelikust

A\ ont

— Sisemise puhastaja ajamist lahtuv
muljumisoht. Vétke sisemise puhastaja

ajam kasutusele ainult suletud
mahutites.

— Véljuvast kérgsurvejoast Idhtub
vigastusoht, seetbttu tohib sisemist
puhastajat ainult suletud mahutites
té6le panna.

— Puhastatavates mahutites olevatest
Jjaékainetest vbi kasutatavast
puhastusvedelikust I&htub oht tervisele.
Seet6ttu jérgige ettendhtud
kaitsemeetmeid.

— Kui sisemine puhastaja ei ole paagis
stigavalt sees, tuleb arvestada
timberkukkuvast seadmest ldhtuva
vigastusohtuga. Sel juhul fikseerige
sisemine puhastaja tdiendavalt.

— Umberkukkuvast mahutist I&htub
vigastusoht, seet6ttu fikseerige mahuti
Ja sisemine puhastaja tdiendavalt.

A\ Hoiatus

Et véltida puhastuspea vigastamist, jélgige

vaba paiknemist mahutis. Puhastuspea ei

tohi mingil juhul mahuti seina vastu
puutuda.

Lubatud kaitajad

Lubatud kaitajad on isikud, kes on vahemalt
18 aastased ja suudavad seda masinat
kaitada (kutsedpilasi puudutavaid erandeid
vt kutseliidu eeskirja BGV
(Berufsgenossenschaftliche Vorschrift)
D15 §6).
Hadaolukorras kaditumine

=> Ldulitage eraldiolev kérgsurvepump

valja.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
= Sulgege puhastusvedeliku pealevool.

Tehnilised andmed

HKF 50 M
Tellimisnr. 3.631-039
Maks. I/h I/ |1200 (20)
pumpamiskogus min)
Puhastusvedeliku |°C 85
maks. temperatuur
Maks. t66réhk MPa |15 (150)

(baar)

Pinge V 230
Voolu liik -- 1~
Sagedus Hz 50
Nominaalvéimsus |W 40
Kaitse liik -- IP 55
Ajami t66 podrete  |1/min |11
arv
Kdrgsurveuhendus |-- M22x1,5
Min. paagi avaus mm 50
Kogupikkus mm 1265
Maks. sukelstigavus |mm 850
Kaal kg 7,8
Umbritsev °C +2...+40
temperatuur
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Moo6tmetega joonis HKF 50 M

1265mm
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Ditiside valik

Kaitus 1 diiilisiga
1 diilsiga kaitamisel on vajalik sulgekruvi
(vt lisatarvikud).

Vedeliku 1200 | 600 1000
kogus [I/h]
Roéhk [MPa] 10 6,5 10
Diitisi suurus | 0009 | 00055 | 0007
Tellimisnr. 447 445 077
6.415-

Kaitus 2 diiiisiga
Vedeliku kogus [I/h] 1200 | 960
Rohk [MPa] 10 14
Duilisi suurus 00045 | 0003
Tellimisnr. 6.415- 446 444+

* Standard

Mérkus

On soovitav kasutada kérgsurvevoolikus
mustusefiltrit, kuid sbéela tuleks regulaarselt
puhastada.

Elektriajam

A\ Onht

Koérgest elektripingest l&htuv oht elule!
Laske vajalik elektriinstallatsioon teha
ainult véljabppinud elektrikul.
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— Pistikupesa peab olema varustatud
rikkevoolu kaitseltlitiga, mille
vabastusvool on 30 mA.

— Pistikupesa peab olema t66koha
laheduses, et avarii korral oleks
voimalik toitepistik kiiresti valja
tdmmata.

Tiinni keermesiihenduse voi prundi

koonuse paigaldamine

1 Sulgekruvi

2 Vaikehammasratas

3 Teljeots

4 Tunni keermesthendus voéi prundi
koonus

= Vabastage sulgekruvi.

= Vadtke seib ja immargune toorik ara.

= Tdmmake vaikehammasratas ara.

= Keerake telje ots immarguse varva abil
(labimdot 2,8 mm) valja.

= Pange tunni keermesihendus voi
prundi koonsu kohale véi vahetage
valja.

= Maarige telje otsa tihendusvahendiga

(Loctite nr. 500, tellimisnr. 6.869-002) ja
keerake sisse.

= Pange vaikehammasratas peale.

= Pange seib ja immargune toorik
kohale.

= Maarige sulgekruvi tihendusvahendiga
ja keerake sisse.

Kasitsemine

A ont

Vigastusoht - véljuv veejuga voib olla tuline!

— Pange sisemine puhastaja tééle ainult
igast kiiljest suletud anumates.

— Sisestage sisemine puhastaja
mahutisse voi téstke lihest mahutist
teise ainult siis, kui eraldiolev
kérgsurvepump ja ajam on vélja
ldlitatud.

Mérkus

Tuleb plitida asetada sisemine puhastaja

keskele.

= Kruvige sisemine puhastaja kandetorul
oleva keermesuhenduse abil
puhastatavale objektile voi -
prundikoonusega versiooni puhul -
torgake peale ning reguleerige vélja
sisestamisstigavus.

= Uhendage kdrgsurvepump
kérgsurvevooliku abil sisemise
puhastajaga.

= Uhendadage vérgupistik.

= Avage puhastusvedeliku pealevool.

=> Lilitage eraldiolev kérgsurvepump
sisse.

Mérkus

Peaaegu koigi puhastustééde puhul saab 2

diidisiga hea puhastustulemuse. Védga

suurte ja vdga méaardunudu mahutite puhul
kasutatakse 1 dlidsi, teine suletakse
kruviga.

Eelis:

— Parema tulemuse annab puhastusjoa
suurem kaugus ja tabamisjéud.

Puudus:

— Laagrid ja tihendid saavad suurema
koormuse osaliseks ja kuluvad
kiiremini.

— Puhastusaja pikendamine.

Kasutuselt votmine

Mérkus

Enne t66 I6petamist loputage sisemist
puhastajat 30 sekundi véltel ilma
puhastusvahendeid lisamata. Seeldbi
véldite kooriku moodustumist ja
kinnikleepumist ning seega tihendite
enneaegset kulumist.
=>» Lilitage eraldiolev kdrgsurvepump
valja.
=>» Sulgege puhastusvedeliku pealevool.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vilja.
= Votke sisemine puhastaja paagist valja.

Korrashoid ja tehnohooldus

Toéokindla seadme pohiliseks eelduseks on

regulaarne hooldus.

Kasutage ainult tootja originaal-varuosi voi

tootja poolt soovitatud osi, nagu nait.

— Varu- ja kuluvad osad

— Tarvikud

— Kaitusained

— Puhastusvahend

A ont

Onnetusoht seadme juures té6tades!

Koigi t66de puhul:

=> Lilitage kdrgsurvepump pealulitist
pingevabaks ja kindlustage.

= Sulgege puhastusvedeliku pealevool.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vilja.

Kes tohib hooldustoid teha?

Hooldustoid tohivad teha ainult
instrueeritud inimesed, kes oskavad
kérgsurveseadmeid kindlalt kaitada ja
hooldada.

Hooldusleping

Et tagada seadme usaldusvaarne to0,
soovitame sdlmida hoolduslepingu.
P&6rduge palun oma piirkonna Karcher'i
klienditeenindusse.



Hooldusplaan

Iga paev enne kasutamist
= Eemaldage puhastuspea hammaste
piirkonnast mustus.

Kord kuus
= Kontrollige, kas kruvid on korralikult
kinni.

Abi hairete korral

Markusi rikete kohta

A\ onht
Onnetusoht seadme juures té6tades!
Koigi t66de puhul:
=> Lilitage kdrgsurvepump pealiilitist
pingevabaks ja kindlustage.
= Sulgege puhastusvedeliku pealevool.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Kes tohib rikkeid korvaldada?
B Kaitaja
Toéid markusega ,Kaitaja“ tohivad teha
ainult instrueeritud inimesed, kes
oskavad kérgsurveseadmeid kindlalt
kaitada ja hooldada.
B Elektrikud
Ainult inimesed, kes on labinud
kutsedppe elektrotehnika valdkonnas.
m Klienditeenindus
Toid markusega ,Klienditeenindus*®
tohivad teha ainult firma Karcher
klienditeeninduse montdoérid.

Tihendronga tihendite
vidljavahetamine

| -
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Sulgekruvi

Vaikehammasratas

Telje ots

Tihendrénga tihend

Vabastage sulgekruvi.

Vétke seib ja immargune toorik ara.
Témmake vaikehammasratas ara.
Monteerige tihendrénga tihendid
vaikese kruvikeeraja abil maha. Jalgige,
et sooned ja puuravad viga ei saaks.
Puhastage sooned ja puuravad
hoolikalt mustusest.

®

=
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Tihendrdngas

O-tihend

Pange O-tihend soonde.

Suruge tihendrdngas neerukujuliselt
kokku, seejuures ei tohi tekkida teravaid
murdumiskohti.

Pange tihendrdngas sellisel kujul

soonde ja suruge noolesuunas soonde.

Paigaldage teine tihendrénga tihend.
Seejarel kalibreerige torni abil
(tellimisnr. 5.901-068).

Maarige teljeotsa ja tihendeid
silikoonrasvaga.

Pange vaikehammasratas peale.
Pange seib ja immargune toorik
kohale.

Maarige sulgekruvi tihendusvahendiga
ja keerake sisse.
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Rikke otsing

kaitselUliti.

Rike Voéimalik p6hjus Korvaldamine kelle poolt

Mootor ei poorle Mootoris ei ole pinget. Kontrollige kaitset ja kaableid. Elektrik
Mahises vallandus termostaat. Kodrvaldage Ulekoormuse p&hjus. Elektrik
Vallandus rikkevoolu kaitselliti. | Kérvaldage p&hjus ja lahtestage rikkevoolu Elektrik

Mootor p6drleb,
puhastuspea ei pdorle

Kandetorus on ajamiosad
murdunud.

Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad
vélja.

Klienditeenindus

Puhastuspea p6orleb
ainult imber Uhe telje voi

Puhastuspea 166b vastu paagi
seina.

Muutke puhastuspea paigutust ja hoolitsege
seelabi vaba liikumise eest.

Kaitaja

jarskude tdmmetega

Vaikehammasrataste hambal6tk

Reguleerige uuesti, vahetage kulunud osad

Klienditeenindus

liiga suur. vélja.
Vaikehammasrataste hambad Vahetage vaikehammasrattad valja. Klienditeenindus
katki.
Ebalhtlane puhastusjuga | Pritsimisdidsid ummistunud. Puhastage pritsimisduise. Kaitaja
Pritsimisdiitsid vigastatud. Vahetage pritsimisdiiisid valja. Kaitaja
Pritsimiskogus liiga vaike | Puhastuspea vdi kaabli leke. Kontrollige pumpa, kontrollige survevoolikuid/ | Kaitaja
voolikuid.
Toitevooliku filter ummistunud. Puhastage filter. Kaitaja

Kandetoru

Kandetoru tihendrdnga tihendid

Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad

veevaljutusavadest tungib | on kulunud.
valja vaga suur kogus

puhastusvedelikku

valja.

Klienditeenindus

Suur réhu langus, aga
veevaljutusavadest ei tule
puhastusvedelikku vélja

Puhastuspea tihendrénga
tihendid on kulunud.

Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad
vélja.

Kaitaja

Nimetus Tellimisnr.
Prundikoonus 4.132-002
Sulgekruvi (kditamiseks 1 | 5.411-061
didsiga)

Topeltkaepide 2.863-036

CE-vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele péhilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: sisemine puhasti
Tiilp: HKF 50 M
Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EU
2006/95/EU
89/336/EMU (+91/263/EMU, 92/31/EMU,
93/68/EMU)

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 602041
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EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel

ja volitusel.
e

;/2 —
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Voéimalikud haired seadme t60s
korvaldatakse garantiiajal tasuta, kui
pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.
Garantii puhul péérduge palun
tagavaraosade ja ostutSekiga mija poole
voi lahimasse volitatud klienditeenindusse.




A Pirms uzsakt aparata
lietoSanu, izlasiet So
lietoSanas instrukciju un rikojieties atbilstosi
taja teiktajam. Saglabajiet darbibas
instrukciju vélakai izmantoSanai vai
nodo$anai nakosajam Tpasniekam.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par drosibu Nr. 5.951-949!
— Par transporté$anas bojajumiem
nekaveéjoties zinojiet tirgotajam.

SENERERIETR

Vides aizsardziba 99
LietoSanas instrukcija izmantotie simboli99
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana 99
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DroSibas noradijumi 99
Tehniskie dati 99
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma
101

Piederumi 102
CE deklaracija 102
Garantija 102

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir
atkartoti parstradajami. Lidzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

QY

Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
iespéjams parstradat un
izmantot atkartoti. Baterijas,
ella un tamlidzigas vielas
nedrikst nok|at apkartéja vidé.
Tadél Iidzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému
starpniecibu.

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Apzimé tieSu apdraudéjumu. Neievérojot
$im apziméjumam pievienoto noradijumu,
var iestaties nave vai tikt gtas smagas
fiziskas traumas.

A\ Bridinajums

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
Neievérojot $im apziméjumam pievienoto
noradijumu, var tikt gatas vieglas traumas
vai nodariti materiali zaudéjumi.

Piezime

Apzimé padomus lietoSana un svarigu
informaciju.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Kameru tiritajs HKF 50 M ir speciala
ierice aizspundéjamo tvertnu tiriSanai
atbilstosi DIN standartam, ka arf citu
tvertnu un mucu tiriSanai.

— Tirndanas galvinu caur atveri ar
atbilstoSu minimalo diametru ievada

tvertné.

Min. tvertnes
atvérums

TiriSanas galvina

HKF 50 M

— Atsevisku augstspiediena stkni ar
augstspiediena $|Gteni savieno ar
kameru tiritaju.

Par nepareizu izmanto$anu uzskatama

ekspluatacija arpus slégtam tvertném un ar

augstaku spiedienu un augstaka
temperatira, kas atSkiras no tehniskajos
datos noraditas.

50 mm

Minerale|las saturosi notekideni nedrikst
nok|dt augsné, tdent vai kanalizacija.

Kameru tirtajs sastav no piedzinas
bloka, nesosas caurules un tiriSanas
galvinas. TirSanas galvinas sprauslas
griezas ap divam asim un Iidz ar to
aizsniedz visas vietas tvertné.

— Tiri8anas galvinu darbina
elektromotors. Apgriezienu skaits tadé|
ir nemainigs un atkarigs no tirisanas
Skidruma spiediena un daudzuma.

— Uz nesosas caurules atrodas
reguléjams skriivsavienojums
piestiprinaSanai pie tvertném ar
vitnurbumiem R2" vai M64x4.
Alternativa skrivsavienojumam var bat
spundes cauruma konuss (skatiet
piederumus).

— Lai atvieglotu transportésSanu,
iespéjams piegadat dubultrokturi
(skatiet piederumus).

Drosibas noradijumi

Nemiet véra attiecigaja valstt

likumdevéja izdotos normativos aktus.

— levérojiet droSibas noradijumus, kas
pievienoti izmantotajiem tiriSanas
lT[dzekliem (parasti atrodami uz lidzek|a
iepakojuma etiketes).

— Lai novérstu nepareizas lietoSanas
rezultata raditas briesmas, iekartu
drikst izmantot tikai personas, kas ir
instruétas par tas lietoSanu, ir
pieradijusas savas prasmes iekartas
lietoSana un ir pilnvarotas to izmantot.

— lkvienam lietotajam ir jabat pieejamai
lietoSanas instrukcijai.

NeatbilstoSas apieSanas vai izmantoSanas

gadijuma lietotajus un citas personas var

apdraudét:

— augsts spiediens,

— augsts elektriskais spriegums,

— tinSanas I1dzeklis vai izmantotais
tiriSanas Skidrums.

A\ Bistami

— Kameru tiritaja piedzinas radits
saspieSanas risks. Kameru tiritaja
piedzinu drikst darbinat tikai slégtas
tvertnés.

— Pastav ievainojumu risks izpldduSas
augstspiediena striklas rezultata, tade|
kameru tirtaju drikst izmantot tikai
slegtas tvertnés.

— Kaitéjums veselibai, ko rada tiramajas
tvertnés atlikusas vielas vai izmantotais
tiriSanas Skidrums. Tadé| veiciet
noteiktos droSibas pasakumus.

— levainojumu risks apgaZoties kameru
tiritajam, ja ir mazs iegremdésanas
dzilums. Sada gadijuma kameru tiritajs
ir janostiprina papildus.

— Pastav ievainojumu risks, apgaZoties
kameru tiritajam, tadé|l tvertne un
kameru tirTtajs ir janostiprina papildus.

A\ Bridinajums

Lai novérstu tirisanas galvinas bojajumus,

sekojiet, lai tas novietojums tvertné bitu

brivs. TirTSanas galvina nekada gadijuma
nedrikst pieskarties tvertnes sienai.

Pilnvarotie lietotaji

Pilnvarotie lietotaji ir personas, kuras
sasniegusas 18 gadu vecumu un ir
spéjigas lietot S0 iekartu (iznémums ir
macekli, skatiet BGV D15 §6).

Riciba avarijas gadijuma
=> Izslégt atsevisko augstspiediena sukni.
=> Iznemt tikla kontaktdaksu.
= Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.

Tehniskie dati

HKF 50 M
Pasutijuma nr. 3.631-039
Maksimalais darba |I/h (I/ {1200 (20)
apjoms min.)
Tirsanas Skidruma [°C 85
maks. temperatira
Maks. darba MPa 15 (150)
spiediens (bar)
Spriegums \% 230
Stravas veids - 1~
Frekvence Hz 50

Nominala jauda w 40

Aizsardzibas klase |-- IP 55
Piedzinas 1/min {11
apgriezienu skaits

darbiba

Augstspiediena - M22x1,5
padeve

Min. tvertnes mm 50
atvérums

Kopgarums mm 1265
Maksimalais mm 850
iegremdésanas

dzilums

Svars kg 7,8
Apkartéjas vides °C +2...+40
temperatira

Latviesu 99



Izmeru tabula MHKF 50 M

1265mm
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Sprauslu izvéle

Darbs ar 1 sprauslu
Darbam ar 1 sprauslu ir nepiecieSama
noslégskrave (skatiet piederumus).

Padeves 1200 | 600 1000
daudzums [I/
h]
Spiediens 10 6,5 10
[MPa]
Sprauslas 0009 | 00055 | 0007
izmérs
Pasutijuma 447 445 077
Nr. 6.415-
Darbs ar 2 sprauslam
Padeves daudzums [I/ | 1200 | 960
h]
Spiediens [MPa] 10 14
Sprauslas izmérs 00045 | 0003
Pasatijuma Nr. 6.415- | 446 444 *
* Standarts
Ekspluatacijas uzsaksana
Piezime

Augstspiediena vada ieteicams izmantot
netirumu filtru, tac¢u tad regulari jatira siets.

100 Latviesu

Elektropiedzina

A\ Bistami

Draudi dzivibai augsta elektriska

sprieguma dél! NepiecieSamo

elektroinstalaciju uzticiet veikt tikai
elektrikim.

— Kontaktligzdai jabat nodroSinatai
nopltdes stravas aizsargslédzr ar
atslégSanas stravu 30 mA.

— Sai kontaktligzdai jaatrodas darba
vietas tuvuma3, lai arkartas gadijuma
varétu atri atvienot elektribas vadu.

Mucas skrives vai spundes
cauruma konusa montaza

R

Noslégskruve

Konusveida zobrats

Ass kakls

Mucas skrive vai spundes cauruma
konuss

Atskraveéjiet noslégskrivi.

Nonemiet paplaksni un apalo plaksni.
Izvelciet konusveida zobratu.

Izgrieziet ass kaklu ar irbula palidzibu
(diametrs 2,8 mm) ara.

levietojiet vai nomainiet mucas skravi
vai spundes cauruma konusu.
Parklajiet ass kaklu ar hermétiki (Loctite
Nr. 500, pasut. Nr. 6.869-002) un
iegrieziet ieksa.

Uzlieciet konusveida zobratu.

Uzlieciet paplaksni un apalo plaksni.
Parklajiet mucas skravi ar hermétiki un
ieskravéjiet ieksa.

Apkalposana

A\ Bistami

Savaino$anas risks izplistosas, iespéjams,

karstas augstspiediena straklas rezultata!

— Izmantojiet kameru tiritaju tikai no
visdm pusém noslégtas tvertnés.

— levietojiet kameru tiritaju tvertné vai
parlieciet no vienas tvertnes cita tikai
tad, kad izslégts atseviSkais
augstspiediena stknis un pasa tiritaja
piedzina.

Piezime

Jamégina panakt kameru tiritaja

novietojums tvertnes centra.

=> Pieskrivéjiet kameru tiritaju ar skravi,
kas atrodas uz neso$as caurules,

A wWN -
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tiramajam objektam vai modelim ar
spundes cauruma konusu uzspraudiet
to un noreguléjiet gremdésanas
dzijluma.

=> Pievienojiet augstspiediena sukni ar
augstspiediena $|ateni kameru
tirttajam.

=> Pievienojiet kontaktspraudni
kontaktligzdai.

= Atveriet tirSanas Skidruma pievadu.

= leslédziet atsevisko augstspiediena
sukni.

Piezime

Veicot gandriz jebkurus tiriSanas darbus, ar

2 sprauslam var panakt labu tiriSanas

rezultatu. Ja tvertnes ir [oti lielas un netiras,

izmantojiet 1 sprauslu, otru noslédziet ar

Skravi.

Prieksrociba:

— Labaks tiriSanas rezultats ar talaku
striklu un tiriSanas striklas spéku.

Trakums:

— Gultni un blves tiek vairak noslogotas
un atrak nodilst.

— Pagarinas tiriSanas laiks.

Ekspluatacijas partraukSana

Piezime

Pirms ekspluatacijas partrauk$anas
kameru tirtaju 30 sekundes skalojiet bez
tiriSanas lidzekla piejaukuma. Tadéjadi tiek
novérsta sacietéSana un salipSana, kas
noveérs ari priekslaicigu blivju nodilsanu.
= |zslégt atseviSko augstspiediena sikni.
= Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.

=> Iznemt tikla kontaktdakSu.

=> Iznemiet kameru tiritaju no tvertnes.

Kopsana un tehniska apkope

Drosas iekartas pamatnoteikums ir

regulara apkope.

Izmantojiet tikai razotaja originalas vai

raZzotaja ieteiktas rezerves dalas:

— Rezerves dalas un nodilumam
paklautas dalas

— Piederumi

— lzejmateriali

— MazgaSanas Iidzekl|i

A\ Bistami

Negadijumu risks, stradgjot ar iekartu!

Veicot jebkuru darbu:

= Atslédziet augstspiediena sikni ar
galveno slédzi no stravas un
nodroSiniet.

= Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.

= |znemt tikla kontaktdakSu.

Kas drikst veikt apkopes darbus?

Darbus drikst veikt tikai instruétas
personas, kuras prot veikt augstspiediena
iekartu ekspluataciju un apkopi.
Apkopes ligums
Lai varétu garantét droSu iekartas
ekspluataciju, més iesakam noslégt
apkopes llgumu. Griezieties vietgja
"Kéarcher" klientu apkalpoSanas dienesta.



Apkopes grafiks

Ik dienu pirms izmantosanas
= Notiriet netirumus tiriSanas galvinas *
sazobes zona.
—— ———
Reizi ménesi
=>» Parbaudiet, vai ir nofiksétas skrives.
Palidziba darbibas A
traucéjumu gadijuma
A Blivgredzens
Traucéjumu norades B Blivgredzens
A Bistami => lelieciet blivgredzenu rieva.
Negadijumu risks, stradajot ar iekartu! > sats tFi'eld |.et bllvg:t]redzenal mrilas ko;_)at,
Veicot jebkuru darbu: e : a, "al nefas 0s asas vo_cu_uma} v_|e as.
= levietojiet blivgredzenu $ada veida

= Atslédziet augstspiediena sdkni ar

galveno sl&dzi no stravas un rieva un iespiediet iek$a rieva bultinas

nodroSiniet. virziena.
2 Noslégt tiridanas $kidruma pievadu. > lemontgjiet otru blivgredzena
=> Iznemt tikla kontaktdaksu. bllvejumu. N o _

= Pé&c tam kalibréjiet ar irbuli (pasat. Nr.
Kurs drikst noverst darbibas 5 901-068).
traucéjumus? = lesmérgjiet ass kaklu un blivéjumus ar

m Atbildiga persona silikona smérvielu.

Darbus ar piezimi "Atbildiga persona” > UZlieciet konusveida zobratu.

drikst veikt tikai instruétas personas, > Uzlieciet paplaksni un apalo plaksni.

kuras prot veikt augstspiediena iekartu => Parklajiet mucas skravi ar hermétiki un

ekspluataciju un apkopi. ieskravéjiet ieksa.

B Elektriki
Tikai personas ar arodizglttibu
elektrotehniskaja joma.

m Klientu apkalposanas dienests
Darbus ar piezimi "Klientu
apkalpo$anas dienests" drikst veikt tikai
"Karcher" klientu apkalpo$anas
dienesta mehaniki.

Nomainiet blivgredzenu blivejumus

-
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Noslégskruve

Konusveida zobrats

Ass kakls

Blivgredzena blivéjums

Atskravéjiet noslégskravi.

Nonemiet paplaksni un apalo plaksni.
Izvelciet konusveida zobratu.
Demontéjiet blivgredzenu blivéjumus ar
maza skrivgrieza palidzibu. Uzmaniet,
lai netiktu sabojatas rievas un urbumi.
Uzmanigi notiriet no rievam un
urbumiem netirumus.

Vs eon =

v
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TraucéjummekléSana

Darbibas traucéjums

lespéjamais célonis

Traucéjuma novérsana

Kam javeic

Negriezas motors

Motoram nav sprieguma

Parbaudiet droSinataju un vadus.

Elektrospecialists

Tinuma reaggjis
termoaizsardzibas slédzis.

Noversiet parslodzes iemeslu.

Elektrospecialists

Reagéjis noplldes stravas
aizsargslédzis.

Noveérsiet iemeslu un atiestatiet noplides
stravas aizsargslédzi.

Elektrospecialists

NegrieZzas motors,
negriezas tiriSanas
galvina.

Sallizu$as piedzinas detalas
nesos$aja caurulé.

Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas,
nomainiet.

Klientu
apkalpos$anas
dienests

TirSanas galvina griezas
tikai ap vienu asi vai
raustoties

TiriSanas galvina atduras pret
tvertnes sienu.

Izmainiet tiriSanas galvinas novietojumu un Iidz

ar to nodroSiniet brivu kustibu.

Atbildiga persona

Parak liels konusveida zobratu Noreguléjiet, nomainiet nolietotas dalas. Klientu

zobu brivgajiens. apkalpo8anas
dienests

Sabojata konusveida zobratu Nomainiet konusveida zobratus. Klientu

sazobe. apkalpoSanas
dienests

Nevienmériga tiriSanas
strakla.

Aizsprostotas smidzinaSanas
sprauslas.

IztTriet smidzinaSanas sprauslas.

Atbildiga persona

Bojatas smidzinasanas
sprauslas.

Nomainiet smidzinaSanas sprauslas.

Atbildiga persona

Parak maza strakla.

Sdce tiriSanas galvina vai
pievada.

Parbaudiet stkni, spiediena vadus/$|atenes.

Atbildiga persona

Aizsprostots filtrs pievada.

Tirt filtru.

Atbildiga persona

No nesos§as caurules
tdens novadiSanas
atverém liela daudzuma
izplUst tinSanas Skidrums.

Nodilusi blivgredzenu blivéjumi
nesosaja caurulé.

Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas,
nomainiet.

Klientu
apkalposanas
dienests

levérojams spiediena
samazindjums, bet no

Nodilusi blivgredzenu blivéjumi
tiriSanas galvina.

Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas,
nomainiet.

Atbildiga persona

Gdens novadiSanas
atverém neizplast
tirnsanas skidrums

Apziméjums Pasutijuma
nr.

Spundes cauruma konuss | 4.132-002

Noslégskrave (darbam ar | 5.411-061

1 sprauslu)

Dubultrokturis 2.863-036

CE deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arTf masu
apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam droSibas
un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
spéeku.

Produkts: Salona tiritajs

Tips: HKF 50 M
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Attiecigas ES direktivas:

98/37/EK

2006/95/EK

89/336/EEK (+91/263/EEK, 92/31/EEK, 93/
68/EEK)

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

5.957-453

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

— Wse

S. Reiser

.Jenner
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Katra valstT ir speka misu kompetentas
pardos$anas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices
traucéjumus garantijas laika novérsisim
bez maksas, ja iemesls ir materiala vai
razotaja kltda.

Garantijas gadijuma Iadzu ar piederumiem
un pirkuma ¢eku vérsieties pie pardevéja
vai tuvakaja klientu servisa.



A Prie$ pradédamas naudoti

isigyta prietaisa, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcija ir vadovaukités ja.

Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad

galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti

kitam savininkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai
perskaitykite saugos nurodymus Nr.
5.951-949!

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

Aplinkos apsauga 103
Naudojimo instrukcijoje naudojami

simboliai 103
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Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite
pakuogiy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

QY

bo

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy
perdirbimui tinkamy medziagu,
todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
panaSios medziagos neturéty
patekti | aplinkg. Todel
naudotus prietaisus Salinkite
pagal atitinkama antriniy
zaliavy surinkimo sistema.

)

5d

Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant tiesioginj pavojy. Nepaisant
nurodymo, gresia mirtis arba sunkis
suzalojimai.

A\ |spéjimas

Zymi potencialiai pavojingg situacija.
Nepaisant nurodymo, gresia lengvi
suzalojimai ar materialiniai nuostoliai.
Pastaba

Zymi patarimus, kaip naudoti jranga, ir
informacijg apie jg.

Naudojimas pagal paskirtj

— Vidaus valytuvas HKF 50 M - tai
purSkiamasis jrenginys, skirtas valyti
kanistrus pagal DIN standartus ir kitus
indus bei rezervuarus.

— Perreikimo maziausio skersmens angg
valymo galva jkiSama | rezervuara.

Minimali
rezervuaro anga

Valymo galva

HKF 50 M

— Atskiras auksto slégio siurblys auksto
slégio zarna sujungiamas su vidaus
valytuvu.

|renginio naudojimas neuzdaruose

rezervuaruose ir su aukstesniu slégiu bei

aukstesne temperatira, laikomas
naudojimu ne pagal paskirt;.

50 mm

Neisleiskite mineralinés alyvos turinciy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacija.

— Vidaus valytuvg sudaro pavara,
atraminis vamzdis ir valymo galva.
Valymo galvos purkStukai sukasi apie
dvi aSis ir pasiekia kiekvieng rezervuaro
vieta.

Valymo galvg suka elektros variklis.
Todeél apsuky kiekis lieka pastovus ir
nepriklauso nuo slégio ir valiklio kiekio.

— Ant atraminio vamzdZio jrengta
perstatoma verzliné jungtis, skirta
tvirtinti rezervuary su R2“ arba M64x4
srieginémis angomis. Vietoj verzlinés
jungties galite sumontuoti kaginj
fiksatoriy (zr. ,Priedai®).

— [renginio transportavimui palengvinti
tiekiama dviguba rankena (zr.
JPriedai“).

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normu.

— Laikykités naudojamy valymo
priemoniy saugos reikalavimy
(dazniausiai pateikiami ant etiketés).

— Siekiant iSvengti galimo pavojaus del
netinkamo jrenginio valdymo, ji valdyti
gali tik asmenys, instruktuoti, kaip
naudoti jrenginj, jrode savo
sugebeéjimus jj valdyti ir jgalioti jj
naudoti.

— Naudojimo instrukcija turi bati prieinama
kiekvienam operatoriui.

Netinkamas ir aplaidus naudojimas kelia

pavojy operatoriui ir kitiems asmenims dél:

— auksto slégio

— aukstos elektros jtampos

— valomosios priemonés arba naudojamo
valomojo skyscio

A Pavojus

— Vidaus valytuvo pavara gali sutraisSkyti.
Vidaus valytuvo pavarg jjunkite tik
uZdarame rezervuare.

Purskiama auksto slégio srové gali
suzaloti, todél vidaus valytuva junkite tik
uZdarame rezervuare.

— Rezervuaruose valomy medZiagy
likuCiai arba naudojamas valomasis
skystis kelia pavojy sveikatai. Todél
imkités nurodyty saugos priemoniy.

— Negiliai panardintas judantis vidaus
valytuvas gali suZaloti. Tokiu atveju
papildomai apsaugokite vidaus
valytuvg.

— Beto, suzaloti gali nuvirtes rezervuaras,
todéel papildomai apsaugokite
rezervuarg ir vidaus valytuva.

A\ |spéjimas

Siekdami nepaZeisti valymo galvos,

uZtikrinkite, kad ji rezervuare baty laisvoje

padeétyje. Valymo galva jokiu badu negali
atsitrenkti | rezervuaro sienas.

Galimi operatoriai
Operatoriais gali bdti asmenys, sulauke 18
mety ir turintys teise valdyti jrenginj (iSimtys
taikomos profesiniams mokiniams, zr. BGV
D15 §6).

Veiksmai jvykus avarijai
=> ISjunkite atskirg auksto slégio siurblj.

=> |Straukite elektros laido kistuka.
=>» Nutraukite valomojo skyscio teikima.

Techniniai duomenys

HKF 50 M
Uzsakymo Nr. 3.631-039
Didziausias debitas |I/h (I/ {1200 (20)

min)

Maksimali valomojo |°C 85
skyscio temperatira
Maksimalus darbo |MPa |15 (150)
slégis (bar)
Jtampa \% 230
Srovés rasis -- 1~
Daznis Hz 50
Nominalioji galia w 40
Saugiklio rasis -- IP 55
Funkcinis pavaros |1/min |11
apsuky kiekis
Auksto slégio jungtis |-- M22x1,5
Minimali rezervuaro |[mm 50
anga
Visas ilgis mm 1265
Didziausias mm 850
nardinimo gylis
Svoris kg 7,8
Aplinkos °C +2...440
temperatira
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Matmeny lentelé HKF 50 M

1265mm

£
£
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Purkstuky pasirinkimas

Naudojimas su 1 purkstuku
Naudojant jrenginj su vienu purkstuku,
batinas uzsukamas dangtelis (zr. ,Priedai®).

Debitas [I/h] | 1200 | 600 1000
Slégis [MPa] | 10 6,5 10
Purkstuky 0009 | 00055 | 0007
dydis
Uzsakymo Nr. | 447 445 077
6.415-

Naudojimas su 2 purkstukais
Debitas [I/h] 1200 | 960
Slégis [MPa] 10 14
Purkstuky dydis 00045 | 0003
Uzsakymo Nr. 6.415- | 446 444 *

* |prastas

Pastaba

Auksto slegio valymo jrenginyje patariame
naudoti filtrg, taCiau vis tiek reguliariai
valykite sietg.

Elektros pavara

A Pavojus

Auksta elektros jtampa kelia pavojy
gyvybei! Reikiamus elektros instaliavimo
darbo gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.
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— Tinklo lizdas turi turéti apsauginj
nebalanso sroves jungiklj, kurio
suveikimo srové yra 30 mA.

— Tinklo lizdas turi bati netoli nuo darbo
vietos, kad avariniu atveju baty galima
nedelsiant iStraukti tinklo kistuka.

Uzsukamojo dangtelio arba kaginio
fiksatoriaus montavimas

Uzsukamasis dangtelis

Kaginis dantratis

ASies antgalis

UzZsukamasis dangtelis arba kaginis
fiksatorius

Atsukite uzsukamajj dangtel;.

Nuimkite poverzle ir Zieda.

Nuimkite kdginj dantrat;.

Strypu iSsukite aSies antgalj (skersmuo
2,8 mm).

Sumontuokite arba pakeiskite
uzsukamajj dangtelj arba kaginj
fiksatoriy.

ASies antgalj patepkite tarpikliu (Loctite
Nr. 500, uzs. Nr. 6.869-002) ir jsukite.
Uzdékite kiginj dantrat;.

Uzdékite poverzle ir zieda.
Uzsukamajj dangtelj patepkite tarpikliu
ir jsukite.

Valdymas

A Pavojus

Auksto slégio srove gali bati karsta ir

suZaloti.

— Vidaus valytuvg junkite tik is visy pusiy
uZdarame rezervuare.

— Vidaus valytuvg prie rezervuaro junkite
arba perkelkite j kitg rezervuarag tik, kai
iSjungtas atskiras aukSto slégio siurblys
ir prietaiso pavaros mechanizmas.

Pastaba

Siekite, kad vidaus valytuvas bity kuo

arciau rezervuaro vidurio.

=>» Vidaus valytuva atraminio vamzdzio
verzline jungtimi prisukite prie valomo
daikto arba, jei naudojamas kdginis
fiksatorius, uzmaukite ir nustatykite
nardinimo gyl;.

= Auksto slégio Zarna sujunkite auksto
slégio siurblj su su vidaus valytuvu.

=> |kiSkite elektros laido kiStuka.

=> |junkite valomojo skyscio teikima.

=> |junkite atskirg auk&to slégio siurblj.

A OWON -
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Pastaba

Beveik visais atvejais su 2 purkstukais

pasieksite gery rezultaty. Ypac dideliems ir

uZterStiems rezervuarams naudokite 1

purkstukg, o ant kito uzverzkite dangtelj.

Privalumas:

— Efektyviau valysite pasirinke platesne ir
stipresne srove.

Trukumai:

— Guoliaiir tarpikliai apkraunami stipriau ir
greiciau nusidévi.

— llgéja valymo trukmeé.

Naudojimo nutraukimas

Pastaba

Pries isjungdami vidaus valytuva, apie 30
sekundziy iSskalaukite jj be valiklio. Taip
apsaugosite tarpiklius nuo sukietéjimo,
sulipimo ir ankstyvo nusidévéjimo.

=> |§junkite atskirg auksto slégio siurblj.
=> Nutraukite valomojo skys¢io teikima.
=> IStraukite elektros laido kiStuka.

=> |Simkite vidaus valytuva i$ rezervuaro.

Prieziura ir aptarnavimas

Saugy jrenginio naudojima uztikrina tik

reguliari techniné priezidra.

Naudokite tik originalias gamintojo

atsargines dalis arba jo rekomenduojamas

dalis:

Atsarginés ir nusidévincios dalys

— Priedai

Eksploatacinés medziagos

Valymo priemonés

A Pavojus

Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant

prietaisg!

Atlikdami visus darbus:

= Auksto slégio siurblj iSjunkite iS
maitinimo tinklo ir apsaugokite, kad
nejsijungty.

=> Nutraukite valomojo skyscio teikima.

=> IStraukite elektros laido kiStuka.

Kas gali atlikti techninés prieziiros
darbus?

Techninés priezitros darbus gali atlikti tik
apmokyti asmenys, gebantys saugiai
valdyti ir techniskai prizidréti auksto slégio
jrenginius.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Siekiant uztikrinti patikima jrangos veikima,
rekomenduojama sudaryti techninés
priezidros sutart. Kreipkités | vietine
,Karcher” techninés priezitros tarnyba.

Aptarnavimo planas
Kasdien prie$ naudojima

= Pasalinkite neSvarumus nuo valymo
galvos dantu.

Kas ménesj
=> Patikrinkite, ar tvirtai uzsukti varztai.



Pagalba gedimy atveju

Pastabos dél gedimy

A Pavojus

Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant

prietaisg!

Atlikdami visus darbus:

= Auksto slégio siurblj iSjunkite i$
maitinimo tinklo ir apsaugokite, kad
nejsijungty.

= Nutraukite valomojo skys¢io teikima.

=> IStraukite elektros laido kistuka.

Kas gali Salinti sutrikimus?

B Naudotojas
Zodziu ,Naudotojas” pazymétus darbus
gali atlikti tik apmokyti asmenys,
gebantys saugiai valdyti ir techniskai
prizidréti auksto slégio jrenginius.

B Elektrikai
Tik asmenys, turintys elektrotechninj
iSsilavinima.

m Klienty aptarnavimo tarnyba
Zodziu Klienty aptarnavimo tarnyba“
pazymétus darbus gali atlikti tik klienty
aptarnavimo tarnybos darbuotojai.

Kontaktinio ziedo tarpiklio keitimas
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UZsukamasis dangtelis

Kaginis dantratis

ASies antgalis

Kontaktinio ziedo tarpiklis

Atsukite uzsukamajj dangtel;.
Nuimkite poverzZle ir Zieda.
Nuimkite kdginj dantrat;.

Mazu atsuktuvu iSimkite kontaktinio
ziedo tarpiklius. Uztikrinkite, kad nebaty,
pazeistos iSpjovos ir angos.

Kruop&diai iSvalykite nuo nedvarumy
iSpjovas ir angas.

L 20 20 7K 2ol
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A Kontaktinis Ziedas

B O Ziedas

= O formos Ziedg jstatykite | iSpjova.
=>» Suspauskite kontaktinj ziedg pumpuro
forma be kampuoty perlenkimy.

= Tokios formos kontaktinj ziedg jdékite |
iSpjova ir jspauskite rodyklés kryptimi.
|dékite antrajj kontaktinio Ziedo tarpikl;.
Po to sureguliuokite naudodami kaltg
(uzsakymo Nr. 5.901-068).

ASies antgalj ir tarpiklius patepkite
silikoniniu tepalu.

UZdékite kaginj dantrat;.

UZdékite poverZle ir Zieda.
UZsukamajj dangtelj patepkite tarpikliu
ir jsukite.

L 20 20 I T
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Sutrikimy paieska

Gedimas Galimos priezastys Salinimas Vykdytojas
Nesisuka variklis Varikliui netiekiama maitinimo Patikrinkite saugiklj ir laidus. Elektrikai
jtampa.
Suveiké apvijos apsauginis Pasalinkite perkrovos priezast;. Elektrikai
terminis jungiklis.
Suveiké apsauginis nebalanso Pasalinkite priezastj ir atstatykite apsauginj Elektrikai
sroves jungiklis. nebalanso srovés jungiklj.
Variklis sukasi, taciau SulGze atraminio vamzdzio Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias. Klienty,
nesisuka valymo galva pavaros dalys. aptarnavimo
tarnyba
Valymo galva sukasi tik Valymo galva atsitrenkia | Pakeiskite valymo galvos padétj ir uztikrinkite, | Naudotojas
apie vieng asj arba rezervuaro sienas. kad ji judéty laisvai.
netolygiai Per didelé kaginiy dantraciy danty | Nustatykite i$ naujo ir pakeiskite nusidévejusias | Klienty
proSvaisa. dalis. aptarnavimo
tarnyba
Pazeisti kiiginiy dantraciy dantys. | Pakeiskite kliginius dantracius. Klienty,
aptarnavimo
tarnyba
Netolygi valymo srové UZsikiSe purkstukai. ISvalykite purkStukus. Naudotojas
Pazeisti purkstukai. Pakeiskite purk$tukus. Naudotojas
PurSkiamas per mazas Nesandari valymo galva arba Patikrinkite siurblj, sléginius vamzdzius/ Naudotojas
kiekis skyscio tiekimo sistema. slégines zarnas.
UzZsikiSes tiekimo sistemos filtras. | I1Svalykite filtra. Naudotojas
Valomasis skystis dideliais | Susidévéje atraminio vamzdzio Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias. Klienty
kiekiais iSteka per kontaktinio ziedo tarpikliai. aptarnavimo
atraminio vamzdzio tarnyba
skyscio Salinimo angas
Labai stipriai nukrites Susidéveéje valymo galvos Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias. Naudotojas
slégis, taCiau per atraminio | kontaktinio ziedo tarpikliai.
vamzdzio skys¢€io Salinimo
angas neiSteka valomasis
skystis

89/336/EEB (+91/263/EEB, 92/31/EEB, 93/  galiojimo laikotarpiu pa3alinsime
68/EEB) nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
Taikomi darnieji standartai: buvo netinkamos medZiagos ar gamybos

Pavadinimas Uisakymo EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002 defektai.
Nr. EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 Dél garantinio gedimy Salinimo kreipkités |

— - EN 60204—1 savo pardavejg arba artimiausig klienty,
Kaginis fiksatorius 4.132-002 EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005 aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima
UZsukamasis dangtelis (1 | 5.411-061 EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 patvirtinantj kasos kvita.
purkstuko rezimui)

5.957-453

Dviguba rankena 2.863-036

- PasiraSantys asmenys yra jgalioti
CE deklaracua parduotuvés vadovybés.

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto
aparato bréziniai ir konstrukcija bei misy, |
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos
apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis kei¢iamas su mumis nepasitarus,
i deklaracija nebegalioja.

Gaminys: vidaus valytuvas
Tipas: HKF 50 M
Specialios EB direktyvos:
98/37/EB
2006/95/EB
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~A. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos




A Mepen BuKopUCTaHHSIM
NPUCTPOI MpoYUTanTe Lo
iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii i LOTpuMynTech

Hei. 36epexiTb Lo IHCTPYKLIIO 3

eKkcnnyaTtauii 4ns Ni3HILWoro BUKOPUCTaHHS

YK 4Ns HACTYMHUX BNACHUKIB.

— MMepepn nepLuInm BUKOPUCTAHHAM Ha
BUPOGHULITBI 060B’I3KOBO NMpoynTanTe
BKasiBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.

—  FAKWO BUHMKAOTb OLLUKOOXKEHHS Npu
TpaHCNopTyBaHHI, HeramHoO nosigoMTe
npo ue npoaasLs.

3axucT HaBKOMMLHbLOroO cepegoBuwalo?

3Haku y nNocibHUKy 107
MpaBunbHe 3acToCyBaHHS 107
MpusHayeHHs 107
MpaBnna 6e3neku 107
TexHiYHi xapakTepucTmku 108
BBeneHHs B ekcninyaTauito 108
Ekcnnyartauis 108
3HATTA 3 ekcnnyarauii 109

Horngaa ta TexHiyHe obenyroByBaHHsA 109
[onomora y Bunagky Henonagok 109

Akcecyapu 110
3asBa npo BignosigHicTb BuMoram CE110
apaHTia 110

3axucT HaBKOJNULLHbLOIO

cepenoBMLla

MaTepianu ynakosku
@ nigaatTees nepepobui ans
%8 NMOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He Bukngante
nakyBanbHi MaTepianu pasomM
i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigAanTe ix AN Ha nepepooKy.

Crapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI
marepianu, Lo MOXyTb
BMKOPUCTOBYBATUCS
noBTopHO. baTtapei, MacTuno
Ta CXOXi MaTepianu He
NOBWHHI NOTpanuTn y
HaBKOMNULLHE cepeaoBuLLe.
Towmy, 6yab nacka, yTunisynte
cTapi NpUCTpoi 3a 4ONOMOro
cneuianbHuXx cuctem 36opy
CMITTS.

3HaKu y nocioHuKy

A\ O6epexHo!

OsHauae 6e3rnocepedHio Hebesreky.
HedompumaHHs mexHiku beaneku
3a2p0XKye MSHKKUMU MOpaHeHHAMU abo
Hasimb cMepmio.

A\ MonepedxeHHs

O3sHayvae moxrnugy Hebearne4yHy cumyauito.
lpu HeGompumaHHi mexHiku be3neku
Moxe npussecmu OO0 51e2KUX MopaHeHb
abo mamepianibHO20 36UMKY.

Bka3zieka

O3Hayae eKasieKu 1o 3acmocye8aHHI0 ma
saxriugy iHghopmauito.

ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

MpuncTpin 4Ns YMLLEHHS BHYTPILLHIX
nosepxoHb HKF 50 M - ue poanunioBay
ANs o4nLLEeHHst BOYOK 3 HAaNMMBHUM
oTteopom 3rigHo DIN, a Takox iHLIMX
€eMHocTen i bakis.

OuuwyBasnbHa rofioBka MiCTUTBLCS B
6ak 4yepes OTBip BiANOBIQHOIO
MiHiManbHoro giametpa.

HocoBa yacTtnHa MiH. oTBip eMHOCTi

HKF 50 M 50 Mm

Po3ginbHuin Hacoc BUCOKOro TUCKY
NpUeESHYIOTb 0O OYMCHUKA 3a
[JOMOMOTOH0 LUMaHra BUCOKOTO TUCKY.

BukopucTtaHHs no3a 3aKkpuTO EMHICTIO
npu BUCOKOMY TUCKY 1 TeMMepaTypi
BiaMNOBiAHO A0 TEXHIYHUX BKa3iBOK
NPUPIBHIOETLCS [0 BUKOPUCTAHHSA HEe Mo
NPU3HAYEHHHO.

Byab nacka, He 4ONyCTiTb MOTPANIsiHHSA
MaCINSHUCTUX CTIYHUX BOA Y 3EMITHO,
BOJOMMM abo KaHanisaLlito.

lNMpu3HayeHHA

MpaBuna 6e3neku

[lo cknagy NnpuCTpOLo ANs YMLLEHHS
BXOOATb ABUIYH, NaTpyboK i
ouuLLyBarnbHa rornoeka. Conna
O4uLLYyBanbHOI roniBkM 06epTalThes 1
YCTaHOBIIOKTLCS B HanpsiMKy [BOX
Pi3HMX OCeM, Yepes LLIO KOXHa CTOpOHa
E€MHOCTi CTae JOCTYMHOH.
OunwyBanbHa ronoeka NpMBOANUTLCA B
pyXx enekTponpmeogom Yepes Lie 4ncno
060pOTiB NOCTIHO Ta HE 3anNeXwuTb Big
KifTbKOCTi M TUCKY pianHK Ans
OYMLLIEHHS..

Ha naTpy©Ky € perynboBaHe Hapi3He
CMonyYeHHs Ans 3akpinneHHs Ha
€MHOCTSX 3 pisabboBumn oTBopamu R2"
abo M64x4. Ak anbTepHaTMBa
Hapi3HOMY CMONyYEHHI0 MOXHA
BCT@HOBWUTU KOHYC HaNMBHOIO OTBOPY
(amB. "ObnagHaHHS").

[nsi nonerweHHsi TpaHCNOpPTYBaHHSA B
KOMIMIEKT MOCTaYaHHs BKIIOYEHa
noABiHa pykosaTka (avB.
"O6nagHaHHs").

HeobxigHo goTpumyBaTucs
BigNOBiAHUX HaLjiOHaNbHNX
3aKOHOAABYMX HOPM.

Cnig poTpyMyBaTucs BKasiBOK No
TexHiui 6e3nekun, NpuknageHux ao
BMKOPUCTOBYBaHMWX 3acobis Ans
YULWEHHS (SK NpaBuno, HaBedeHi Ha
€TUKETLi BnakyBaHHS).

LLlo6 YHWKHYTM YLLKOMKEHD TEXHIKM A
HelLlacHMX BUMaakKiB Yepes
HenpasuribHe 3aCTOCYBaHHS
NPUCTPOIO, PEKOMEHAYETLCSH

aonyckatu 40 KOPUCTYBaHHSA Tinbku
JocBigveHun nepcoHarn.

— Bapto 3abe3neunTtn gocTyn fo
nocibHuka 3 ekcnnyaTauii 4N KOXHOro
pobiTHMKa.

Y BMNagKy NOMWUNOK y kepyBaHHi abo

BMKOPUCTaHHi HE MO MPU3HAYEHHIO,

oneparop i iHwWi 0cobu MOXyTb NigaaTmcs

Hebesneku y 3B'A3Ky 3 HAaCTyNMHUMM

akTopamu:

—  BUCOKMI TUCK

— BMCOKa eneKkTpu4yHa Hanpyra

— 3acobu ans yuileHHs, abo
BMKOpUCTaHa piguHa AN OYMLLEHHS

A\ O6epexHo!

— Hebesneka 3awemrneHHs1 npueodom
npucmporo. Bukopucmogysamu npusio
OYUCHUKa 00380/155€EMbCS MIiNbKU 8
3aKpumil eMHocmi.

— Hebesneka nopaHeHHs cmpymMeHem
800U 8UCOKO20 MUCKY, WO 8UCMYIaE.
BukopucmaHHs o4ucHuUKa
00380519€MbCS MINbKU 8 3aKpumux
EMHOCMSIX.

— BukopucmaHa piduHa 0151 o4UWeHHS U
3anuwkKu peyosuH, wo 3bepieanucs 8
EMHOCMSIX, MOXYymb 6ymu Hebe3neyHi
0nsg 30opoe’s. Bapmo exumu
HeobxiOHux 3axodis, Wob yHUKHymu
KOHmMaxkmy 3 HUMU.

— Hebesneka nopaHeHHs1 Yepe3s
riepekudaHHs1 O4UCHUKa rpu mManil
enubuHi 3aHypeHHs. Bapmo HadiliHo
3akpinumu npucmpid.

— Hebesneka nopaHeHHs Hepes
nepekudaHHsi eMHocmi. Bapmo
HadiliHO 3'€0Hamu EMHICMb i OYUCHUK.

A\ TMonepedxeHHs

LLJo6 yHUKHYmMU yWKOOXeHb OHUWy8arlbHIl

2oro8uji eapmo rnepekoHamucs 8 ii

8ifIbHOMY po3mauuy8aHHi ycepeOuHi

emHocmi. He Oonyckaembcsi 3iMKHEHHS
oyquujyearsbHili 205108KU ma CMIHOK
eMHoOCMI.

CniBpoGiTHUKY, L0 AONYCKalOTbLCA
[0 po6oTu

CniBpobiTHMKaM, SKUM LO3BOMSAETLCS
BMKOPUCTOBYBATM OYUCHMK, MOBUHHO OyTU
noBHUX 18 pokiB. BoHM MoXyTb ByTK
JOnyLUEeHi JO KepYBaHHS YCTAHOBKOIO
(BMKITIOYEHHSAM € Y4YHI BUPOBHNYOTO
HaByaHHs, ame. BGV D15 §6).

[ii y BunagKy BUHUKHEHHA
aBapinHoi cutyauii

= BukniounTtn po3ginbHmii Hacoc
BMICOKOTrO TUCKY.

=> BiTArHiTb MepexeBy LUTENCENbHY
BUIKY.

= 3ynuHnTY nogady piagnHu ang
OYULLLEHHS.

YkpaiHceka 107



TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

HKF 50 M
Ne 3amoBneHHA 3.631-039
Makc. o6'em n/r (n/ {1200 (20)
nepekavyBaHHsi XB.)
Makc. Temnepatypa [°C 85
piavHn ans
OYMLLIEHHS
Makc. poboumnn Tuck mMlMNa 15 (150)

(6ap)

Hanpyra B 230
Tun ctpymy -- 1~
YactoTa My 50
HomiHanbHa BT 40
NOTYXHICTb
CT1yniHb 3axucty -- IP 55
Yactota obepTaHHsa |1/xB. |11
npueoay
3’eHaHHSA BUCOKOrO |-- M22x1,5
TUCKY
MiH. OTBip EMHOCTI  |MM 50
3aranbHa JoBXMHa |MM 1265
Makc. rmmbuHa MM 850
OnyCKaHHS
Bara Kr 7,8
TemnepaTypa °C +2..+40
HaBKOJULLHLOrO
cepefoBuLia

JNnctok 3 poamipamu HKF 50 M

1265mm

£
£
o)
o
=

Bub6ip chopcyHkun

Po6oTa 3 1 hopcyHKo
Mpu po6orTi 3 1 hopcyHkoto HeobXxiaHa
pisbboBa npobka (ave. "ObnagHaHHs").

108 Ykpaincbka

O6’em nogaui | 1200 | 600 1000
[n/ron]

Tuck [MNa] 10 6,5 10
BenuuuHa 0009 | 00055 | 0007
c¢hopcyHKH

Ne 447 445 077
3aMOBNEHHSA

6.415-
Po6oTa 3 2 hopcyHkammu

06’em nopavi [n/rog] | 1200 | 960
Tuck [MNa] 10 14
BenuuunHa dopcyHku | 00045 | 0003
Ne 3amoBneHHsA 6.415- | 446 444~
* CtaHgapTt
BBeaeHHA B eKkcnsyaTtauito

Bka3zieka

LlInaHe 8UCOKO20 MUCKY peKOMeHAYemMbCsl
suKopuUCcmosysamu 3 04UCHUM ¢birlbmpom,
00Hak, HeobXxiOHO peaynisipHO oYuwamu
cimyacmut ginbmp.

EnektponposBig

A\ O6epexHo!

Bucoka Hanpyeaa Hebe3ney4Ha 0ns xummsi!

lpayrosamu 3 enekmpornpoeooOKor

rMOBUHEH ¢haxieeUb-e1eKMpUK.

— PoseTtka mae 6yTn ocHalleHa
aBTOMaTUYHUM BUMUKAYEM, LLO
CnpaubOoBYE 3 NMOSIBOK CTPYMY BUTOKY,
3i cTpymMom poauinntoBaHHa 30 MA.

— PoseTtka mae 3HaxoguTucsa Heganeko
Bia poboyoro micus, Wwob npu
HeobXigHOCTi MOXHa Byno WBMAKO
BiZKITHOUNTN MEPEXKHUIN PO3HIMaY.

YcTtaHoBnOETLCSA Npobka ans
604KM ab0 KOHYC HarIMBHOIo
OTBOpY.

PisbboBa npobka

KoHiyHun Tpn6

Lwuirka oci

Mpobka anst 6o4kn abo KoHyC
HanuBHOrO OTBOPY

=> BigkpyTtuTtu pisbboBy npobky.

=> 3HaTV wanby v Kpyrny 3aroTisnio.
=> Butartncs KoHiyHun Tpmd.

B OODN -

= BUrBMHTUTM LUMIAKY OCi 3@ JOMOMOrO0
MaTepiany Kpyrrnoro nepepisy
(niameTpom 2,8 mm).

= BcraButn abo 3amiHuTK Npobky ans
604kn abo KOHYC HanMMBHOIO OTBOPY.

= 3ma3aT LWeNKy OCi repMeTUKOM

(Loctite Ne 500, HOMep 3aMOBIEHHSI

6.869-002) i 3akpyTUTWN.

3HOBY HaOsArTU KOHIYHWIA TpKO.

3HOBY YCTAHOBUTYM LIanby 1 kpyrny

3aroTiento.

=> 3masaTu 3arnyLuKy KpuLLKK
aKkymynstopa repMeTUKoM 1 BBEPHYTU.

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka odepxxkaHHs mpasmu 8id

8UXIOHO20 MMOMOKY 2aps4020 Mo8imps

8UCOKO20 MUCKY.

— OuyucHuk sapmo sukopucmosysamu
minbKu 8 3akpumili 3 ycix 60kKie
EMHOCMI.

— Bukopucmosysamu o4ucHuk mpeba
MinbKU npu 8UKIOYEHOMY
p030irnbHOMY Hacoci BUCOKO20 MUCKY U
ernacHomy rpusodi abo sapmo
nepelmu 8 iHWy eEMHiCMb.

Bkasieka

Bapmo dobumucsi moeo, w06 o4ucHUK

pO3mauiosysascsi mo4yHo Mo UeHmpy.

=> [pucTpit ANS YULWEHHSA BHYTPILIHIX
NOBEPXOHb i3 YCTAHOBMNEHUM Ha
naTpybKy Hapi3HUM CNOMNyYeHHAM
NPUIBMHYYIOTb Ha 06'eKT, WO nignsarae
OYMLLEHHIO, ab0 HaaararTb Ha 00'ekT,
AKLLO BiH KOMMOHYETLCS KOHYCOM
HanMBHOrO OTBOPY, | BCTAHOBIIOKTH
rMNOWHY 3aHYpPEHHS.

= 3'egHaTtn HAacoC BMCOKOTO TUCKY 3

OYMCHMKOM 3a JOMOMOrO0 LUMaHra

BMCOKOTO TUCKY.

BcTaBTe wrencensHy BUSKY.

Bigkputn nogauvy piavHu ans

OYNLLEHHS.

= YBIMKHYTM pO34inbHUIA HACOC BUCOKOrO
TUCKY.

Bka3zieka

lMpakmuyHo nid yac scix pobim 3

OYUWWEHHS i3 3acmocy8aHHsIM 080X

¢opcyHok docsicaembcs 2apHa siKicmb

oyuweHHs. lNpu HassHocmi Oyxe 8enuKuUX

i cunbHo 3abpydHeHuUX eMHocmel

sukopucmosyroms 1 ¢hopcyHKy, iHwa

3aKpueaembcs 3a 00MOMOZ00 28UHMa.

MepeBaru:

— Kpaluoro pesynbTaTty o4nLLEeHHS
MOXHa JOOUTUCA BUKOPUCTOBYHOUM
OiNbLU LUIMPOKMI CTPYMIHb i cuny yaapy
CTPYMEHS, L0 OYMLLAE.

Hepnonik:

— TigWvnNHUKN N yWINBHEHHS CUIbHILWe

nepeBaHTaXYHTbCS N 3HOLLYIOTLCS

HabaraTo wBuaLe.

306inbLUEHHS Yacy OYMLLIEHHS.

L2 7
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3HATTA 3 eKkcnnyaTauil

Bka3zieka

lNeped suMUKaHHSIM OYUCHUKa rpodymu

8Ci erleMeHmu MpomsigoM mpuoussmu

ceKkyHO. Lle dornomoxe yHUKHymu

YMBOPEHHS KipKU U 3anunaHHs, a maKkox

3MeHWUmb 3HowysaHHs1 Oemarned.

= BuKnounTH po3ainbHUIA Hacoc
BMCOKOTO TUCKY.

= 3ynuHUTK nogavy piavHu Ans
OUULLIEHHS.

=> BiTarHiTb MepexeBy LUTENcenbHy
BUIKY.

= BuTArTM 0OYNCHUK 3 EMHOCTI.

Dornsp tTa TexHivyHe

obcnyroByBaHHA

OcHoBa HaginHoi poboTu - perynsapHui

4ornsia 3a npUcTpPoeEM.

BukopucTtoByiiTe BUKNIOYHO OpUriHanbHi

3anacHi YacTuHM BUpoOHMKa abo x

peKkoMeHOO0BaHi HUM 3an4yacTuHU, Taki 9K

— 3anacHi YacTuHM i geTani, LWo WBMAKO
3HOLLYHOTHCSH

— Axcecyapu

— Poboui maTepianu

— 3acib ans ynLeHHs

A O6epexHo!

Heb6esneka HewacHux auradkie rnpu

pobomi Ha ycmaHosui!

lpu ecix pobomax:

=> BapTo BigKMYMTHN HACOC BUCOKOTrO
TUCKY BiJl MepEXi eNeKTPOXXMBINEHHS 3a
[OMOMOrOH0 FOfIOBHOMO BUMMKaYa.

= 3ynuHuTK Nogavy piguHn ons
OYMLLIEHHS.

=> BiTarHiTe MepexeBy LUTENcenbHy
BUIIKY.

KoMy no3BONSIETLCA NPOBEeAEHHS
pOGiT 3 TexHiYHOro
obcnyroByBaHHsA?

Po6oTu 3 TexHIYHOro 06GCnyroByBaHHS
[O03BONSAETLCSA NPOBOANTH TiNbKU
NPOIHCTPYKTOBaHUM ocobam, 3qaTHUM
6e3neyHo ynpaensaTu i o6cnyrosyeaTtu
obrnagHaHHSA BUCOKOrO TUCKY.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHsA

[ns Toro wo6 rapaHTyBaTn HadilHy
ekcnnyaTauiio npunagy, Mu
pekoMeHOyEMO BaM 3aKIio4nTH AOroBip Ha
TexobcnyroByBaHHs. 3BepTanTecs, 6yab
nacka, 4o CBO€T YNOBHOBaXeHO! CEPBICHOI
cnyx6u «Karcher».

MnaH Texornsagy

LLloaeHHO nepen BUKOPUCTAHHAM

= BupganuTu 3abpynHeHHs B obnacrTi
3y6yacToro 34ensieHHs OUYULLYBarbHIl
ronoBL;.

Womicsausn
=> [lepeBipnUTN rBUHTK Ha MILHICTb
nocagkm.

Honomora y Bunagky

Henomnaaok

YCYHeH HA Henonagok

A\ O6epexHo!

Hebesneka HewacHuUx eunadkie npu

pobomi Ha ycmaHosui!

lpu ecix pobomax:

= BapTo Bigknio4mMT HAaCOC BUCOKOro
TUCKY Bifj MepeXi eNeKTPOXMBIIEHHS 3a
[OMNOMOrOH FOfIOBHOrO BUMMKa4a.

= 3ynvHUTK Nogavy piauHu ons
OYULLIEHHS.

=> BiTarHiTe MepexeBy wwiTencensHy
BUIKY.

XTO NOBMHEH ycyBaTW HENoNaaKu?

m KopuctyBau
Po6oTu 3 nosHaukoto "Kopuctysay"
[O3BONSAETLCA NPOBOANTH TirbKU
NPOIHCTPYKTOBaHUM ocobam, 3gaTHUM
6e3neyHo ynpaensaTu i obcnyrosysaTtu
BCTaTKyBaHHsI BUCOKOIO TUCKY.

B daxiBuUi-eNneKTpukn
BuHsATKOBO 0Cco6U, L0 oaepxanu
npodeciniHy NiagroToBky B cdepi
€IEeKTPOTEXHIKU.

B Cnyx6a niaTpMMKKN KOpUcTyBaudiB
Po6oTu 3 nosHaukoto "Cnyxba
NiATPUMKM KOpUcTyBadis"
[03BONSAETHCA NPOBOANUTM TifTbKK
MOHTEepam cnyxowu nigTpumkm
KopucTyBadiB dipmu "Karcher".

3amiHa TopueBux yLinbHeHb

J

1 w%
PisbboBa npobka

KoHiuHun Tpnob

Lwuiika oci

Topuese yLinbHEHHS

BigkpyTnTtu pisbboBy NpobKy.

3HATK Wwanby 1 Kpyrny 3aroTiBIio.
Butartuca koHiyHun Tpmo.
[emMoHTyBaTK TOpUEBI YLiNbHEHHA 3a
J0MOMOrOK MarneHbKOT BUKPYTKU.
3BepHyTK yBary Ha Te, Wob He
YLIKOOUTKU Na3u 1 OTBOPW.

PeTtenbHo ouncTuTu Big 6pyay nasm i1
OTBOpPM.

Vs eon =

7

¢w>

YuinbHioBanbHe KinbLe.
YuinbHioo4e Kinbue

BcTaBuTu yLinbHIOKOYE KinbLe
KpYrnoro nepeTuHy B na3 poTauiinHoro
nneya.

CTUCHYTW yLLiNbHIOBarbHE KinbLe Tak,
106 BOHO NpuHANO hopmy niBKiNbLSA,
NPUYOMY He A0MYCTUTU BUHUKHEHHS
Pi3KUX BUTMHIB.

Bknactu ywiinsHoBarnbHe KinbLe, He
3MiHIOYM JoAaHoi oMy hopMu, y nas
i BAABUTU B HanpsiMKy, 3a3Ha4eHoMy
CTPinKoto.

= YcTaHoBUTW Apyre Topuese

YLWINbHEHHS.

=> [MoTim BigkanibpysaTu 3a JOMOMOro

v vy Y

CTPWXKHSA (HOMep 3amoBrieHHs 5.901-
068).

3masyBaTy LLEWKY OCi I YLiNbHEHHS
CUNIKOHOBUM 3MaLLEHHSIM.

3HOBY HaaArTN KOHIYHWUIA TpKWO.

3HOBY yCTaHOBUTY Wamnby v Kpyrny
3aroTiBnio.

3Ma3satu 3arnyLuKy KpULLIKK
aKyMynsiTopa repMeTUKOM 1 BBEPHYTU.
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I'IomyK Henosaaok

HecnpaBHicTb MoXxnuBi npu4nHun YcyHeHHA KUm

[BuryH He nosepTaeTbCcsa. | Ha ABUryH He nogaeTbes MepeBipnUTU 3an0BKHUK | NPOBOAKY . daxiBeLpb-
Hanpyra. €neKkTpuK
CnpautoBarno 3axucHe YCYHYTV NpUYMHY NepeBaHTaXeHHs. daxiseLb-
Tepmoperne 06MOTKM. enekTpuK
CnpautoBaB aBTOMaT 3axXUCTY BiA4 | YCYHYTU HECNpaBHOCTI 1 NOBepHYTU aBToMaTy | daxiBeLb-
CTPYyMy BUTOKY. poboye MONOoXKEHHS. ernekTpuK

[BuryH He obepTaeTbes,
ouuLLyBarbHa rofioBka He
obepTaeTtbcs.

3namaHo npuBig naTpyoka

MepeBipuTK geTani n 3amiHUTU HeCNpaBHi.

Cnyx6a nigTpumMku
KOpUCTyBauiB

OunwyBanbHa ronoska
06epTaeTbCsl TinNbku
HaBKomno ofHiei oci abo
puBKamu.

OuuwyBaneHa ronoska
BAAPSETLCA 06 CTiIHKM EMHOCTI.

3MiHWUTW po3TallyBaHHS OYWLLYyBanbHiln ronisku
1 TUM camum 3a6e3neyvnTu BinbHUI Xia,.

Kopuctysay

3aHagTo BEnUKMIA 3a30p MiX
3ybamun 3ybyacToro Koneca.

BigperynioBaTti, 3aMiHUTK 3HOLWIEHY AeTarb.

Cnyx6a niaTpumku
KOpUCTyBauiB

YuwkogpkeHo 3y6‘—|aCTe KoJeco.

3amiHnTK 3ybyacTte Koneco.

Cnyx6a nigTpumMku
KOpucTyBauiB

HepiBHOMIpHUI CTPYMiHb. | 3akynopunucs opcyHKu. MpouncTnTn POopPCyHKK. Kopuctysay
POPCYHKM YLLKOLXKEHI. 3aMiHNTK hOpPCYHKU. Kopuctysay
HepocTtaTHSA KinbKicTb BuTik 6ins oumniyBanbHoi ronosui | Mepesiputu Hacoc, HanipHui Tpybonposia/ KopucTtysay
PO3MNpPUCKyBaHHS. abo B wnaHry. LLFTaHT.
3acmitTuBcs inbTp WnaHra. Ounctutu inbTp. Kopuctysau

Bins apeHaxHoi Wwnapwm
naTpy6ka npocTtynae
3HayHa KinbKicTb piavHu
ANS OYULLEHHS.

3HOLLEHO TOpPLEBI YLUiNIbHEHHS
naTpy6ka.

MepeBipuTU geTani  3aMiHUTU HECNPaBHI.

Cnyx6a niaTpnmku
KOpUCTyBayiB

3HayHe nagiHHSA TUCKY,
arne BiACYTHIN BUKUA

3HOLLEHO TOPLEBI YLUINbHEHHSI
OYULLYBASbHOT FOMOBKM.

MepeBipnTK geTani i 3amiHUTL HECNPaBHI.

KopucTtysay

piOvHA ANS OYULLEHHS B
OPEHaXxHy Lnapy.

HasBa Ne
3amoBneH
HA

KoHyc HanueHoro otBopy | 4.132-002

3arnywka (ansa npveogy 3 | 5.411-061

1 dopcyHKoH0)

MoaginHa pykodaTka 2.863-036

3asBa npo BiANOBIAHICTb
Bumoram CE

Linm mu nosigomnsiemo, Lo Hux4e
3a3HayeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLUiT Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKOX Y BUMYLLEHOI Y
npoAax mogeni, sBignosigae cneujianbHUM
OCHOBHMM BMMOram Lwodo 6e3neku Ta
3aXUCTY 300POB'st NPeACTaBNEHNX HUXKYE
Avpektns €C. Y BUNagKy Heys3rooXeHoi 3
HaMM 3MiHM MalUMHK LS 3asiBa BTpayvae
CBOIO cuy.
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Ti, XTO mignucanucsa AitoTb 3a 3anuMTom Ta
[OpYYEHHSIM KePiBHULITBA.

S |/ Gosa

.Jenner S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii,
BMOAHI HaLWMMKN KOMNETEHTHUMM
ToBapucTBamu 3i 36yTy. Moxnusi
HecnpaBHOCTI Npunagy npoTsrom
rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaEeMo
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYMHA NoNsrae B
aedekrax maTtepianis abo nomunkax npu
BUIOTOBMEHHI.

Y BUNagKy BUHUKHEHHSI NPEeTEH3in
NPOTArOM rapaHTiIHOro nepioay, NPoXaHHs
3BepTaTuncs, Mato4m npu cobi obnagHaHHA
i YeK MPO MOKYMKY, y TOProBenbHy
opraHi3auito, gka npogana Bam npwnag
abo B Hanbnwk4y BMNOBHOBAXEHY CIyX0y
CepBiCHOro 0bCnyroByBaHHs1.



